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Deel 1

PORT ROYAL


Hoofdstuk 1

Sir James Almont, gouverneur van Jamaica in naam van Zijne Koninklijke Hoogheid Karel ii, was doorgaans vroeg uit de veren. Dit was deels de neiging van een ouder wordende weduwnaar, deels het gevolg van een rusteloze slaap door de jicht die hem kwelde, en deels een aanpassing aan het klimaat van de kolonie Jamaica, waar het al kort na zonsopgang warm en vochtig werd.

Op de ochtend van 7 september 1665 volgde hij zijn gebruikelijke routine; nadat hij in zijn vertrekken op de tweede verdieping van de gouverneurswoning was ontwaakt, liep hij direct naar het raam om het weer en de komende dag in ogenschouw te nemen. De gouverneurswoning was een indrukwekkend bakstenen gebouw met een dak van rode pannen. Het was tevens het enige gebouw van twee verdiepingen in Port Royal, en de gouverneur had een voortreffelijk uitzicht over de stad. Hij kon zien hoe in de straten onder hem de lantaarnopstekers hun ronde deden en de straatlantaarns van de voorbije nacht doofden. In Ridge Street verzamelde de ochtendpatrouille van garnizoenssoldaten de dronkaards en lijken die in de modder waren blijven liggen. Recht onder zijn raam ratelde de eerste van de platte, door een paard voortgetrokken waterkarren voorbij, die vaten vers drinkwater aanvoerden uit Rio Cobra, een paar mijl verderop. Verder was Port Royal stil; de stad genoot van het korte moment tussen het tijdstip waarop de laatste nachtelijke boemelaars beneveld in elkaar waren gezakt, en het begin van de ochtendlijke bedrijvigheid van de handel in het havenkwartier.

Toen hij zijn blik van de benauwde, smalle straten van de stad afwendde naar de haven zag hij het deinende mastenbos, de honderden schepen in alle soorten en maten die in de haven voor anker lagen en aan de kades lagen afgemeerd. In de zee daarachter zag hij een Engelse koopvaardijbrik voor anker liggen achter de ondiepte vlak bij Rackhams Rif, een eind buitengaats. Ongetwijfeld was het schip de afgelopen nacht gearriveerd en was de kapitein zo verstandig geweest om het daglicht af te wachten alvorens de haven van Port Royal binnen te varen. Nog terwijl hij toekeek werden de topzeilen van de koopvaarder in het toenemende ochtendlicht losgeknoopt, en vertrokken er twee barkassen vanaf de kust bij Fort Charles om het koopvaardijschip mee naar binnen te helpen slepen.

Gouverneur Almont, die lokaal bekendstond als ‘James de Tiende’ vanwege zijn hardnekkige gewoonte om een tiende deel van de buit van alle kapersexpedities in zijn eigen schatkist te laten vloeien, wendde zich van het raam af en hobbelde op zijn pijnlijke been naar de andere kant van de kamer om zijn toilet te maken. Het koopvaardijschip was onmiddellijk vergeten, want deze morgen had Sir James de onaangename plicht om een ophanging bij te wonen.

De vorige week hadden soldaten een Franse schurk genaamd Le-Clerc gevangengenomen, die was veroordeeld voor een piratenoverval op de nederzetting Ocho Rios, aan de noordkust van het eiland.

Door de getuigenis van een paar dorpsbewoners die de aanval hadden overleefd, werd LeClerc veroordeeld tot ophanging aan de publieke galg in High Street. Gouverneur Almont had geen bijzondere interesse voor de Fransman, noch voor zijn lot, maar uit hoofde van zijn officiële functie was hij verplicht om bij de executie aanwezig te zijn. Dat betekende een vervelende, formele ochtend.

Richards, de dienstknecht van de gouverneur, kwam de kamer binnen. ‘Goedemorgen, Uwe Excellentie. Hier is uw ochtendwijn.’ Hij overhandigde de gouverneur het glas, die het onmiddellijk in één teug achteroversloeg. Richards stalde de toiletspullen uit: een kom vers rozenwater, een kom fijngestampte bosbessen en een kommetje tandpoeder, met het tandendoekje ernaast. Gouverneur Almont begon zijn ritueel, begeleid door het gesis van de geparfumeerde blaasbalg waarmee Richards elke morgen de kamer luchtte.

‘Warme dag voor een ophanging,’ merkte Richards op, en Sir James gromde bevestigend. Hij wreef zijn dunnende haar in met het bosbessenpapje. Gouverneur Almont was eenenvijftig jaar oud, en was sinds tien jaar kalende. Hij was geen bijzonder ijdele man – en bovendien droeg hij doorgaans een hoed – dus zijn kaalheid was minder afschrikwekkend dan die had kunnen zijn. Desalniettemin gebruikte hij middeltjes om zijn haaruitval tegen te gaan. Sinds enige jaren waren bosbessen favoriet; een traditionele remedie, aanbevolen door Plinius. Hij gebruikte ook een smeersel van olijfolie, as en gemalen regenwormen om te voorkomen dat hij grijs werd. Maar dit mengsel stonk zo erg dat hij het minder vaak gebruikte dan hij eigenlijk zou moeten.

Gouverneur Almont spoelde zijn haar uit met het rozenwater, droogde het af met een handdoek, en bestudeerde zijn gelaatstrekken in de spiegel.

Een van de voorrechten van zijn positie als hoogste ambtenaar van de kolonie Jamaica was dat hij de beste spiegel van het eiland bezat. Hij was bijna een voet in het vierkant en van uitmuntende kwaliteit, zonder krassen of oneffenheden. Hij was het jaar daarvoor uit Londen aangekomen, geadresseerd aan een koopman in de stad, en Almont had hem onder een of ander voorwendsel geconfisqueerd. Hij achtte dat soort dingen niet beneden zijn waardigheid, en was zelfs van mening dat dit eigenmachtige gedrag zijn respect in de gemeenschap juist deed toenemen. De vorige gouverneur, Sir William Lytton, had hem er in Londen al voor gewaarschuwd: ‘Jamaica is geen regio die gebukt gaat onder een overvloed aan moraliteit.’ Sir James had later nog vaak aan die woorden teruggedacht. Het was zwak maar uiterst treffend uitgedrukt. Sir James zelf ontbeerde de gave van het woord; hij was uitermate bot en had overduidelijk een cholerisch temperament, een eigenschap die hij aan zijn jicht toeschreef.

Nu hij zichzelf in de spiegel stond aan te staren, merkte hij op dat hij bij Enders, de barbier, langs moest om zijn baard te laten knippen. Sir James was geen knappe man en hij droeg een volle baard als compensatie voor zijn wezelachtige trekken.

Hij gromde tegen zijn spiegelbeeld en richtte zijn aandacht op zijn tanden, stak een bevochtigde vinger in het smeersel van verpulverde konijnenkop, granaatappelschil en perzikbloesem, en wreef energiek met zijn vinger over zijn tanden terwijl hij ondertussen een beetje voor zich uit neuriede.

Bij het raam stond Richards naar het binnenkomende schip te kijken. ‘Naar verluidt is het de Godspeed, Sir.’

‘O ja?’ Sir James spoelde zijn mond met wat rozenwater, spuugde het uit, en droogde zijn tanden met het tandendoekje. Het was een eersteklas tandendoekje uit Holland, van rode zij afgezet met kant. Hij had vier zulke doeken, een andere kleine exquisiteit van zijn positie binnen de kolonie. Maar een daarvan was al niet meer bruikbaar doordat een onnozel dienstmeisje het volgens plaatselijk gebruik had gewassen door er met stenen op te slaan en zo de tere stof had vernield. Goed personeel was hier moeilijk te krijgen. Daar had Sir William hem ook voor gewaarschuwd.

Richards vormde daarop een uitzondering. Richards was een dienstknecht om te koesteren, een Schot, maar  een schone  Schot,  trouw en  redelijk betrouwbaar.  Je kon  ook  op  hem rekenen  om  verslag  te doen van  alle roddels en  wat  er  verder  in  de  stad gaande was, wat de gouverneur  anders  misschien nooit  ter ore  zou  komen.

‘De Godspeed, zei je?’

‘Aye,  Sir,’ zei  Richards  terwijl hij  Sir James’ garderobe  voor die  dag klaarlegde  op het bed.

‘Is  mijn  nieuwe  secretaris aan boord?’ Volgens  de berichten  van  de  vorige  maand zou de Godspeed  zijn nieuwe  secretaris meebrengen, een  zekere  Robert Hacklett.  Sir  James had  nooit eerder van  deze man  gehoord  en keek  ernaar uit  om hem te ontmoeten.  Hij moest het al acht maanden zonder secretaris stellen, sinds  Lewis  aan dysenterie was  gestorven.

Sir  James deed zijn  make-up  op.  Eerst  bedekte  hij zijn gezicht en  nek  met een laag ceruse –  loodwit  met  azijn – om een  modieuze  bleke  gelaatskleur te  verkrijgen.  Vervolgens  smeerde  hij wangen en  lippen in met fucus,  een rode kleurstof  van zeewier en  oker.

‘Wenst u  de  ophanging  uit te stellen?’ vroeg  Richards,  terwijl hij  de gouverneur  zijn  medicinale olie bracht.

‘Nee, beter van  niet,’ antwoordde Almont,  en  slikte huiverend een  lepel olie  door.  Dit was  olie van een  roodharige  hond, bereid  door een Milanees  in  Londen en  een algemeen bekend  middel  tegen  jicht. Sir  James nam het  trouw  elke ochtend in.

Daarna kleedde hij zich  voor de  dag.  Richards had de  beste  formele  kledingstukken  van de gouverneur in de juiste  volgorde klaargelegd. Eerst trok  Sir  James  een  fijn  witzijden  tuniek  aan,  vervolgens  een  lichtblauwe pofbroek.  Daarna  zijn  groenfluwelen  wambuis,  zwaar  gewatteerd en akelig  warm,  maar noodzakelijk  voor een dag  vol officiële  plichten.  Zijn  beste gevederde hoed completeerde  het  geheel.

Dit had allemaal  welhaast  een uur  in  beslag  genomen. Door  de  open  ramen kon Sir James  de vroege  ochtenddrukte  en kreten horen uit  de ontwakende  stad onder  hem.

Hij deed een  stap  achteruit om  Richards de gelegenheid te  geven zijn kleding  te inspecteren.  Richards  herschikte zijn kraag in  de  nek en knikte tevreden.  ‘Commandant Scott wacht op u met  uw  rijtuig,  Uwe  Excellentie,’  zei  Richards.

‘Uitstekend,’ zei  Sir  James,  en  langzaam,  terwijl hij  bij  elke  stap  de pijnscheut in  zijn  linkerteen  voelde, en hij al  begon te zweten in zijn  gewatteerde  wambuis en de  cosmetica langs zijn  gezicht  en oren  naar beneden liepen, daalde  de  gouverneur van  Jamaica de  trappen van zijn  woning  af naar zijn rijtuig.


Hoofdstuk 2

Voor een man met jicht is zelfs een kort ritje over de kasseien een marteling. Dit was voor Sir James op zich al reden genoeg om zijn verplichting om bij elke ophanging aanwezig te zijn te verafschuwen. Een andere reden waarom hij een hekel aan deze uitstapjes had, was dat hij zich daarvoor in het hart van zijn domein diende te begeven, dat hij veel liever vanuit zijn verheven positie achter zijn raam aanschouwde.

Port Royal was in 1665 een explosief groeiende stad. In de tien jaar nadat de expeditie van Cromwell het eiland Jamaica op de Spanjaarden had veroverd, was Port Royal van een ellendige, verlaten, van ziektes wemelende, zanderige landtong uitgegroeid tot een ellendige, overvolle, van moordenaars vergeven stad met achtduizend inwoners.

Port Royal was ontegenzeggelijk een rijke stad – volgens sommigen de rijkste stad ter wereld – maar dat maakte het er nog niet prettig. Slechts enkele straten waren geplaveid met kinderkopjes, die als scheepsballast uit Engeland waren aangevoerd. De meeste straten waren nauwe moddersporen, stinkend naar vuilnis en paardenmest, vol zoemende vliegen en muggen. De dicht opeengepakte huizen waren van hout of van steen, achteloos opgetrokken en bandeloos van bestemming: een eindeloze aaneenschakeling van kroegen, slijters, gokholen en hoerenkasten. Deze etablissementen bedienden de duizend zeelieden en andere bezoekers die altijd wel aan wal aan het passagieren waren. Er waren ook een paar echte winkels en een kerk aan de noordkant van de stad, die zoals Sir William Lytton het zo mooi had uitgedrukt ‘weinig aanloop kende’.

Vanzelfsprekend waren Sir James en zijn gevolg elke zondag bij de dienst aanwezig, samen met de weinige godvruchtige leden die de gemeenschap telde. Maar vaak werd de preek onderbroken doordat er een of andere dronken zeeman binnen kwam vallen, die de ceremonie verstoorde met godslasterlijke kreten en vervloekingen en bij één gelegenheid zelfs met pistoolschoten. Sir James had er na dat incident voor gezorgd dat de man voor twee weken achter de tralies werd gezet, maar hij moest voorzichtig zijn met het uitdelen van straf. De autoriteit van de gouverneur van Jamaica was – weer in de woorden van Sir William – ‘zo dun als een stukje perkament en net zo kwetsbaar’.

Sir James had nadat de koning hem had aangesteld een avond met Sir William doorgebracht. Sir William had de nieuwe gouverneur uitgelegd hoe het er in de kolonie aan toeging. Sir James had geluisterd en gedacht dat hij het begreep, maar het leven in de Nieuwe Wereld viel niet echt te begrijpen, totdat het aan den lijve ondervonden werd.

Nu hij in zijn rijtuig door de stinkende straten van Port Royal reed en van achter zijn raampje de buigende burgers toeknikte, verbaasde Sir James zich erover hoeveel hij als volkomen natuurlijk en normaal had leren accepteren. Hij accepteerde de hitte en de vliegen en de misselijkmakende geuren; hij accepteerde de dieverij en de corrupte handel; hij accepteerde de beschonken onbeschofte manieren van de kapers. Hij had honderden kleine aanpassingen ondergaan; zo kon hij nu door het schorre geschreeuw en de pistoolschoten heen slapen die elke nacht onafgebroken doorgingen.

Maar er waren nog genoeg kwellingen over die hem het leven zuur maakten, en een van de ergste zat tegenover hem in het rijtuig. Commandant Scott, garnizoenshoofd van Fort Charles en zelfbenoemd beschermer van de hoofse wellevendheid, veegde een onzichtbaar stofje van zijn uniform en zei: ‘Ik hoop dat Uwe Excellentie een voortreffelijke avond genoten heeft, en zich op dit moment in de juiste stemming bevindt voor de plechtigheden die deze morgen zullen plaatsvinden.’

‘Ik heb vrij goed geslapen,’ zei Sir James bruusk. Voor de zoveelste keer dacht hij bij zichzelf hoeveel gevaarlijker het leven in Jamaica was met een onnozele fat als garnizoenscommandant in plaats van een serieuze militair.

‘Ik meen begrepen te hebben,’ zei commandant Scott, die een geparfumeerde kanten zakdoek tegen zijn neus hield en lichtjes inhaleerde, ‘dat de gevangene LeClerc in volledige bereidheid verkeert en dat alles in gereedheid is gebracht voor de executie.’

‘Heel goed,’ zei Sir James en hij keek commandant Scott fronsend aan.

‘Het is mij ook ter ore gekomen dat het koopvaardijschip de Godspeed momenteel de haven binnenloopt, en dat de heer Hacklett, uw nieuwe secretaris, zich onder de passagiers bevindt.’

‘Laat ons bidden dat hij niet net zo’n dwaas is als de vorige,’ zei Sir James.

‘Inderdaad. Absoluut,’ zei commandant Scott, en hij deed er verder gelukkig het zwijgen toe. Het rijtuig reed het plein van de hoofdstraat op, waar zich een grote menigte had verzameld om de ophanging te zien. Toen Sir James en commandant Scott uitstapten, klonk er hier en daar gejuich op.

Sir James knikte kort, de commandant maakte een diepe buiging.

‘Ik constateer een uitmuntende opkomst,’ zei de commandant. ‘De aanwezigheid van zoveel kinderen en jongelui vind ik altijd weer hartverwarmend. Dit zal een goede les voor hen zijn, denkt u ook niet?’

‘Hmm,’ antwoordde Sir James. Hij baande zich door de menigte een weg naar voren en bleef in de schaduw van de galg staan. De galg stond daar permanent opgesteld, zo vaak was hij nodig: een eenvoudige, verstevigde dwarsbalk met een stevige strop die zeven voet boven de grond hing.

‘Waar is de gevangene?’ vroeg Sir James geïrriteerd.

De gevangene was nergens te bekennen. De gouverneur stond met zichtbaar ongeduld te wachten, terwijl hij zich achter zijn rug beurtelings in beide handen kneep. Toen hoorden ze het lage tromgeroffel dat de komst van de kar aankondigde. Het volgende moment klonk er geschreeuw en gelach op uit het publiek, dat uiteenweek zodra de kar in zicht kwam.

De gevangene LeClerc stond rechtop met zijn handen op zijn rug gebonden. Hij droeg een tuniek van grijs laken, besmeurd met vuilnis waar het jouwende publiek hem mee bekogelde. Toch hield hij zijn hoofd opgeheven.

Commandant Scott leunde naar voren. ‘Hij maakt een goede indruk, Uwe Excellentie.’

Sir James gromde.

‘Ik kan echt bewondering opbrengen voor iemand die weet te sterven met finesse.’

Sir James deed er het zwijgen toe. De kar werd naar de galg gereden en zo gedraaid dat de gevangene het publiek aankeek. De beul, Henry Edmonds, liep naar de gouverneur en maakte een diepe buiging. ‘Laat me u een goedemorgen wensen, Uwe Excellentie, en u ook, commandant Scott. Ik heb de eer u de gevangene te presenteren, de Fransman LeClerc, onlangs door de rechtbank veroordeeld tot...’

‘Schiet nou maar op, Henry,’ zei Sir James.

‘Maar natuurlijk, Uwe Excellentie.’ Met een gekwetste blik in zijn ogen maakte de beul een nieuwe buiging en liep terug naar de kar. Hij klom erop, liep tot bij de gevangene en legde de strop om zijn nek. Daarna liep hij naar de voorkant van de kar, sprong eraf en ging naast het muildier staan. Er volgde een moment van stilte, dat zich nogal lang uitstrekte.

Uiteindelijk draaide de beul zich met een ruk om en blafte: ‘Teddy, lummel, schiet eens op!’

Onmiddellijk begon een jonge knaap – de zoon van de beul – een snelle roffel op de trom te slaan. De beul draaide zich weer terug naar het publiek. Hij hief zijn zweep hoog in de lucht en gaf het muildier één enkele klap; de kar ratelde ervandoor en de gevangene hing spartelend in de lucht.

Sir James bleef naar LeClercs doodsstrijd staan kijken. Hij hoorde hoe de man piepend en raspend naar adem snakte en zag zijn gezicht blauw worden. De Fransman begon wild om zich heen te schoppen; hij zwaaide heen en weer op nog geen twee voet boven de modderige grond. Zijn ogen leken uit zijn hoofd te puilen. Zijn tong kwam naar buiten. Zijn lichaam begon te sidderen, kronkelde stuiptrekkend aan het eind van het touw.

‘In orde,’ zei Sir James uiteindelijk, en hij knikte naar de menigte. Onmiddellijk stormden er twee stevige kerels naar voren, vrienden van de veroordeelde. Ze grepen hem bij zijn trappelende voeten en begonnen eraan te rukken, in een poging zijn nek met genadige snelheid te breken. Maar ze pakten het niet al te handig aan en de piraat was sterk, en hij sleurde hen door de modder met zijn krachtige trappen. De doodsstrijd ging nog een paar tellen door, tot het lichaam plotseling stil hing.

De mannen stapten bij hem vandaan. Langs LeClercs broekspijpen druppelde urine in de modder. Het lichaam draaide zachtjes aan het touw heen en weer.

‘Voorwaar, een formidabel uitgevoerde executie,’ zei commandant Scott met een brede grijns. Hij wierp de beul een gouden muntstuk toe.

Sir James was alweer in het rijtuig geklommen en bedacht zich dat hij buitengewoon hongerig was. Om zijn eetlust verder aan te wakkeren en tevens de bedorven dampen van de stad uit te bannen, stond hij zichzelf een snuifje toe.

Commandant Scott opperde het idee om in de haven te gaan kijken of de nieuwe secretaris al aan land was gekomen. Het rijtuig stopte in de haven, zo dicht mogelijk bij de kade; de koetsier wist dat de gouverneur er de voorkeur aan gaf niet meer te lopen dan strikt noodzakelijk was. De koetsier deed de deur open en Sir James stapte naar buiten, huiverend in de kwalijk riekende ochtendlucht.

Voor hem stond een jongeman van begin dertig die, net als hijzelf, zwaar transpireerde in een dik wambuis. De jongeman maakte een buiging en zei: ‘Uwe Excellentie.’

‘Met wie heb ik het genoegen?’ vroeg Almont, met een lichte buiging. Hij kon geen diepe buigingen meer maken vanwege de pijn in zijn been en bovendien had hij een hekel aan dit soort uiterlijk vertoon en formaliteiten.

‘Charles Morton, Sir, kapitein van het koopvaardijschip de Godspeed, afkomstig uit Bristol.’ Hij overhandigde zijn papieren.

Almont keurde ze geen blik waardig. ‘Wat voor lading heeft u aan boord?’

‘Popeline uit het zuidwesten des lands, Uwe Excellentie, en glaswerk uit Stourbridge, en ijzerwaren. Uwe Excellentie heeft de vrachtbrief in uw hand.’

‘Heeft u ook passagiers?’ Hij vouwde de ladingsbrief open en realiseerde zich dat hij zijn bril vergeten was; de lijst was een zwart waas. Hij bestudeerde de ladingsbrief met vluchtig ongeduld en vouwde hem weer dicht.

‘Ik heb de heer Robert Hacklett aan boord, Uwe Excellenties nieuwe secretaris, met zijn vrouw,’ antwoordde Morton. ‘Voorts breng ik acht vrijgeboren burgers als kooplieden mee naar de kolonie en zevenendertig criminele vrouwen die door Lord Ambritton van Londen hierheen zijn gestuurd om als echtgenotes voor de kolonisten te dienen.’

‘Zeer vriendelijk van Lord Ambritton,’ zei Almont droogjes. Van tijd tot tijd zorgden gezagsdragers uit de grotere steden van Engeland ervoor dat veroordeelde vrouwen naar Jamaica werden gestuurd; dat was een eenvoudige truc om de kosten om ze thuis gevangen te zetten uit te sparen. Sir James koesterde geen enkele illusie over het soort vrouwen waaruit deze laatste groep zou bestaan. ‘En waar is mijnheer Hacklett?’

‘Aan boord, zijn spullen aan het pakken, samen met mevrouw Hacklett, Uwe Excellentie.’ Kapitein Morton verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet. ‘Mevrouw Hacklett had een hoogst onaangename overtocht, Uwe Excellentie.’

‘Daar twijfel ik niet aan,’ antwoordde Almont. Hij was geïrriteerd dat zijn nieuwe secretaris niet op de kade stond om hem te ontmoeten. ‘Weet u of mijnheer Hacklett ook berichten voor mij bij zich heeft?’

‘Ik meen van wel, Sir,’ antwoordde Morton.

‘Weest u zo vriendelijk hem te verzoeken zich zodra het hem schikt bij mij in de gouverneurswoning te vervoegen.’

‘Dat zal ik doen, Uwe Excellentie.’

‘U kunt wachten op de hofmeester en op mijnheer Gower, de inklaringsinspecteur, die uw vrachtbrief zal controleren en zal toezien op het uitladen van uw schip. Heeft u veel doden te melden?’

‘Slechts twee, Uwe Excellentie, allebei gewoon matroos. Een is overboord geslagen en de ander is overleden aan waterzucht. Als het anders was geweest, zou ik de haven niet zijn binnengelopen.’

Almont aarzelde. ‘Hoe bedoelt u, de haven niet zijn binnengelopen?’

‘Ik bedoel, als iemand aan de pest zou zijn overleden, Uwe Excellentie.’

Almont fronste in de ochtendhitte. ‘De pest?’

‘Uwe Excellentie weet dat de pest onlangs is uitgebroken in Londen en enkele afgelegen steden van het land?’

‘Ik weet hoegenaamd van niets,’ antwoordde Almont. ‘Heerst de pest in Londen?’

‘Inderdaad, Sir, sinds enkele maanden grijpt die om zich heen, wat tot grote verwarring en verlies van levens heeft geleid. Ze zeggen dat hij uit Amsterdam is overgebracht.’

Almont zuchtte. Dat verklaarde waarom er de afgelopen weken geen schepen uit Engeland waren aangekomen, en geen berichten van het hof. Hij herinnerde zich de Londense pestuitbraak van tien jaar geleden, en hoopte dat zijn zuster en zijn nicht de tegenwoordigheid van geest hadden gehad om naar hun buitenhuis te vluchten. Maar hij was niet buitenmatig verontrust. Gouverneur Almont accepteerde rampspoed met gelatenheid. Hij leefde zelf dagelijks in de schaduw van dysenterie en bibberkoorts, waaraan elke week enkele burgers van Port Royal overleden.

‘U moet me hier later meer over vertellen,’ zei hij. ‘Ik hoop u vanavond aan het diner terug te mogen zien.’

‘Met alle genoegen,’ antwoordde Morton met een nieuwe buiging. ‘Het zal me een eer zijn, Uwe Excellentie.’

‘Bewaar uw mening totdat u ziet wat er in deze arme kolonie op tafel komt,’ zei Almont. ‘Nog één ding, kapitein,’ vervolgde hij. ‘Ik heb een tekort aan dienstmeisjes voor mijn huishouding. De laatste paar zwarten zijn vanwege hun zwakke gezondheid overleden. Ik zou u uiterst dankbaar zijn als u ervoor zou kunnen zorgen dat de veroordeelde vrouwen zo snel mogelijk naar mijn woning worden gestuurd. Dan zal ik verder bepalen waar ze terechtkomen.’

‘Uwe Excellentie.’

Almont gaf hem een kort, laatste knikje en klom moeizaam weer in zijn rijtuig. Met een zucht van verlichting liet hij zich in de bank zakken en reed terug naar zijn huis. ‘Een uiterst onwelriekende dag,’ merkte commandant Scott op, en inderdaad, nog lang daarna bleven de afgrijselijke geuren van de stad in gouverneur Almonts neus hangen, om pas te verdwijnen toen hij nog een snuifje nam.
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Nadat hij iets lichters had aangetrokken, genoot gouverneur Almont in zijn eentje het ontbijt in de eetzaal van de gouverneurswoning. Zoals zijn gewoonte was, at hij een licht maal van gepocheerde vis en een beetje wijn, gevolgd door een van de andere kleine pleziertjes die zijn post met zich meebracht: een kop sterke, zwarte koffie. Tijdens zijn ambtsbekleding als gouverneur was hij koffie steeds lekkerder gaan vinden, en hij verheugde zich in het feit dat hij nagenoeg eindeloze hoeveelheden van deze, thuis zo zeldzame, delicatesse tot zijn beschikking had.

Terwijl hij zijn koffie opdronk kwam zijn assistent, John Cruikshank, binnen. John was een puritein, en hij had Cambridge in enige haast moeten verlaten toen Karel II de troon weer had bestegen. Hij was een bleke, serieuze, kleurloze man, maar wel plichtsgetrouw.

‘De vrouwelijke gevangenen zijn gearriveerd, Uwe Excellentie.’

Almont grijnsde bij de gedachte. Hij veegde zijn lippen af. ‘Laat ze maar binnen. Zijn ze schoon, John?’

‘Redelijk schoon, Sir.’

‘Laat ze dan maar binnen.’

De vrouwen kwamen luidruchtig de eetzaal binnen. Ze kwebbelden en staarden rond en wezen elkaar op verschillende voorwerpen in het vertrek. Een ongeregeld zootje, allemaal in hetzelfde grijze bombazijn gehuld en blootsvoets. Zijn assistent stelde hen in een rij langs de muur op en Almont schoof bij de tafel vandaan.

De vrouwen vielen stil toen hij langs hen liep. Het enige geluid in het vertrek kwam nu van gouverneur Almonts pijnlijke linkervoet die over de vloer schraapte terwijl hij de rij langsging en hen een voor een in zich opnam.

Het was de lelijkste, smerigste en vulgairste verzameling vrouwen die hij ooit bij elkaar had gezien. Hij bleef voor een vrouw staan die langer was dan hij, een onsmakelijk schepsel met een pokdalig gezicht en een gebit waarin verschillende tanden ontbraken. ‘Wat is je naam?’

‘Charlotte Bixby, Uwedele.’ Onhandig probeerde ze een soort kniebuiging te maken.

‘En waarvoor ben je veroordeeld?’

‘Erewoord, Uwedele, ik ben onschuldig, het waren allemaal leugens waarvan ze me beschuldigd hebben, en...’

‘Moord op haar echtgenoot John Bixby,’ dreunde zijn assistent van een lijst op.

De vrouw viel stil. Almont liep verder. Elk gezicht was lelijker dan het vorige. Hij bleef staan bij een vrouw met zwart haar vol klitten en een geel litteken in haar hals. Ze had een stuurse uitdrukking op haar gezicht.

‘Naam?’

‘Laura Peale.’

‘Veroordeeld voor?’

‘Ze zeiden dat ik een beurs had gerold.’

‘Verstikking van haar kinderen van vier en zeven jaar oud,’ dreunde John met monotone stem op, zonder zijn ogen ook maar een moment van de lijst af te halen.

Almont wierp de vrouw een afkeurende blik toe. Deze vrouwen waren in Port Royal uitstekend op hun plaats; ze waren net zo taai en hard als de hardste kaper. Maar echtgenotes? Daarvoor waren ze niet geschikt. Hij ging de rij verder af, en hield toen stil voor een opvallend jong gezicht.

Het meisje kon nauwelijks ouder zijn dan een jaar of veertien, vijftien; ze had blond haar en een natuurlijk bleke gelaatskleur. Haar ogen waren blauw en helder, met een zekere vreemde, onschuldige beminnelijkheid. Ze leek volkomen misplaatst tussen deze onbehouwen wijven. Zijn stem klonk zacht toen hij tegen haar sprak. ‘En jouw naam, meisje?’

‘Anne Sharpe, Uwedele.’ Haar stem was zacht, welhaast fluisterend. Ze sloeg haar ogen zedig neer.

‘Waarvoor ben je veroordeeld?’

‘Diefstal, Uwedele.’

Almont keek even naar John; de assistent knikte. ‘Diefstal uit een herenhuis in Gardiner’s Lane te Londen.’

‘Juist, ja,’ zei Almont, die zich weer tot het meisje richtte. Maar hij kon zichzelf er niet toe zetten streng tegen haar te zijn. Ze bleef met neergeslagen ogen voor hem staan. ‘Ik kan in mijn huishouding nog wel een dienstmeisje gebruiken, juffrouw Sharpe. Ik zal je in dienst nemen.’

‘Uwe Excellentie,’ kwam John tussenbeide, terwijl hij zich naar de gouverneur boog. ‘Kan ik u even spreken?’

Ze gingen een stukje bij de vrouwen vandaan staan. De assistent leek geagiteerd. Hij wees op de lijst. Hij fluisterde: ‘Uwe Excellentie, hier staat dat ze op haar terechtzitting van hekserij is beschuldigd.’

Almont liet een goedaardig lachje horen. ‘Natuurlijk, natuurlijk.’ Knappe jonge vrouwen werden vaak van hekserij beschuldigd.’

‘Uwe Excellentie,’ zei John, vol trillende puriteinse overtuiging, ‘hier staat dat ze de stigmata van de duivel draagt.’

Almont keek naar de zedige, blonde jonge vrouw. Hij was niet geneigd te geloven dat ze een heks was. Sir James wist wel het een en ander over hekserij. Heksen hadden vreemd gekleurde ogen. Heksen werden door een koude luchtstroom omgeven. Hun huid was zo koud als die van een reptiel. Ze hadden een extra tiet.

Deze vrouw was geen heks, daar was hij van overtuigd. ‘Zorg ervoor dat ze gebaad en gekleed wordt,’ zei hij.

‘Uwe Excellentie, mag ik u aan de stigmata herinneren...’

‘Daar zal ik op een later tijdstip zelf onderzoek naar doen.’

John maakte een buiging. ‘Zoals u wenst, Uwe Excellentie.’

Voor het eerst sloeg Anne Sharpe haar ogen op van de vloer om gouverneur Almont aan te kijken, en ze toonde hem het fijnste glimlachje dat hij ooit had gezien.
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‘Ik hoop dat u het mij niet euvel duidt, Sir James, maar ik moet bekennen dat niets mij had kunnen voorbereiden op de schok die mij ten deel viel toen ik voet aan wal zette in deze stad.’ De heer Robert Hacklett, mager, jong en nerveus, beende de kamer op en neer terwijl hij deze woorden sprak. Zijn echtgenote, een tengere, donkere vrouw met een buitenlands uiterlijk, zat stijfjes in een stoel en staarde Almont aan.

Sir James zat achter zijn bureau; zijn slechte voet rustte op een kussen en klopte pijnlijk. Sir James probeerde geduldig te zijn.

‘In de hoofdstad van de kroonkolonie Jamaica in de Nieuwe Wereld,’ vervolgde Hacklett, ‘had ik vanzelfsprekend toch wel een zwéém van christelijke orde en wettelijk gezag verwacht. Of op zijn minst enig bewijs van het onder controle houden van de schooiers en ongemanierde pummels die overal en in alle openheid maar doen waar ze toevallig zin in hebben. Maar wat denkt u, toen we in een open rijtuig door de straten van Port Royal reden – als we dat straten mogen noemen – kreeg mijn vrouw door een of ander platvloers sujet dronken onwelvoeglijkheden naar haar hoofd geslingerd, waardoor ze erg van streek is geraakt.’

‘Het is me wat,’ zei Almont met een zucht.

Emily Hacklett knikte stilletjes. Op haar manier was ze een knappe vrouw, met het soort uiterlijk dat koning Karel aantrekkelijk vond. Sir James kon zich wel indenken hoe mijnheer Hacklett aan het hof zo in de gunst was gekomen dat hem de in potentie lucratieve post van secretaris van de gouverneur van Jamaica was toebedeeld. Ongetwijfeld had Emily Hacklett meer dan eens de druk van de koninklijke onderbuik op zich gevoeld.

Sir James zuchtte.

‘En verder’, vervolgde Hacklett, ‘werden we overal getrakteerd op het schouwspel van halfnaakte ontuchtige vrouwen, op straat of schreeuwend vanachter ramen, dronkaards die midden op straat stonden over te geven, rovers en piraten die op elke hoek met elkaar op de vuist gingen, en...’

‘Piraten?’ vroeg Almont scherp.

‘Inderdaad, piraten is het enige juiste woord voor deze moorddadige zeelieden, en ongetwijfeld zal...’

‘Er zijn geen piraten in Port Royal,’ zei Almont. Zijn stem klonk hard. Hij keek zijn nieuwe secretaris dreigend aan en vervloekte de lusten van de ‘Vrolijke Vorst’ die ertoe geleid hadden dat hij met deze pedante dwaas als secondant zat opgescheept. Het was duidelijk dat hij niets aan Hacklett zou hebben. ‘Er zijn geen piraten in deze kolonie,’ zei Almont nogmaals. ‘En mocht u bewijzen vinden dat iemand hier een piraat is, dan zal hij onmiddellijk worden veroordeeld tot de galg. Zo luidt de wet van de kroon en daar wordt strikt de hand aan gehouden.’

Hacklett staarde hem ongelovig aan. Hij zei: ‘Sir James, u bent aan het muggenziften over een minieme woordkwestie, terwijl de waarheid in dezen is te zien in elke straat en elk huis van deze stad.’

‘De waarheid in dezen is te zien aan de galg in High Street,’ antwoordde Almont, ‘waar nu, op dit moment, een piraat hangt te bungelen in de wind. Als u eerder van boord was gegaan, had u de ophanging met eigen ogen kunnen zien.’ Hij liet weer een zucht ontsnappen. ‘Ga zitten,’ zei hij, ‘en houd uw mond voordat u mij ervan overtuigt dat u een nog grotere idioot bent dan ik aanvankelijk al dacht.’

Hacklett verbleekte. Hij was zulke klare taal duidelijk niet gewend. Hij ging snel in een stoel naast zijn vrouw zitten. Zij klopte hem geruststellend op zijn hand. Een oprecht gebaar van een van de vele minnaressen van de koning.

Sir James Almont stond op en trok een grimas toen een pijnscheut vanuit zijn voet omhoogschoot. Hij boog zich over zijn bureau. Hij zei: ‘Mijnheer Hacklett, ik ben door de kroon belast met de ontwikkeling van de kolonie Jamaica en het handhaven van de welvaart alhier. Laat me u enkele relevante zaken uitleggen met betrekking tot de vervulling van die taak. Om te beginnen zijn we een kleine en zwakke buitenpost van Engeland, omringd door Spaanse gebiedsdelen. Ik ben me ervan bewust,’ sprak hij met nadruk, ‘dat het hof de gewoonte heeft om net te doen alsof Zijne Majesteit een stevige voet aan de grond heeft in de Nieuwe Wereld. Maar de werkelijkheid ziet er iets anders uit. Drie minuscule kolonies – Saint Kitts, Barbados en Jamaica – uit meer bestaat het grondgebied van de kroon niet. De rest is van Filips. We zitten hier nog altijd midden in de Spaanse invloedssfeer. Er zijn geen Engelse oorlogsschepen in deze wateren. Op geen enkel eiland zijn er Engelse garnizoenen. Er bevinden zich een tiental eersteklas Spaanse linieschepen en in meer dan vijftien belangrijke nederzettingen zijn enige duizenden Spaanse soldaten gelegerd. Koning Karel wenst in zijn wijsheid zijn wingewesten te behouden, maar hij wenst geen geld uit te geven om ze tegen een invasie te verdedigen.’

Hacklett staarde, nog steeds bleek, voor zich uit.

‘Ik ben belast met de verdediging van deze kolonie. Hoe zou ik dat dan moeten doen? Het moge duidelijk zijn dat ik de manschappen ergens vandaan moet halen. De kapers en avonturiers zijn de enige mannen die ik tot mijn beschikking heb, en ik draag er zorg voor dat zij zich hier thuis voelen. U mag deze elementen dan misschien walgelijk vinden, maar zonder hen zou Jamaica naakt en kwetsbaar zijn.’

‘Sir James...’

‘Laat me uitspreken,’ zei Almont. ‘Nu heb ik nog een tweede taak, en dat is de ontwikkeling van de kolonie Jamaica. Aan het hof heeft het idee postgevat dat wij hier landbouw en agrarische activiteiten zouden moeten ontplooien. Maar er zijn al twee jaar geen boeren meer gestuurd. Het land is brak en onvruchtbaar. De inheemse bevolking is vijandig. Hoe pak ik die ontwikkeling dan aan, hoe zorg ik dat de bevolking en de welvaart toenemen? Door handel. Het goud en de goederen voor een bloeiende handel worden ons verschaft door aanvallen van kapers op Spaanse schepen en nederzettingen. Uiteindelijk komt dit de schatkist van de koning ten goede, een feit dat Zijne Majesteit niet geheel onwelgevallig is, naar ik mij heb laten informeren.’

‘Sir James...’

‘En tot slot,’ zei Almont, ‘tot slot heb ik nog een onuitgesproken taak, en wel om het hof van Filips IV van zo veel mogelijk rijkdom te beroven. Ook dit wordt door Zijne Majesteit – heimelijk, heimelijk – als een waardevol doel gezien. Vooral omdat zoveel van het goud dat er niet in slaagt Cadiz te bereiken, in Londen terechtkomt. Daarom wordt de kaapvaart openlijk aangemoedigd. Maar piraterij niet, mijnheer Hacklett. En dat is geen muggenzifterij.’

‘Maar Sir James...’

‘De harde feiten van de kolonie laten geen ruimte voor discussie,’ zei Almont, die weer plaatsnam achter zijn bureau en zijn voet weer op het kussen te rusten legde. ‘U kunt bij gelegenheid nog eens rustig nadenken over wat ik u verteld heb, maar u moet goed begrijpen – en ik twijfel niet aan uw begrip – dat ik spreek met de wijsheid van de ervaring in deze aangelegenheden. Weest u zo vriendelijk om vanavond samen met kapitein Morton bij mij te dineren. Ik ben ervan overtuigd dat u de tussenliggende tijd goed zult kunnen gebruiken om u in uw vertrekken te installeren.’

Het gesprek was duidelijk ten einde gekomen. Hacklett en zijn vrouw kwamen overeind. Hacklett maakte een lichte, stijve buiging. ‘Sir James.’

‘Mijnheer Hacklett, mevrouw Hacklett.’

Het tweetal vertrok. Zijn assistent deed de deur achter hen dicht. Almont wreef zich in de ogen. ‘Lieve hemel,’ zei hij hoofdschuddend.

‘Wilt u nu even rusten, Uwe Excellentie?’ vroeg John.

‘Ja,’ antwoordde Almont. ‘Ik moet even liggen.’ Hij stond op van achter zijn bureau en liep de hal door naar zijn slaapvertrek. Hij kwam langs een vertrek waaruit het geluid van plonzend water in een metalen kuip en het gegiechel van een vrouw opklonk. Hij keek John vragend aan.

‘Het dienstmeisje wordt gebaad,’ zei John.

Almont gromde.

‘Wilt u haar later onderzoeken?’

‘Ja, later,’ antwoordde Almont. Hij keek naar John en had een kortstondig binnenpretje. John was duidelijk nog steeds bang vanwege de beschuldiging van hekserij. De angsten van het volk, dacht hij, waren zo onuitroeibaar en belachelijk.
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Anne Sharpe zat ontspannen in het warme water van de badkuip en luisterde naar het gekeuvel van de kolossale zwarte vrouw die in de kamer in de weer was. Anne kon nauwelijks een woord verstaan van wat de vrouw zei, hoewel het leek alsof ze Engels sprak; haar lichtvoetige ritme en eigenaardige uitspraak klonken uiterst vreemd. De zwarte vrouw zei iets over wat een goede man gouverneur Almont was. Anne Sharpe maakte zich geen zorgen over gouverneur Almonts goedheid. Ze had al op jonge leeftijd geleerd hoe met mannen om te gaan.

Ze sloot haar ogen, en het monotone gebabbel van de zwarte vrouw veranderde in haar hoofd in het gelui van kerkklokken. Ze had in Londen een hekel gekregen aan dat eentonige, eindeloze geluid.

Anne was de jongste van drie kinderen, dochter van een gewezen zeeman die zeilmaker was geworden in Wapping. Toen omstreeks kerst de pest uitbrak, waren haar twee oudere broers aan het werk gegaan als wachters. Hun taak bestond eruit bij de deur van geïnfecteerde huizen te staan en erop toe te zien dat de bewoners onder geen beding hun woning verlieten. Zelf werkte Anne als ziekenzuster voor verscheidene rijke families.

Met het verstrijken der weken werden de verschrikkingen die ze had gezien in haar geheugen gegrift. De kerkklokken luidden dag en nacht. De kerkhoven raakten overal overvol; al snel werden er geen individuele graven meer gegraven, maar werden de lichamen met tientallen tegelijk in diepe kuilen gegooid en haastig met kalk en aarde overdekt. De lijkwagens werden hoog opgestapeld met lichamen door de straten getrokken, de doodgravers hielden voor elke woning stil en riepen: ‘Breng uw doden naar buiten.’ De stank van verrotte lucht was alomtegenwoordig.

Net als de angst. Ze herinnerde zich een man die midden op straat dood neerviel; zijn dikke beurs, rammelend van het geld, lag naast hem. Hele menigten liepen aan het lijk voorbij, maar niemand durfde de beurs op te rapen. Later werd het lichaam op een kar afgevoerd, maar de beurs bleef achter, onaangeraakt.

Op alle markten hadden de groentemannen en slagers bakken met azijn tussen hun waren neergezet. De klanten gooiden hun geld in de azijn; geen geldstuk ging ooit rechtstreeks van hand tot hand. Iedereen deed zijn best om met gepast geld te betalen.

Amuletten, talismannen, wondermiddeltjes en toverspreuken vonden gretig aftrek. Zelf kocht Anne een medaillon met een gruwelijk ruikend kruid erin, waarvan werd beweerd dat het tegen de pest beschermde. Ze droeg het altijd.

Maar het aantal sterfgevallen nam niet af. Haar oudste broer viel aan de ziekte ten prooi. Op een dag kwam ze hem tegen op straat; zijn nek was opgezwollen en bedekt met grote bulten, en zijn tandvlees bloedde. Dat was de laatste keer dat ze hem gezien had en ze ging ervan uit dat hij was gestorven.

Haar andere broer onderging het lot dat veel wachters beschoren was. Toen hij op een nacht een huis bewaakte, raakten de bewoners buiten zinnen doordat de ziekte hun hersens had aangetast. Ze braken uit en brachten haar broer tijdens hun ontsnapping met een pistoolschot om het leven. Dit had ze alleen van horen zeggen; ze had hem nooit te zien gekregen.

Uiteindelijk werd Anne ook opgesloten, in een huis dat toebehoorde aan een zekere familie Sewell. Ze deed daar dienst als verzorgster van de oude mevrouw Sewell – de moeder van de huiseigenaar – toen bij mijnheer Sewell de builen verschenen. Het huis werd in quarantaine geplaatst. Anne ontfermde zich zo goed als ze kon over de zieken. Het ene na het andere familielid liet het leven. De lichamen werden aan de lijkwagens meegegeven. Op het laatst was ze alleen in het huis over en, als door een wonder, nog steeds gezond.

Dat was het moment waarop ze enkele gouden voorwerpen en de paar muntstukken die ze kon vinden had gestolen, waarna ze uit het raam op de eerste verdieping glipte en over de daken van nachtelijk Londen ontsnapte. De volgende ochtend werd ze aangehouden door een agent, die wilde weten waar een jong meisje zoveel goud had gevonden. Hij nam haar het goud af en liet haar opsluiten in de Bridewell-gevangenis.

Daar zat ze een paar weken te verkommeren, totdat Lord Ambritton, een niet van gemeenschapszin gespeend heerschap, een bezoek aan de gevangenis bracht en haar in het oog kreeg. Anne had al lang daarvoor geleerd dat haar uiterlijk mannen niet onberoerd liet. Lord Ambritton vormde hierop geen uitzondering. Hij zorgde ervoor dat ze in zijn rijtuig werd gezet, en na enig tijdverdrijf van het soort waar hij van hield, beloofde hij haar dat ze naar de Nieuwe Wereld zou worden gestuurd.

Kort daarop was ze in Plymouth, en even later aan boord van de Godspeed. Tijdens de reis vatte kapitein Morton, een jonge, vitale man, een speciale voorliefde voor haar op, en omdat hij haar in de beslotenheid van zijn hut vers vlees en andere delicatessen gaf, had ze er geen enkel bezwaar tegen om hem te leren kennen, wat ze bijna elke avond deed.

En nu was ze hier, op deze nieuwe plek, waar alles haar vreemd en onbekend was. Maar ze was niet bang, want ze wist zeker dat ze de gouverneur beviel, net zoals ze de andere mannen bevallen was, en dat hij zich net als de anderen over haar zou ontfermen.

Na haar bad werd ze gekleed in een geverfde wollen jurk en een katoenen blouse. Het waren de fijnste kleren die ze in meer dan drie maanden had gedragen, en ze genoot ervan de stof tegen haar huid te voelen. De zwarte vrouw deed de deur open en gebaarde dat ze haar moest volgen.

‘Waar gaan we naartoe?’

‘Naar de gouverneur.’

Ze werd door een ruime, brede hal geleid. De vloeren waren van hout, maar oneffen. Ze vond het vreemd dat zo’n belangrijke man als de gouverneur in zo’n onafgewerkt huis woonde. In Londen woonden vele gewone burgers in huizen die mooier waren dan dit.

De zwarte vrouw klopte op een deur, die door een loerende Schot werd opengedaan. Achter de deur ontwaarde Anne een slaapvertrek; de gouverneur stond in een nachthemd aan de rand van het bed en gaapte. De Schot gaf haar met een knikje te kennen dat ze verder kon komen.

‘Ah,’ zei de gouverneur. ‘Juffrouw Sharpe. Ik moet zeggen dat je verschijning er door de reiniging aanzienlijk op vooruit is gegaan.’

Ze begreep niet precies waar hij het over had, maar als hij tevreden was dan was zij het ook. Ze maakte een kniebuiging zoals haar moeder haar dat had geleerd.

‘Richards, je kunt ons alleen laten.’

De Schot knikte en sloot de deur. Ze was alleen met de gouverneur. Ze keek naar zijn ogen.

‘Wees maar niet bang, mijn kind,’ zei hij op vriendelijke toon. ‘Er is niets om bang voor te zijn. Kom eens hier bij het raam staan, Anne, waar het licht goed is.’

Ze deed wat haar gevraagd werd.

Hij staarde haar een tijdje zwijgend aan. Ten slotte zei hij: ‘Je weet dat je tijdens je proces van hekserij beschuldigd bent?’

‘Jawel heer. Maar het is niet waar, heer.’

‘Daar ben ik van overtuigd, Anne. Maar er wordt gezegd dat je de stigmata van een pact met de duivel draagt.’

‘Ik zweer het, heer,’ antwoordde ze, en voelde zich voor het eerst ongerust. ‘Ik heb niets van doen met de duivel, heer.’

‘Ik geloof je, Anne,’ zei hij glimlachend. ‘Maar het is mijn plicht de afwezigheid van stigmata te verifiëren.’

‘Ik zweer het u, heer.’

‘Ik geloof je,’ antwoordde hij. ‘Maar je zult toch je kleren moeten uittrekken.’

‘Nu meteen, heer?’

‘Ja, nu meteen.’

Ze keek enigszins weifelend de kamer rond.

‘Je kunt je kleren op het bed neerleggen, Anne.’

‘Jawel, heer.’

Hij keek naar haar terwijl ze zich uitkleedde. Ze zag wat er met zijn ogen gebeurde. Ze was niet bang meer. De lucht was warm, ze voelde zich op haar gemak zonder haar kleren.

‘Je bent een mooi meisje, Anne.’

‘Dank u, heer.’

Ze bleef staan waar ze stond, naakt, en hij liep langzaam op haar af. Hij bleef even staan om zijn bril op te zetten, en bekeek toen haar schouders.

‘Draai je maar langzaam om.’

Ze draaide zich voor hem om. Hij staarde naar haar vlees. ‘Steek je armen omhoog.’

Ze stak haar armen de lucht in. Hij keek in haar oksels.

‘De stigmata bevinden zich doorgaans onder de armen of op de borst,’ zei hij. ‘Of op de pudenda.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Je hebt geen idee waar ik het over heb, nietwaar?’

Ze schudde haar hoofd.

‘Ga op bed liggen, Anne.’

Ze ging op het bed liggen.

‘We zullen het onderzoek nu afronden,’ zei hij ernstig, en het volgende moment zaten zijn vingers in haar haar, en onderzocht hij haar huid, met zijn neus vlak bij haar pruim, en al was ze bang hem te beledigen, ze vond het grappig – het kietelde – en ze begon te lachen.

Even keek hij haar kwaad aan, maar toen moest hij ook lachen en gooide hij zijn kleren uit. Hij nam haar met zijn bril nog op zijn neus; ze voelde het stalen montuur tegen haar oor drukken. Ze liet hem alles met haar doen wat hij wilde. Het duurde niet lang, en na afloop leek hij tevreden, en dus was zij ook tevreden.

Toen ze samen in bed lagen vroeg hij haar naar haar leven, en naar haar ervaringen in Londen en de reis naar Jamaica. Ze beschreef hem hoe de meeste vrouwen zich onderweg met elkaar of met de bemanningsleden vermaakten, en zei dat zij daar niet aan had meegedaan – wat niet helemaal waar was, maar ze was alleen met kapitein Morton geweest, dus was het zo goed als waar. Daarna vertelde ze over de storm die ze hadden meegemaakt, net toen ze West-Indisch land in zicht hadden gekregen. En hoe de storm hen twee dagen lang gegeseld had.

Ze had wel in de gaten dat gouverneur Almont niet veel aandacht voor haar verhaal had. Hij had die vreemde blik weer in zijn ogen gekregen. Maar ze bleef gewoon doorpraten. Ze vertelde dat de volgende dag na de storm helder was geweest, en dat ze land hadden gezien met een haven en een fort, en een groot Spaans schip in de haven. En dat kapitein Morton erg bezorgd was geweest dat het Spaanse oorlogsschip hen zou aanvallen, want het had hen zeker gezien. Maar het Spaanse schip was de haven niet uitgevaren.

‘Wat?’ vroeg gouverneur Almont met overslaande stem. Hij sprong uit bed.

‘Wat is er aan de hand?’

‘Een Spaans oorlogsschip heeft jullie gezien en niet aangevallen?’

‘Inderdaad, heer,’ antwoordde ze. ‘We waren erg opgelucht.’

‘Opgelucht?’ riep Almont uit, alsof hij zijn oren niet kon geloven. ‘Jullie waren opgelucht? God in de hemel: hoe lang was dit geleden?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Drie of vier dagen.’

‘En het was een haven met een fort, zei je?’

‘Ja.’

‘Aan welke kant stond het fort?’

Ze was in de war. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet.’

‘Ik bedoel,’ zei Almont, die haastig in zijn kleren schoot, ‘toen je naar het eiland en de haven keek, lag dit fort dan rechts van de haven, of links?’

‘Aan deze kant,’ zei ze, wijzend met haar rechterarm.

‘En had het eiland één hoge piek? Een heel groen eiland, heel klein?’

‘Ja, ja, dat was het eiland, heer.’

‘Bij god,’ zei Almont. ‘Richards, Richards!’

‘Haal Hunter!’ De gouverneur vloog de kamer uit en liet haar naakt op het bed achter. Ervan overtuigd dat ze hem ontriefd had, begon Anne te huilen.


Hoofdstuk 6

Er werd op de deur geklopt. Hunter draaide zich om in bed; hij zag het zonlicht door het open raam naar binnen vallen. ‘Donder op,’ mompelde hij. Het meisje naast hem bewoog onrustig, maar werd niet wakker.

Er werd opnieuw geklopt.

‘Donder op, verduiveld nog aan toe.’

De deur ging open en mevrouw Denby stak haar hoofd om de hoek. ‘Het spijt me, kapitein Hunter, maar ik heb hier een boodschapper van de gouverneurswoning. De gouverneur verzoekt u bij het diner aanwezig te zijn. Wat zal ik antwoorden?’

Hunter wreef zich in de ogen. Hij knipperde slaperig tegen het daglicht. ‘Hoe laat is het?’

‘Vijf uur, kapitein.’

‘Laat de gouverneur weten dat ik er zal zijn.’

‘Jawel, kapitein Hunter. En, kapitein?’

‘Wat is er?’

‘Die Fransoos met dat litteken is beneden naar u op zoek.’

Hunter kreunde. ‘In orde, mevrouw Denby.’

De deur ging dicht. Hunter stond op. Het meisje sliep nog steeds, luid snurkend. Hij keek zijn kamer rond, klein en volgestouwd: een scheepskist met zijn spullen in een hoek, een nachtspiegel onder het bed, een waskom op een tafeltje vlakbij. Hij hoestte en begon zich aan te kleden, maar onderbrak dat even om uit het raam op straat te wateren. Een luide vloek rees naar hem op. Hunter glimlachte, hij kleedde zich verder aan en pakte zijn enige goede wambuis en zijn andere broek, waar maar een paar gaten in zaten, uit zijn scheepskist. Als laatste deed hij zijn gouden riem met de korte dolk om, vervolgens pakte hij, alsof het hem ineens te binnen schoot, een pistool, deed kruit in de pan, stampte de kogel aan met de prop om hem in de loop te houden erbovenop, en stak het pistool in zijn riem.

Zo kleedde kapitein Hunter zich altijd aan, het was zijn vaste routine als hij tegen zonsondergang opstond. Het duurde maar een paar minuten, want Hunter was niet erg veeleisend. Ook, dacht hij bij zichzelf, was hij niet erg puriteins; hij wierp nog een blik op het meisje in het bed, sloot de deur, en daalde de smalle, krakende trap af naar de gelagkamer van mevrouw Denby’s herberg.

De gelagkamer was een laag, ruim vertrek met een aarden vloer en meerdere in lange rijen opgestelde zware, houten tafels. Hunter bleef staan. Zoals mevrouw Denby al had aangekondigd, was Levasseur er; hij zat in een hoek over een beker wijn gebogen.

Hunter liep naar de deur.

‘Hunter!’ kraste Levasseur, met een dronken, dikke stem.

Hunter draaide zich om, en veinsde verbazing. ‘Nee maar, Levasseur, ik had je niet gezien.’

‘Hunter, jij zoon van een Engelse bastaardteef.’

‘Levasseur,’ antwoordde hij, terwijl hij uit het licht stapte, ‘jij voortbrengsel van een Franse boer en zijn favoriete schaap, wat doe jij hier?’

Levasseur ging achter de tafel staan. Hij had een donker plekje uitgekozen; Hunter kon hem niet goed zien. Maar de twee mannen stonden ongeveer dertig voet uit elkaar; te ver voor een pistoolschot.

‘Hunter, ik wil mijn geld.’

‘Ik ben je niets schuldig,’ zei Hunter. En dat was waar. Tussen de kapers van Port Royal werden schulden volledig en prompt betaald. Een man kon geen slechtere reputatie hebben dan die van iemand die zijn schulden niet betaalde of zijn buit niet eerlijk verdeelde. Op een kaaptocht werd iedereen die een deel van de gezamenlijke buit probeerde achter te houden stante pede ter dood gebracht. Hunter zelf had meer dan eens een diefachtige zeeman in zijn hart geschoten en overboord geschopt, zonder er verder bij stil te staan.

‘Je hebt vals gespeeld bij het kaarten,’ zei Levasseur.

‘Je was te dronken om het verschil op te merken.’

‘Je hebt vals gespeeld. Je hebt me vijftig pond afhandig gemaakt. Die wil ik terug.’

Hunter keek de gelagkamer rond. Tot zijn spijt waren er geen getuigen. Hij wilde Levasseur niet vermoorden zonder getuigen. Hij had te veel vijanden. ‘Hoe heb ik dan vals gespeeld?’ vroeg hij. Onder het spreken kwam hij langzaam dichterbij.

‘Hoe? Kan me geen donder schelen hoe. Je hebt me bedrogen, godnondeju.’ Levasseur bracht de beker naar zijn lippen.

Dit was het moment. Hunter vloog op hem af. Hij duwde zijn vlakke hand tegen de opgeheven beker en ramde hem terug in Levasseurs gezicht, dat tegen de achtermuur knalde. Levasseur gorgelde en zakte in elkaar, uit zijn mond droop een straaltje bloed. Hunter greep de beker en liet hem met een doffe klap neerkomen op Levasseurs schedel. De Fransman bleef bewusteloos liggen.

Hunter schudde de wijn van zijn handen, draaide zich om en liep de herberg van mevrouw Denby uit. Hij zakte tot aan zijn enkels weg in de modderige straat, maar besteedde er geen aandacht aan. Hij dacht aan Levasseurs dronkenschap. Het was slordig van hem om iemand zo dronken op te wachten.

Het werd weer eens tijd voor een nieuwe kaaptocht, dacht Hunter. Ze begonnen allemaal week te worden. Hijzelf had te veel tijd doorgebracht aan de toog, of met de vrouwen in de haven. Ze moesten nodig het zeegat uit.

Hunter liep door de modder, lachend en zwaaiend naar de hoeren die hem vanuit hun hoge ramen toeriepen, en baande zich een weg naar het huis van de gouverneur.

‘Iedereen heeft het over de komeet die aan de vooravond van de pest boven Londen te zien was,’ zei kapitein Morton, terwijl hij een slok wijn nam. ‘Voor de pestuitbraak van ‘56 was er ook een komeet.’

‘Dat is waar,’ zei Almont. ‘Maar wat dan nog? In ‘59 was er ook een komeet, maar voor zover ik me herinner geen pest.’

‘Een uitbraak van de pokken in Ierland,’ zei mijnheer Hacklett, ‘in datzelfde jaar.’

‘Er is elk jaar wel een pokkenuitbraak in Ierland,’ zei Almont.

Hunter zei niets. Hij had eigenlijk al nauwelijks gesproken tijdens het diner, dat hij net zo saai en vervelend vond als alle andere diners die hij in de gouverneurswoning had bijgewoond. Hij was even geïntrigeerd geweest door de nieuwe gezichten aan tafel: Morton, de kapitein van de Godspeed en Hacklett, de nieuwe secretaris, een onnozele kwast met een magere gratenkop. En mevrouw Hacklett, die er met haar tengere postuur en donkere haar uitzag alsof ze Frans bloed in zich had, en die een zekere dierlijke wulpsheid bezat.

Voor Hunter was het interessantste moment van de avond de binnenkomst van een nieuw dienstmeisje geweest, een verrukkelijk lichtblond ding dat zich in de loop van de avond een paar keer liet zien. Hij bleef proberen haar blik te vangen. Hacklett had het in de gaten en wierp hem een misprijzende blik toe. Het was niet de eerste misprijzende blik die hij Hunter die avond had toegeworpen.

Toen het meisje langskwam om de glazen bij te vullen, vroeg Hacklett: ‘Gaat uw smaak uit naar bedienden, mijnheer Hunter?’

‘Als ze knap zijn wel,’ antwoordde Hunter nonchalant. ‘En waar gaat uw smaak naar uit?’

‘Het schapenvlees is voortreffelijk,’ zei Hacklett, die met een dieprode kleur naar zijn bord staarde.

Brommend bracht Almont de conversatie op de Atlantische oversteek die zijn gasten net hadden gemaakt. Er volgde een beschrijving van een tropische storm, opgewonden en overdadig gedetailleerd uit de doeken gedaan door Morton, die zich gedroeg alsof hij de eerste persoon in de geschiedenis van de mensheid was die een schuimkop had gezien. Hacklett voegde er nog een paar angstige details aan toe, en mevrouw Hacklett bekende dat ze behoorlijk ziek was geweest.

Hunter begon zich steeds erger te vervelen. Hij sloeg zijn glas achterover.

‘Maar goed,’ ging Morton verder, ‘na twee dagen in die verschrikkelijke storm, was het bij het krieken van de derde dag volkomen helder, een schitterende ochtend. Je kon mijlenver kijken en er stond een gunstige noordenwind. Maar we wisten onze positie niet, omdat we achtenveertig uur lang in die storm hadden rondgedobberd. We zagen land aan bakboord, en verlegden onze koers daarheen.’

Wat een fout, dacht Hunter. Morton was duidelijk erg onervaren. In de Spaanse wateren stuurde een Engels schip nooit op land aan zonder exact te weten wiens land het was. De kans was groot dat het in handen was van de Spanjool.

‘We kwamen bij het eiland, en tot onze verbazing zagen we een oorlogsschip voor anker liggen in de haven. Het was maar een klein eiland, maar daar lag ze, een Spaans oorlogsschip, daar was geen twijfel over mogelijk. We waren ervan overtuigd dat het de achtervolging zou inzetten.’

‘En wat gebeurde er?’ vroeg Hunter, niet erg geïnteresseerd.

‘Het bleef in de haven liggen,’ zei Morton lachend. ‘Ik wou dat ik het verhaal spannender kon laten eindigen, maar de waarheid is dat het niet achter ons aankwam. Het schip kwam de haven niet uit.’

‘Maar de Spanjool had jullie natuurlijk gezien?’ vroeg Hunter met groeiende interesse.

‘Dat moet haast wel, we voeren onder vol zeil.’

‘Hoe dichtbij waren jullie?’

‘Niet meer dan twee tot drie mijl uit de kust. Het eiland stond niet op onze kaart, ziet u. Ik neem aan dat het daar te klein voor was. Het had één enkele haven met een fort aan de zijkant. Ik moet zeggen dat we allemaal het idee hadden dat we door het oog van de naald waren gekropen.’

Hunter wendde zich langzaam af om Almont aan te kijken. Die zat hem met een glimlach om zijn lippen aan te staren.

‘Heeft dit voorval uw interesse gewekt, kapitein Hunter?’

Hunter wendde zich weer tot Morton. ‘U zei dat er een fort in de haven was?’

‘Inderdaad, en een behoorlijk imposant fort ook, naar het scheen.’

‘Aan de noordkant of aan de zuidkant van de haven?’

‘Even denken... aan de noordkant. Hoezo?’

‘En wanneer zag u dit schip precies?’

‘Drie of vier dagen geleden. Maak er drie van. Zodra we onze positie hadden bepaald, zetten we koers naar Port Royal.’

Hunter roffelde met zijn vingers op de tafel. Hij keek fronsend naar zijn lege wijnglas. Er viel een korte stilte.

Almont schraapte zijn keel. ‘Kapitein Hunter, u lijkt gefascineerd door dit verhaal.’

‘Geïntrigeerd,’ antwoordde Hunter. ‘Ik neem aan dat u net zo geïntrigeerd bent als ik.’

‘Ik denk,’ zei Almont, ‘dat de eerlijkheid me gebiedt te zeggen dat de belangstelling van de kroon is gewekt.’

Hacklett ging stijf overeind zitten in zijn stoel. Hij zei: ‘Sir James, zou u voor de rest van ons wellicht het belang van deze zaak kunnen toelichten?’

‘Een moment,’ antwoordde Almont met een ongeduldig handgebaar. Hij keek Hunter strak aan. ‘Wat zijn uw voorwaarden?’

‘Vijftig procent, om te beginnen,’ antwoordde Hunter.

‘Maar mijn waarde Hunter, vijftig procent is hoogst onaantrekkelijk voor de kroon.’

‘Mijn waarde gouverneur, alles minder dan dat zou de expeditie hoogst onaantrekkelijk maken voor mijn bemanning.’

Almont glimlachte. ‘U bent zich er natuurlijk van bewust dat deze vraagprijs gigantisch is.’

‘Inderdaad. En ik ben me er ook van bewust dat het eiland onneembaar is. Vorig jaar heeft u Edmunds erheen gestuurd met een bemanning van driehonderd koppen. Waarvan er maar één is teruggekeerd.’

‘U heeft zelf de mening verkondigd dat Edmunds een weinig vindingrijk man was.’

‘Cazalla daarentegen is uiterst vindingrijk.’

‘Dat is waar. En toch lijkt het me dat u die Cazalla graag eens zou ontmoeten.’

‘Niet voor minder dan vijftig procent.’

‘Maar,’ zei Sir James met een ongedwongen glimlach, ‘als u verwacht dat de kroon deze expeditie zal uitrusten, dan zullen die kosten vóór de verdeling moeten worden terugbetaald. Akkoord?’

‘Nee maar,’ zei Hacklett. ‘Sir James, probeert u met dit heerschap te marchanderen?’

‘Geenszins. Ik sluit een herenakkoord met hem af.’

‘Met welk doel?’

‘Met het doel een kaaptocht naar de Spaanse buitenpost op Matanceros te organiseren.’

‘Matanceros?’ vroeg Morton.

‘Dat is de naam van het eiland dat u passeerde, kapitein Morton. Punta Matanceros. De Spanjool heeft daar twee jaar geleden een fort gebouwd, dat onder commando staat van een laag-bij-degronds sujet dat luistert naar de naam Cazalla. Misschien heeft u wel eens van hem gehoord. Niet? Wel, hij geniet een aanzienlijke reputatie in deze contreien. Het gerucht gaat dat hij de doodskreten van zijn slachtoffers kalmerend en ontspannend vindt.’ Almont bestudeerde de gezichten van zijn gasten. Mevrouw Hacklett was bleek weggetrokken. ‘Cazalla voert het bevel over het fort van Matanceros, dat daar uitsluitend is neergezet om dienst te doen als de meest oostelijke buitenpost van het Spaanse rijk langs de thuisroute van de zilvervloot.’

Er volgde een lange stilte. De gasten leken weinig op hun gemak.

‘Ik zie dat u de financiën van deze regio niet begrijpt,’ zei Almont. ‘Filips stuurt elk jaar een vloot zilvergaljoenen vanuit Cadiz deze kant op. Ze maken de oversteek naar Nieuw Spanje, tot ze land in zicht krijgen in het zuiden, voor de kust. Daar verspreiden de schepen zich en varen naar verschillende havens – Cartagena, Vera Cruz, Portobello – om kostbaarheden in te slaan. De vloot hergroepeert in Havana en zeilt daarvandaan oostwaarts terug naar Spanje. Ze varen in konvooi om zich tegen overvallen van kapers te beschermen. Ben ik duidelijk?’

Iedereen knikte.

‘Welnu,’ vervolgde Almont, ‘de armada vaart uit aan het eind van de zomer, wanneer het orkaanseizoen begint. Het komt regelmatig voor dat schepen in een vroeg stadium van het konvooi gescheiden worden. De Spanjool wilde een sterke haven om deze schepen te beschermen. Dit is de enige reden dat ze Matanceros hebben gebouwd.’

‘Maar dat kan toch niet voldoende reden zijn,’ zei Hacklett. ‘Ik kan me niet voorstellen...’

‘Het is reden genoeg,’ onderbrak Almont hem. ‘Afijn. Nu wil het toeval dat er enige weken geleden twee naos van de zilvervloot door een storm uit koers zijn geraakt. Dit weten we doordat ze zijn gezien door een kaper, die ook een, overigens onsuccesvolle, aanval op hen heeft uitgevoerd. Ze zijn het laatst waargenomen terwijl ze naar het zuiden kruisten, in de richting van Matanceros. Een van hen was zwaar beschadigd. Wat u, kapitein Morton, een Spaans oorlogsschip noemde, was duidelijk een van deze zilvergaljoenen. Als het werkelijk een oorlogsschip was geweest, had het op twee mijl afstand ongetwijfeld de achtervolging ingezet en u gevangen genomen, en zou u op dit moment de longen uit uw lijf hebben geschreeuwd tot vermaak van Cazalla. Het schip heeft de achtervolging niet ingezet omdat het de bescherming van de haven niet durfde te verlaten.’

‘Hoe lang blijft ze daar nog liggen?’ vroeg Morton.

‘Ze zou elk moment kunnen vertrekken. Of misschien blijft ze liggen wachten tot de volgende vloot vertrekt, volgend jaar. Of misschien wacht ze op de komst van een Spaans oorlogsschip om haar naar huis te begeleiden.’

‘Kan ze worden buitgemaakt?’ vroeg Morton.

‘Dat mag je wel hopen. Alles bij elkaar heeft dat zilverschip waarschijnlijk een fortuin van meer dan vijfhonderdduizend pond aan boord.’

Iedereen aan tafel was met stomheid geslagen.

‘Ik had al zo’n vermoeden,’ zei Almont geamuseerd, ‘dat kapitein Hunter wel in deze informatie geïnteresseerd zou zijn.’

‘Bedoelt u dat deze man een doodgewone kaper is?’ wilde Hacklett weten.

‘Allerminst doodgewoon,’ antwoordde Almont grinnikend. ‘Kapitein Hunter?’

‘Niet dood, en niet gewoon.’

‘Maar deze lichtzinnigheid is schandalig!’

‘U vergeet uw manieren,’ zei Almont. ‘Kapitein Hunter is de tweede zoon van majoor Edward Hunter uit de kolonie Massachusetts Bay. Zelf is hij in de Nieuwe Wereld geboren en opgeleid aan dat instituut, kom, hoe heet het ook alweer...’

‘Harvard,’ zei Hunter.

‘Eh, juist ja, Harvard. Kapitein Hunter is al vier jaar in ons midden, en als kaper geniet hij een zeker aanzien binnen onze gemeenschap. Heb ik dat zo goed samengevat, kapitein Hunter?’

‘Niets op aan te merken,’ antwoordde Hunter grijnzend.

‘De man is een schurk,’ zei Hacklett, maar zijn vrouw bekeek Hunter met hernieuwde belangstelling. ‘Een ordinaire schurk.’

‘U kunt maar beter op uw woorden letten,’ zei Almont kalm. ‘Duelleren mag dan verboden zijn op dit eiland, toch gebeurt het met de regelmaat van de klok. Tot mijn spijt ben ik niet bij machte om die praktijk een halt toe te roepen.’

‘Ik heb van deze man gehoord,’ zei Hacklett, die zich nog verder opwond. ‘Hij is helemaal de zoon van majoor Edward Hunter niet, in ieder geval niet de wettige zoon.’

Hunter krabde zich aan zijn baard. ‘Is dat zo?’

‘Dat heb ik vernomen,’ zei Hacklett. ‘Verder heb ik me laten vertellen dat hij een moordenaar, een ploert, een hoerenloper en een piraat is.’

Bij het woord piraat schoot Hunters arm met een buitengewone snelheid over tafel. Hij greep Hacklett bij zijn haar en duwde zijn gezicht in zijn half opgegeten schapenbout. Hunter hield hem daar geruime tijd.

‘Lieve hemel,’ zei Almont. ‘Ik heb hem er net nog voor gewaarschuwd. Ziet u, mijnheer Hacklett, kapers beoefenen een eerbaar beroep. Piraten daarentegen zijn misdadigers. Wilt u nu echt beweren dat kapitein Hunter een misdadiger is?’

Vanuit Hackletts bord klonk een gedempt geluid op.

‘Ik verstond u niet, mijnheer Hacklett,’ zei Almont.

‘Ik zei nee,’ zei Hacklett.

‘Lijkt het u dan niet gepast om kapitein Hunter als een heer uw verontschuldigingen aan te bieden?’

‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, kapitein Hunter. Het was niet mijn bedoeling u oneerbiedig te behandelen.’

Hunter liet het hoofd van de man los. Hacklett kwam overeind en veegde met zijn servet de jus van zijn gezicht.

‘Kijk aan,’ zei Almont. ‘Een onaangenaam moment is afgewend. Zullen we dan nu het dessert gebruiken?’

Hunter keek de tafel rond. Hacklett was nog bezig zijn gezicht schoon te vegen. Morton staarde hem met openlijke verbijstering aan. En mevrouw Hacklett keek Hunter recht aan en toen ze zijn blik ving, likte ze haar lippen.

Na het eten zaten Hunter en Almont met een glas cognac in de bibliotheek van de gouverneurswoning. Hunter betuigde de gouverneur zijn medeleven met de benoeming van zijn nieuwe secretaris.

‘Hij maakt mijn leven er niet eenvoudiger op,’ beaamde Almont, ‘en ik ben bang dat dat ook voor u zou kunnen gelden.’

‘Denkt u dat hij ongunstige rapporten naar Londen zal sturen?’

‘Dat zou hij wel eens kunnen proberen.’

‘Maar de koning moet toch op de hoogte zijn van wat er zich hier afspeelt.’

‘Dat is een kwestie van opvatting,’ zei Almont met een luchtig gebaar. ‘Eén ding is zeker, de kaapvaart zal zich van voortdurende steun verzekerd weten zolang de koning er royaal voor beloond wordt.’

‘Niet minder dan vijftig procent,’ zei Hunter snel. ‘Ik zeg u, anders gaat het niet door.’

‘Maar als de kroon uw schepen uitrust, uw mannen bewapent...’

‘Nee,’ zei Hunter. ‘Dat zal niet nodig zijn.’

‘Niet nodig? Mijn waarde Hunter, u kent Matanceros. Er is een compleet Spaans legioen gelegerd.’

Hunter schudde zijn hoofd. ‘Een frontale aanval heeft geen enkele kans van slagen. Dat heeft Edmunds expeditie ons geleerd.’

‘Maar wat is het alternatief? Het fort van Matanceros bestrijkt de ingang tot de haven. Het is onmogelijk met het zilverschip te ontsnappen zonder eerst het fort te veroveren.’

‘Inderdaad.’

‘Nou dan?’

‘Ik ben van plan om met een kleine groep mannen vanaf de landzijde een verrassingsaanval op het fort te doen.’

‘Tegen een compleet garnizoen? Op zijn minst driehonderd man? Dat heeft geen enkele kans van slagen.’

‘Integendeel,’ zei Hunter. ‘Als we er niet in slagen, zal Cazalla zijn kanonnen op het zilvergaljoen richten en het in de haven tot zinken brengen.’

‘Daar had ik niet aan gedacht,’ antwoordde Almont. Hij nam een slok van zijn cognac. ‘Vertel me meer over uw plan.’


Hoofdstuk 7

Later, bij het verlaten van de gouverneurswoning, kwam mevrouw Hacklett in de hal op hem af. ‘Kapitein Hunter.’

‘Ja, mevrouw Hacklett.’

‘Ik wil mij verontschuldigen voor het onvergeeflijke gedrag van mijn man.’

‘Dat is nergens voor nodig.’

‘Integendeel, kapitein. Dat is maar al te nodig. Hij heeft zich als een ongemanierde pummel gedragen.’

‘Mevrouw, uw man heeft zich hoogstpersoonlijk als een heer verontschuldigd en daarmee is de zaak afgedaan.’ Hij knikte haar toe. ‘Goedenavond.’

‘Kapitein Hunter?’

Hij bleef voor de deur staan en draaide zich om. ‘Ja, mevrouw?’

‘U bent een zeer aantrekkelijke man, kapitein.’

‘Dat is erg vriendelijk van u, mevrouw. Ik kijk uit naar onze volgende ontmoeting.’

‘Ik ook, kapitein.’

Hunter liep weg en dacht bij zichzelf dat Hacklett maar beter goed op zijn vrouw kon passen. Hij had het vaker zien gebeuren: een welopgevoede vrouw, afkomstig uit de Engelse landadel, die wat afleiding zocht aan het hof – zoals mevrouw Hacklett ongetwijfeld had gedaan – als haar man de andere kant op keek, zoals Hacklett ongetwijfeld had gedaan. Maar eenmaal in West-Indië, ver van huis, ver van de beperkingen van klasse en gebruik... Hunter had het eerder gezien.

Hij liep over het met kinderkopjes geplaveide straatje bij de gouverneurswoning vandaan. Hij kwam langs het kookhuis, waar al het licht nog brandde en de bedienden druk in de weer waren. Alle huizen in Port Royal hadden een apart kookhuis, een noodzaak in het warme klimaat. Door het open raam ontwaarde hij de gestalte van het blonde meisje dat hen aan tafel had bediend. Hij zwaaide naar haar.

Ze zwaaide terug en boog zich weer over haar werk.

Voor de herberg van mevrouw Denby waren ze een beer aan het treiteren. Hunter keek toe hoe de kinderen het hulpeloze dier met stenen bekogelden; ze lachten en giechelden en gilden, terwijl de beer gromde en aan zijn zware ketting trok. Een paar hoeren sloegen de beer met stokken. Hunter liep erlangs en ging de herberg binnen.

Daar zat Trencher in een hoek te drinken met zijn ene goede arm. Hunter riep hem en nam hem terzijde.

‘Wat is er, kapitein?’ vroeg Trencher geestdriftig.

‘Ik wil dat je wat mannen voor me bij elkaar zoekt.’

‘Zeg maar wie je hebben wilt, kapitein.’

‘Lazue, mijnheer Enders, Sanson. En de Moor.’

Trencher glimlachte. ‘Wil je ze hier hebben?’

‘Nee. Zoek uit waar ze zijn, dan ga ik wel bij ze langs. Nu wil ik weten waar Whisper is.’

‘In de Blue Goat,’ antwoordde Trencher. ‘De achterkamer.’

‘En Black Eye zit in Farrow Street?’

‘Ik denk het. Dus je wilt de Jood er ook bij hebben?’

‘Ik vertrouw erop dat je zwijgt,’ zei Hunter. ‘Houd het stil.’

‘Neem je mij ook mee, kapitein?’

‘Als je doet wat ik zeg.’

‘Ik zweer het op Gods wonden, kapitein.’

‘Aan de slag dan,’ zei Hunter, en hij verliet de herberg en liep de modderige straat weer op. De nachtlucht was warm en luw, net als overdag. Hij hoorde het zachte getokkel van een gitaar, en ergens dronken gelach, en één enkel pistoolschot. Hij begon Ridge Street uit te lopen, op weg naar de Blue Goat.

Port Royal was ruwweg in verschillende wijken ingedeeld, die om de haven heen lagen. Het dichtst bij de haven bevonden zich de kroegen en bordelen en gokhuizen. Een eindje verderop, weg van de bruisende drukte van de waterkant, waren de straten rustiger. Hier zaten de kruideniers en bakkers, de schrijnwerkers en touwslagers, de hoefsmeden en goudsmeden. Nog verder weg, aan de zuidkant van de baai, stond het handjevol fatsoenlijke herbergen en woonhuizen. De Blue Goat was een fatsoenlijke herberg.

Hunter ging naar binnen; hij knikte de mannen die aan de tafels zaten te drinken toe. Hij herkende de beste landrottendokter, mijnheer Perkins; een van de raadsleden, mijnheer Pickering; de baljuw van de Bridewell-gevangenis; en nog verscheidene andere eerbiedwaardige heren.

Normaliter zou een gewone kaapvarende zeeman niet welkom zijn in de Blue Goat, maar Hunter werd er met open armen ontvangen. Dit was een blijk van waardering voor de wijze waarop de financiën van Port Royal afhankelijk waren van een gestage stroom succesvolle kaaptochten. Hunter was een deskundige en dappere kapitein, en dus een belangrijk lid van de gemeenschap. Het jaar daarvoor hadden zijn drie strooptochten Port Royal meer dan tweehonderdduizend pistoles en dubloenen opgeleverd. Een aanzienlijk deel van dit geld was in de zakken van deze heren terechtgekomen, en ze begroetten hem dienovereenkomstig.

Mevrouw Wickham, de uitbaatster van de Blue Goat, was minder warm. De weduwe had sinds een paar jaar een relatie met Whisper, en toen Hunter binnenkwam, wist ze dat hij voor hem gekomen was. Ze wees met haar duim naar een achterkamer. ‘Daarin, kapitein.’

‘Dank u, mevrouw Wickham.’

Hij liep rechtstreeks naar de achterkamer, klopte aan, en opende de deur zonder een antwoord af te wachten; hij wist dat er geen zou komen. De kamer was donker en werd door slechts één enkele kaars verlicht. Hunter knipperde met zijn ogen om aan het donker te wennen. Hij hoorde een ritmisch gekraak. Uiteindelijk kon hij Whisper onderscheiden; hij zat in een hoek in een schommelstoel. Whisper hield een geladen pistool op Hunters buik gericht.

‘Een goedenavond, Whisper.’

Het antwoord was een laag, rasperig gelispel. ‘Een goedenavond, kapitein Hunter. Ben je alleen?’

‘Dat ben ik.’

‘Kom dan maar verder,’ kwam het lispelende antwoord. ‘Een slokje duivelswater?’ Whisper wees op het vat naast hem, dat als tafel dienstdeed. Er stonden glazen op, en een kruikje rum.

‘Dat sla ik niet af, Whisper.’

Hunter keek toe hoe Whisper twee glazen met een donkerbruine vloeistof vulde. Toen zijn ogen aan het donker gewend waren geraakt, kon hij zijn metgezel beter zien.

Whisper – zijn echte naam kende niemand – was een grote, zwaargebouwde man met enorme witte kolenschoppen van handen. Ooit was hij zelf een succesvol kaperkapitein geweest. Toen was hij met Edmunds meegegaan op de kaaptocht naar Matanceros. Whisper was de enige overlevende, nadat Cazalla hem gevangen had genomen, zijn keel had doorgesneden, en hem voor dood had achtergelaten. Op een of andere manier had hij het overleefd, maar niet zonder zijn stem kwijt te raken. Dat, en het grote, boogvormige litteken onder zijn kin waren duidelijke bewijzen van zijn verleden.

Sinds zijn terugkeer in Port Royal had Whisper zich in deze achterkamer schuilgehouden; een sterke, krachtige man, maar een man zonder moed; die was hem in de schoenen gezonken. Hij was bang; hij had altijd een wapen in zijn hand en nog een wapen naast zich liggen. Ook nu zag Hunter naast de schommelstoel op de vloer de schittering van een kortelas binnen handbereik.

‘Wat brengt je hier, kapitein? Matanceros?’

De schrik moest van Hunters gezicht af te lezen zijn geweest. Whisper barstte in lachen uit. Dat was een afschuwelijk geluid; een hoog fluitend gesis, als van een fluitketel. Hij gooide zijn hoofd achterover, waardoor het witte litteken duidelijk zichtbaar werd.

‘Heb ik je laten schrikken, kapitein? Ben je verbaasd dat ik het weet?’

‘Whisper,’ zei Hunter. ‘Weten anderen het ook?’

‘Sommigen,’ lispelde Whisper. ‘Of ze vermoeden het. Maar ze begrijpen het niet. Ik heb het verhaal over Mortons reis gehoord.’

‘Aha.’

‘Ga je erheen, kapitein?’

‘Vertel me over Matanceros, Whisper.’

‘Wil je een kaart?’

‘Ja.’

‘Vijftien shilling?’

‘Afgesproken,’ antwoordde Hunter. Hij wist dat hij Whisper er twintig zou betalen, om zich te verzekeren van zijn vriendschap en zijn zwijgen tegen eventuele latere bezoekers. En op zijn beurt wist Whisper welke verplichting er aan die vijf extra shilling vastzat. En hij wist dat Hunter hem zou vermoorden als hij met iemand anders over Matanceros zou praten.

Whisper haalde een stuk zeildoek en een brokje houtskool tevoorschijn. Hij legde het zeildoek op zijn knie en begon haastig te tekenen.

‘Matanceros betekent slachting in het Spaans,’ fluisterde hij. ‘Het eiland heeft de vorm van een u, zo. De havenmonding ligt op het oosten. Dit punt –’ hij tikte op de linkerpoot van de u – ‘is Punta Matanceros. Dat is waar Cazalla het fort heeft gebouwd. Het is een laaggelegen stuk land. Het fort ligt op niet meer dan vijftig passen boven de waterspiegel.’

Hunter knikte en wachtte terwijl Whisper een slok duivelswater wegklokte.

‘Het fort is achthoekig. De muren zijn van steen, dertig voet hoog. Binnen de muren bevindt zich een garnizoen van het Spaanse leger.’

‘Hoeveel manschappen?’

‘De een zegt tweehonderd, de ander driehonderd. Ik heb zelfs vierhonderd gehoord, maar dat geloof ik niet.’

Hunter knikte. Hij moest rekenen op driehonderd man. ‘En de kanonnen?’

‘Slechts aan twee kanten van het fort,’ raspte Whisper. ‘Een batterij op de oceaan gericht, naar het oosten. Een batterij bestrijkt de havenmonding, naar het zuiden.’

‘Wat zijn het voor kanonnen?’

Whisper liet zijn huiveringwekkende lach klinken. ‘Hoogst interessant, kapitein Hunter. Het zijn culebrinas, vierentwintigponders, gegoten brons.’

‘Hoeveel?’

‘Tien, misschien twaalf.’

Het was inderdaad interessant, dacht Hunter. De culebrinas, die ze zelf veldslang noemden, behoorden niet tot de zwaarste geschutsklasse, en werden niet meer als scheepsgeschut gebruikt. Daarvoor in de plaats was de kartouw de standaard geworden op de oorlogsschepen van elke nationaliteit.

De veldslang was een ouder kanon. Ze wogen meer dan twee ton, met een loop van soms wel vijftien voet. Die lange loop maakte de veldslang dodelijk accuraat op de lange afstand. Ze konden zware kogels afvuren en waren snel te laden. In handen van een ervaren geschutsbemanning konden ze wel een keer per minuut worden afgevuurd.

‘Dat steekt dus goed in elkaar,’ knikte Hunter. ‘Wie is de gezagvoerder van de artillerie?’

‘Bosquet.’

‘Die naam ken ik wel,’ zei Hunter. ‘Is hij niet de man die de Renown gekelderd heeft?’

‘Dat is hem,’ lispelde Whisper.

Dus de kanonniers zouden goed gedrild zijn. Hunter fronste.

‘Whisper,’ sprak hij, ‘weet jij of die veldslangen op vaste affuiten staan?’

Whisper bleef een flinke poos op en neer schommelen. ‘Je bent niet goed bij je hoofd, kapitein.’

‘Hoezo?’

‘Je bent van plan om over land aan te vallen.’

Hunter knikte.

‘Dat lukt nooit,’ zei Whisper. Hij tikte op de kaart in zijn schoot. ‘Edmunds was dat ook van plan, maar toen hij het eiland zag, heeft hij het idee laten varen. Kijk hier, als je in het westen aan land gaat –’ hij wees naar de onderkant van de u – ‘is er een kleine haven die je kunt gebruiken. Maar om de haven van Matanceros over land te bereiken, moet je de Lereskam over om aan de andere kant te komen.’

Hunter maakte een ongeduldig gebaar. ‘Is het moeilijk om die kam te beklimmen?’

‘Het is onmogelijk,’ antwoordde Whisper. ‘Een gewoon mens krijgt het niet voor elkaar. Hier, vanaf de westelijke baai, loopt het landschap langzaam omhoog tot een hoogte van ongeveer vijfhonderd voet. Maar het is een snikhete, dichtbegroeide wildernis, vol met moerassen. Er is geen drinkwater. Er wordt gepatrouilleerd. Als de patrouilles je niet vinden en je niet aan koortsen bezwijkt, kom je uit bij de voet van de kam. De westkant van de Lereskam is een loodrechte rotswand van driehonderd voet hoog. Er kan nog geen vogel broeden. En er staat een onophoudelijke stormwind.’

‘Als het me zou lukken om hem te beklimmen,’ zei Hunter, ‘wat dan?’

‘De oostelijke helling is glooiend en vormt geen probleem,’ antwoordde Whisper. ‘Maar je zult de oostelijke helling nooit bereiken, geloof me.’

‘Gesteld dat ik daar wel terechtkom,’ zei Hunter. ‘Hoe zit het dan met dat geschut?’

Whisper haalde even zijn schouders op. ‘Ze staan op het water gericht, kapitein. Cazalla is niet gek. Hij weet dat hij niet vanaf het land kan worden aangevallen.’

‘Alles kan.’

Whisper bleef een hele tijd zwijgend in zijn stoel zitten schommelen. ‘Niet alles,’ zei hij uiteindelijk. ‘Niet alles.’

Don Diego de Ramano, ook wel bekend als Black Eye of simpelweg als de Jood, zat over zijn werkbank gebogen in de werkplaats op Farrow Street. Hij staarde bijziend naar de parel die hij tussen duim en wijsvinger van zijn linkerhand hield. Het waren de enige twee vingers aan die hand. ‘Hij is van uitstekende kwaliteit,’ zei hij. Hij gaf Hunter de parel terug. ‘Ik adviseer je hem te houden.’

Black Eye knipperde een paar keer snel met zijn ogen. Die ogen waren zwak en rood, als van een konijn. Ze traanden nagenoeg onophoudelijk; van tijd tot tijd veegde hij de tranen weg. Zijn rechteroog had een zwarte vlek vlak bij de pupil – vandaar de naam. ‘Maar je bent niet gekomen om je dat te laten vertellen, Hunter.’

‘Nee, Don Diego.’

De Jood knikte, en stond op van zijn bank. Hij liep door zijn kleine werkplaats en sloot de deur naar de straat. Daarna deed hij de blinden voor de ramen en keerde terug naar Hunter. ‘Nou?’

‘Hoe staat het met uw gezondheid, Don Diego?’

‘Mijn gezondheid, mijn gezondheid,’ verzuchtte Don Diego, terwijl hij zijn handen diep in de zakken van zijn wijde kamerjas stak. Hij voelde zich ongemakkelijk over zijn verminkte linkerhand. ‘Mijn gezondheid laat zoals gewoonlijk te wensen over. Maar je bent ook niet gekomen om je dit te laten vertellen.’

‘Loopt de werkplaats een beetje?’ vroeg Hunter terwijl hij zijn blik door de ruimte liet gaan. Op ruwhouten tafels lagen gouden sieraden uitgestald. De Jood deed nu zo’n twee jaar zaken vanuit deze werkplaats.

Don Diego ging zitten. Hij keek Hunter aan, streek over zijn baard en veegde zijn tranen weg. ‘Hunter,’ zei hij, ‘doe niet zo vervelend. Zeg me wat je op je lever hebt.’

‘Ik vroeg me af,’ zei Hunter, ‘of u nog met springstof werkt.’

‘Springstof? Springstof?’ De Jood keek de kamer in, en trok een frons alsof hij de betekenis van het woord niet kende. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik werk niet meer met springstof. Niet meer sinds dit’ – hij wees naar zijn zwarte oog – ‘en dit.’ Hij stak zijn vingerloze linkerhand omhoog. ‘Geen springstof meer voor mij.’

‘En u bent niet te vermurwen?’

‘Nooit.’

‘Nooit is erg lang.’

‘Nooit is nooit, Hunter.’

‘Zelfs niet om Cazalla aan te vallen?’

De Jood kreunde. ‘Cazalla,’ zei hij langzaam en nadrukkelijk. ‘Cazalla zit op Matanceros en kan niet worden aangevallen.’

‘Ik ga hem aanvallen,’ zei Hunter kalm.

‘Net als kapitein Edmunds, vorig jaar.’ Don Diego’s gezicht vertrok bij de herinnering. Hij had die expeditie deels gefinancierd. Zijn investering – vijftig pond – was hij kwijt. ‘Matanceros is onneembaar, Hunter. Laat je niet door ijdelheid van je zinnen beroven. Het fort is niet in te nemen.’ Hij veegde de tranen van zijn wang. ‘Bovendien valt er niets te halen.’

‘In het fort niet,’ zei Hunter. ‘Maar in de haven?’

‘De haven?’ Black Eye keek weer voor zich uit. ‘Wat is er in de haven? Ah. Dat zijn vast de verdwenen goudnaos uit de afgelopen augustusstorm.’

‘Eén daarvan.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Ik weet het.’

‘Eén nao?’ De Jood begon nog sneller met zijn ogen te knipperen. Hij krabde aan zijn neus met de wijsvinger van zijn verminkte hand; een duidelijk teken dat hij in gedachten verzonken was. ‘Ze zit waarschijnlijk vol met tabak en kaneel,’ sprak hij mismoedig.

‘Ze zit waarschijnlijk vol met goud en parels,’ zei Hunter. ‘Anders zou ze wel rechtstreeks naar Spanje zijn doorgevaren, en een kaping hebben geriskeerd. De enige reden dat ze naar Matanceros is uitgeweken, is dat de lading zoveel waard is dat ze het risico van een aanval niet durfde te nemen.’

‘Misschien, misschien...’

Hunter bestudeerde de Jood zorgvuldig. De Jood was een uitstekende acteur.

‘Stel dat je gelijk hebt,’ zei hij uiteindelijk. ‘Dan nog interesseert het me niets. Een nao in de haven van Matanceros is net zo veilig als wanneer hij in Cádiz zelf lag afgemeerd. Ze wordt door het fort beschermd en het fort is onneembaar.’

‘Klopt,’ antwoordde Hunter. ‘Maar de geschutsbatterijen die de haven bewaken kunnen vernietigd worden, mits uw gezondheid het toelaat, en u weer met springstof zou willen werken.’

‘Je vleit me.’

‘Zeer zeker niet.’

‘Wat heeft dit met mijn gezondheid te maken?’

‘Mijn plan,’ zei Hunter, ‘brengt nogal wat ontberingen met zich mee.’

Don Diego fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bedoel je dat ik met je mee moet gaan?’

‘Natuurlijk. Wat dacht u dan?’

‘Ik dacht dat je geld nodig had. Maar je wilt dus dat ik meekom?’

‘Dat is essentieel, Don Diego.’

De Jood kwam abrupt overeind. ‘Cazalla aanvallen,’ zei hij, plotseling enthousiast. Hij begon op en neer te lopen.

‘Ik droom al tien jaar elke nacht over zijn dood, Hunter. Ik droom...’ Hij bleef staan en keek Hunter recht aan. ‘Jij hebt ook je redenen.’

‘Inderdaad.’ Hunter knikte.

‘Maar zou het werkelijk kunnen?’

‘Werkelijk, Don Diego.’

‘Dan wil ik graag je plan horen,’ zei de Jood, hoogst opgewonden. ‘En ik wil weten wat voor springstof je nodig hebt.’

‘Ik heb een uitvinding nodig,’ antwoordde Hunter. ‘U moet iets fabriceren dat nog niet bestaat.’

De Jood veegde de tranen uit zijn ogen. ‘Vertel,’ zei hij. ‘Vertel op.’

Mijnheer Enders, de barbier-chirurgijn en zeeartiest, plaatste de bloedzuiger nauwkeurig in de hals van zijn patiënt. Het slachtoffer lag achterover in een stoel met zijn gezicht onder een handdoek en kreunde toen het slakachtige wezen zijn vlees aanraakte. Onmiddellijk begon de bloedzuiger op te zwellen.

Mijnheer Enders neuriede zachtjes in zichzelf. ‘Kijk eens aan,’ zei hij. ‘Zo meteen zult u zich een stuk beter voelen. Let op mijn woorden, u zult makkelijker kunnen ademen en de vrouwtjes ook nog het een en ander kunnen laten zien.’ Hij tikte op de wang onder de handdoek. ‘Ik ga buiten even een luchtje scheppen, en dan ben ik zo weer terug.’

Na die woorden verliet Enders zijn praktijk, want hij had Hunter op straat zien gebaren dat hij naar buiten moest komen. Enders was een kleine man met snelle, delicate bewegingen, die eerder leek te dansen dan te lopen. Hij deed redelijk goede zaken in de haven, omdat veel van zijn patiënten, in tegenstelling tot die van andere chirurgijns, zijn behandelingen overleefden. Maar zijn grootste talent, en zijn grote liefde, was het besturen van een schip onder zeil. Enders was een onvervalste zeeartiest, een van die zeldzame figuren; de perfecte roerganger, een man die één leek te worden met het schip dat hij door de golven loodste.

‘Heb je een scheerbeurt nodig, kapitein?’ vroeg hij Hunter.

‘Een bemanning.’

‘Dan heb je je chirurgijn gevonden,’ zei Enders. ‘En wat is het doel van de reis?’

‘Blauwhout kappen,’ zei Hunter met een grijns.

‘Ik mag altijd graag hout kappen,’ antwoordde Enders. ‘En van wie mag dat hout dan wel zijn?’

‘Van Cazalla.’

Onmiddellijk liet Enders zijn schertsende toon varen. ‘Cazalla? Ga je naar Matanceros?’

‘Zachtjes,’ zei Hunter, en hij keek links en rechts om zich heen.

‘Kapitein, kapitein, zelfmoord is een misdaad tegen God.’

‘Je weet dat ik je nodig heb,’ zei Hunter.

‘Maar het leven is zoet, kapitein.’

‘Goud ook,’ antwoordde Hunter.

Enders zweeg fronsend. Hij wist, net als de Jood, net als iedereen in Port Royal, dat er geen goud in het fort van Matanceros lag. ‘Kun je dat misschien toelichten?’

‘Beter van niet.’

‘Wanneer vaar je uit?’

‘Over twee dagen.’

‘En we zullen de redenen te horen krijgen in Bull Bay?’

‘Mijn woord erop.’

Enders stak zwijgend zijn hand uit, en Hunter schudde hem. Plotseling steeg er van binnen een gekreun op en lag de patiënt te kronkelen in zijn stoel. ‘Lieve hemel, die arme kerel,’ zei Enders, en hij rende terug naar binnen. De bloedzuiger was dik van het bloed en druppelde rode druppels op de houten vloer. Enders verwijderde de bloedzuiger en de patiënt schreeuwde het uit. ‘Nou, nou, kalm maar, Uwe Excellentie.’

‘U bent niets meer dan een vervloekte piraat en een stuk uitschot,’ zei Sir James Almont, terwijl hij de handdoek van zijn gezicht rukte en er de beet in zijn hals mee depte.

Lazue zat in een bordeel op Lime Road, omringd door giechelende vrouwen. Lazue was Frans; de naam was een verbastering van les yeux, want de ogen van de soldaat waren groot en helder en legendarisch. Niemand kon in het holst van de nacht beter zien dan Lazue; al vele keren had Hunter zijn schip door riffen en ondiep water geloodst met behulp van Lazue op de voorplecht. Ook was deze slanke, katachtige figuur een buitengewoon goede scherpschutter.

‘Hunter,’ gromde Lazue, met een arm om een weelderige jonge vrouw geslagen. ‘Hunter, kom erbij.’ De meisjes giechelden en speelden met hun haar.

‘Ik wil je even onder vier ogen spreken, Lazue.’

‘Wat ben je toch een droogstoppel,’ zei Lazue, en kuste de meisjes een voor een. ‘Ik ben zo terug, mes chéries,’ zei Lazue en hij liep met Hunter naar een afgelegen hoek. Een meisje bracht hun een kruik duivelswater en twee glazen.

Hunter keek naar Lazues schouderlange ongekamde haar en baardloze gezicht. ‘Ben je dronken, Lazue?’

‘Niet al te dronken, kapitein,’ antwoordde Lazue met een schorre lach. ‘Zeg wat je te zeggen hebt.’

‘Ik vaar over twee dagen uit.’

‘Ja?’ Lazue leek ineens nuchter te worden. De grote, waakzame ogen waren strak op Hunter gericht. ‘En waarheen, als ik vragen mag?’

‘Matanceros.’

Lazue lachte, een diepe, rommelende grom van een lach. Het was een merkwaardig geluid uit zo’n tenger lijf.

‘Matanceros betekent slachting, en die naam is goedgekozen, naar ik vernomen heb.’

‘Niettemin,’ zei Hunter.

‘Dan moet je wel goede redenen hebben.’

‘Die heb ik.’

Lazue knikte, zonder te verwachten meer te horen te krijgen. Een slimme kapitein onthulde niet veel over een kaaptocht voordat de bemanning onderweg was.

‘Zijn die redenen net zo goed als de gevaren groot?’

‘Dat zijn ze.’

Lazue onderzocht Hunters gezicht. ‘Zoek je een vrouw voor deze reis?’

‘Daarom ben ik hier.’

Lazue begon opnieuw te lachen. Ze krabde afwezig aan haar kleine borsten. Hoewel ze zich kleedde en gedroeg en vocht als een man, was ze een vrouw. Haar verhaal was maar bij weinigen bekend, maar Hunter was er een van.

Lazue was de dochter van een Bretonse zeemansvrouw. Haar man zat op zee toen de vrouw ontdekte dat ze zwanger was en later een zoon baarde. Hoe het ook zij, de man kwam nooit meer terug – er werd zelfs nooit meer iets van hem vernomen – en na een paar maanden was de vrouw voor de tweede keer zwanger. Bang voor een schandaal verhuisde ze naar een ander dorpje in de provincie, waar ze een dochter ter wereld bracht: Lazue.

Er ging een jaar voorbij en de zoon stierf. Ondertussen was het geld van de moeder opgeraakt en vond ze het nodig om terug te gaan naar haar geboortedorp en bij haar ouders in te trekken. Om een schandaal te voorkomen, trok ze haar dochter de kleren van haar zoon aan, en het bedrog werkte zo goed dat niemand in het dorp, zelfs de grootouders van het kind niet, de waarheid ooit vermoedde. Lazue groeide op als een jongen en werkte op haar dertiende als koetsier voor een plaatselijke edelman; later nam ze dienst bij het Franse leger en leefde verscheidene jaren tussen de troepen zonder ooit te worden ontmaskerd. Uiteindelijk – tenminste in haar versie van het verhaal – werd ze verliefd op een knappe cavalerieofficier en onthulde hem haar geheim. Ze hadden een hartstochtelijke affaire die bijna een jaar duurde, maar hij trouwde nooit met haar en uiteindelijk besloot ze naar West-Indië te gaan, waar ze haar masculiene rol weer aannam.

In een plaats als Port Royal kon zoiets niet lang geheim blijven, en inderdaad wist iedereen dat Lazue een vrouw was. Hoe het ook zij, tijdens kaaptochten had ze de gewoonte om haar borsten te ontbloten om de vijand in verwarring te brengen en aan het schrikken te maken. Maar in de stad werd ze gewoonlijk als een man behandeld, en deed niemand er moeilijk over.

Nu zat Lazue te lachen. ‘Je bent gek geworden. Matanceros aanvallen?’

‘Doe je mee?’

Ze barstte opnieuw in lachen uit. ‘Alleen omdat ik niets beters te doen heb.’ En ze liep terug naar de giechelende hoeren aan de tafel aan de andere kant van de kamer.

Hunter vond de Moor in de kleine uurtjes in een gokgelegenheid genaamd de Yellow Scamp, waar hij met twee Hollandse boekaniers zat te kaarten.

De Moor, ook wel Bassa genoemd, was een kolossale man met een reusachtig groot hoofd, staalharde spieren op schouders en borst, enorme armen, en grote handen waarin de speelkaarten leken te verdwijnen. Hij werd de Moor genoemd om redenen die reeds lang vergeten waren; en zelfs al zou hij genegen zijn om zijn afkomst uit de doeken te doen, dan nog kon hij dat niet, want zijn tong was uitgerukt door een Spaanse plantagehouder op Hispaniola. Het werd algemeen aangenomen dat de Moor helemaal niet Moors was, maar dat hij afkomstig was uit de Afrikaanse streek Nubië, een woestijnland langs de Nijl, bevolkt door reusachtige negers.

De naam die hij gekregen had, Bassa, was een haven aan de kust van Guinee, waar slavenschepen soms aanmeerden, maar iedereen was het erover eens dat hij niet uit dat land kon komen, omdat de inboorlingen ziekelijk waren en een veel lichtere huid hadden.

Het feit dat de Moor stom was en door middel van gebaren moest communiceren, versterkte de fysieke indruk die hij maakte. Het gebeurde regelmatig dat pas aangekomen bezoekers van de haven ervan uitgingen dat Bassa behalve stom ook dom was, en terwijl Hunter naar het verloop van het kaartspel zat te kijken, vermoedde hij dat dit nu ook weer het geval was. Hij nam een kroes wijn mee naar een zijtafeltje en maakte het zich gemakkelijk om van het spektakel te genieten.

De Hollanders waren dandy’s, elegant gekleed in fijne pofbroeken en met geborduurde stiksels versierde zijden tunieken. Ze dronken stevig door. De Moor dronk helemaal niet; hij dronk nooit. Het verhaal ging dat hij niet tegen drank kon en dat hij ooit toen hij een keer dronken was met zijn blote handen vijf man had vermoord voordat hij weer bij zinnen kwam. Of dit nu waar was of niet, het stond buiten kijf dat hij de plantagehouder die hem zijn tong had uitgerukt vermoord had, daarna zijn vrouw en het halve huishouden had uitgemoord, en vervolgens de wijk had genomen naar de piratenhavens aan de westkust van Hispaniola, en daarvandaan naar Port Royal.

Hunter keek naar de Hollanders terwijl ze inzetten. Ze gokten roekeloos, maakten grappen en lachten luid, in een opperbeste stemming. De Moor zat onbeweeglijk, met een stapel gouden munten voor zich. Het was een snel spel dat achteloos inzetten niet rechtvaardigde, en inderdaad, terwijl Hunter toekeek, trok de Moor drie dezelfde kaarten, liet ze zien, en haalde het geld van de Hollanders naar zich toe.

Ze staarden even zwijgend voor zich uit, toen begonnen ze beiden in een scala van talen te schreeuwen: ‘Valsspeler!’ De Moor schudde kalm zijn enorme hoofd en stak het geld bij zich.

De Hollanders stonden erop dat ze nog een hand zouden spelen, maar de Moor maakte met een gebaar duidelijk dat ze geen geld meer hadden om in te zetten.

Hierop begonnen de Hollanders ruzie te zoeken; ze schreeuwden en wezen naar de Moor. Bassa bleef onbewogen, maar een van de bedienden kwam naar hem toe en nam één enkele gouden dubloen van hem in ontvangst.

De Hollanders begrepen duidelijk niet dat de Moor alvast vooruitbetaalde voor de eventuele schade die hij in het gokhuis zou kunnen aanrichten. De bediende maakte zich met het geldstuk uit de voeten.

De Hollanders waren inmiddels overeind gekomen en stonden te schelden tegen de Moor, die aan tafel bleef zitten. Aan zijn gezicht was niets te zien, maar zijn ogen flitsten heen en weer van de een naar de ander. De Hollanders werden nog luidruchtiger; ze staken hun hand uit en eisten hun geld terug.

De Moor schudde zijn hoofd.

Toen trok een van de Hollanders een dolk uit zijn riem en hield die dreigend onder Bassa’s neus. Nog steeds bleef de Moor onbeweeglijk. Hij zat doodstil met zijn handen voor zich op tafel gevouwen.

De andere Hollander begon een pistool van tussen zijn riem uit te halen, en daarop kwam de Moor in actie. Zijn grote zwarte hand flitste naar voren, griste de dolk uit de hand van de Hollander, en joeg hem met een zwaai drie duim diep de tafel in. Daarna stompte hij de andere Hollander in zijn maag; de man sloeg dubbel en liet rochelend zijn pistool vallen. De Moor trapte hem in zijn gezicht en hij ging gestrekt. Toen richtte hij zich weer op de eerste Hollander, die hem met wijd open angstogen aanstaarde. De Moor pakte hem bij zijn lichaam vast, tilde hem hoog boven zijn hoofd, liep naar de deur, en smeet de man op straat, waar hij met gespreide armen en zijn gezicht naar beneden in de modder landde.

De Moor kwam weer naar binnen, rukte het mes uit de tafel, stak het tussen zijn eigen riem, en liep het lokaal door om naast Hunter plaats te nemen. Pas toen stond hij zichzelf een glimlach toe.

‘Nieuwelingen,’ zei Hunter.

De Moor knikte met een grijns op zijn gezicht. Toen fronste hij en wees naar Hunter. Zijn gezicht stond vragend.

‘Ik was op zoek naar je.’

De Moor haalde zijn schouders op. ‘We varen overmorgen uit.’

De Moor vormde met zijn lippen één enkel woord: ou? ‘Matanceros,’ antwoordde Hunter. De Moor trok een vies gezicht.

‘Geen interesse?’

De Moor meesmuilde en trok een wijsvinger langs zijn keel.

‘Ik zeg je dat het mogelijk is,’ zei Hunter. ‘Heb je hoogtevrees?’

De Moor maakte een hand-over-handgebaar en schudde zijn hoofd.

‘Ik heb het niet over het want,’ zei Hunter. ‘Ik heb het over een klif. Een hoge klif, drie-, vierhonderd voet.’

De Moor krabde aan zijn voorhoofd. Hij keek naar het plafond, klaarblijkelijk probeerde hij zich die hoogte voor te stellen. Ten slotte knikte hij.

‘Zou je het kunnen?’

Hij knikte opnieuw.

‘Zelfs met zware wind? Mooi zo. Dan ga je met ons mee.’

Hunter maakte aanstalten om op te staan, maar de Moor duwde hem terug in zijn stoel. Hij liet de munten in zijn zak rinkelen en stak een vragende vinger naar Hunter uit.

‘Maak je geen zorgen,’ zei Hunter. ‘Het is het waard.’

De Moor glimlachte. Hunter ging ervandoor.

Hij vond Sanson in een kamer op de eerste verdieping van de Queen’s Arms. Hunter klopte op de deur en wachtte. Hij hoorde gegiechel en een zucht, en klopte weer.

Een verrassend hoge stem riep: ‘Loop naar de hel, en maak dat je wegkomt.’

Hunter aarzelde en klopte nog een keer.

‘Bij Satan, wie is het nu weer?’ kwam de stem van de andere kant van de deur.

‘Hunter.’

‘Verdomme. Kom binnen, Hunter.’

Hunter zwaaide de deur wijd open, maar ging niet naar binnen; het volgende moment vloog de bedspiegel met inhoud en al door de open deur.

Hunter hoorde een onderdrukt gegniffel vanuit de kamer komen. ‘Behoedzaam als altijd, Hunter. Je zult ons allemaal overleven. Kom verder.’

Hunter ging de kamer binnen. Bij het licht van een enkele kaars zag hij Sanson in bed zitten, met een blond meisje naast zich. ‘Je hebt ons gestoord, mijn zoon,’ zei Sanson. ‘Laat ons bidden dat je daar goede redenen voor hebt.’

‘Die heb ik,’ antwoordde Hunter.

De mannen keken elkaar aan en even hing er een ongemakkelijke stilte. Sanson krabde zich in zijn zware zwarte baard. ‘Moet ik naar de reden van je komst raden?’

‘Nee,’ zei Hunter, met een vluchtige blik naar het meisje.

‘Ah,’ zei Sanson. Hij wendde zich tot het meisje. ‘Mijn tere bloempje...’ Hij kuste haar vingertoppen en wees met zijn hand naar de deur.

Het meisje klauterde onmiddellijk naakt het bed uit, grabbelde haastig haar kleren bij elkaar en snelde de kamer uit.

‘Een verrukkelijk schepseltje,’ zei Sanson.

Hunter deed de deur dicht.

‘Ze is Frans, weet je,’ zei Sanson. ‘Franse vrouwen zijn de beste minnaressen, vind je ook niet?’

‘Het zijn in ieder geval de beste hoeren.’

Sanson lachte. Hij was een grote, zware man, waar iets donkers en dreigends van uitging; donker haar, donkere, doorgroeiende wenkbrauwen, donkere baard, donkere huid. Maar hij had een opvallend hoge stem, vooral wanneer hij lachte. ‘Dus ik kan je niet overhalen om te onderschrijven dat Franse vrouwen superieur zijn aan Engelse vrouwen?’

‘Alleen in het verspreiden van ziektes.’

Sanson lachte hartelijk. ‘Hunter, je gevoel voor humor is hoogst uitzonderlijk. Drink je een glas wijn met me?’

‘Met genoegen.’

Sanson schonk hem een glas in uit de fles die op het bedtafeltje stond. Hunter pakte het glas en bracht het omhoog om een dronk uit te brengen. ‘Op je gezondheid.’

‘En de jouwe,’ zei Sanson, en ze dronken. Beide mannen bleven elkaar aankijken.

Wat Hunter aanging: hij vertrouwde Sanson gewoon niet. Hij wilde Sanson eigenlijk helemaal niet meenemen op de expeditie, maar de Fransman was onmisbaar voor het slagen van de operatie. Want ondanks zijn trots, ijdelheid, en dikdoenerij was Sanson de meest genadeloze moordenaar in het hele Caribische gebied. Hij stamde uit een familie van Franse beulen.

En zelfs zijn naam – Sanson, ‘zonder geluid’ – was een ironische verwijzing naar zijn steelse werkwijze. Hij was overal bekend en gevreesd. Er werd gezegd dat zijn vader, Charles Sanson, de beul van de koning was geweest in Dieppe. Het gerucht ging dat Sanson zelf een blauwe maandag priester was geweest in Luik, totdat zijn vrijpostigheden met de nonnen van een naburig klooster ertoe leidden dat het beter voor hem was om het land te verlaten.

Maar Port Royal was niet het soort plaats waar veel aandacht werd geschonken aan verhalen uit het verleden. Hier was Sanson bekend vanwege zijn vaardigheid met de sabel, het pistool en zijn favoriete wapen, de kruisboog.

Sanson begon opnieuw te lachen. ‘Wel, mijn zoon. Zeg me wat je op je lever hebt.’

‘Ik vertrek overmorgen naar Matanceros.’

Sansons lach verstomde. ‘Wil je dat ik met je meega naar Matanceros?’

‘Ja.’

Sanson schonk de glazen bij. ‘Ik wil daar niet heen,’ zei hij. ‘Niemand die bij zijn volle verstand is, wil naar Matanceros. Waarom wil jij naar Matanceros?’

Hunter zweeg.

Sanson keek fronsend naar zijn voeten aan het uiteinde van het bed en bewoog zijn tenen. ‘Het moeten de galjoenen zijn,’ zei hij uiteindelijk. ‘De galjoenen die op drift zijn geraakt in de storm hebben Matanceros weten te bereiken. Is dat het?’

Hunter haalde zijn schouders op.

‘Behoedzaam als altijd,’ zei Sanson. ‘Goed dan, onder welke voorwaarden denk je mij te kunnen laten deelnemen aan deze dollemansexpeditie?’

‘Ik geef je vier delen.’

‘Vier delen? Je bent een gierigaard, kapitein Hunter. Mijn trots is gekrenkt, als je denkt dat ik slechts vier delen waard ben...’

‘Vijf delen,’ zei Hunter, met de houding van iemand die toegaf.

‘Vijf? Laten we zeggen acht, en dan hebben we het er niet meer over.’

‘Laten we zeggen vijf, en dan hebben we het er niet meer over.’

‘Hunter. Het is laat en ik ben niet geduldig. Zullen we er zeven van maken?’

‘Zes.’

‘Bij Satan, wat ben je gierig.’

‘Zes,’ herhaalde Hunter.

‘Zeven. Neem nog een glas wijn.’

Hunter keek hem aan en besloot dat het geen punt van belang was. Sanson zou makkelijker in bedwang te houden zijn als hij het idee had dat hij goed onderhandeld had; hij zou moeilijk en slechtgeluimd zijn als hij het gevoel had dat hij onrechtvaardig behandeld was.

‘Zeven dan,’ zei Hunter.

‘Mijn vriend, je bent alleszins redelijk.’ Sanson stak zijn hand uit. ‘Vertel me hoe je het denkt aan te pakken.’

Sanson luisterde naar het plan zonder een woord te zeggen, en uiteindelijk, toen Hunter klaar was, sloeg hij zich op zijn dij. ‘Het is waar wat ze zeggen’, zei hij, ‘over Spaanse luiheid, Franse elegantie en Engels vernuft.’

‘Ik denk dat het zal lukken,’ zei Hunter.

‘Daar twijfel ik geen seconde aan,’ antwoordde Sanson.

Toen Hunter de kleine kamer verliet, hing de dageraad boven de straten van Port Royal.


Hoofdstuk 8

Het was uiteraard onmogelijk om de expeditie geheim te houden. Er waren te veel zeelieden die aasden op een plek aan boord van een kapersexpeditie, en er waren te veel kooplieden en boeren nodig om Hunters bescheiden oorlogsschip de Cassandra uit te rusten. Al vroeg die morgen had heel Port Royal het over Hunters aanstaande strooptocht.

Er werd gezegd dat Hunter Campeche aan zou vallen. Er werd gezegd dat hij Maracaibo zou plunderen. Er werd zelfs gezegd dat hij Panama zou durven aanvallen, net als Drake zo’n zeventig jaar geleden. Maar voor zo’n lange zeereis was een zware bevoorrading nodig en Hunter laadde zo weinig proviand in dat de meeste roddelaars geloofden dat het doel van de aanval Havana zelf was. Havana was nog nooit door kapers aangevallen; het idee alleen al deed de meeste mensen steil achterovervallen.

Nog meer verwarrende informatie kwam aan het licht. Black Eye, de Jood, kocht ratten van kinderen en kwajongens in de haven. Waarom de Jood die ratten zou willen hebben, was een vraag die het voorstellingsvermogen van iedere zeeman te boven ging. Het was ook bekend dat Black Eye de ingewanden van een varken had aangeschaft; die zouden eventueel voor waarzeggerij gebruikt kunnen worden, maar zeker niet door een Jood.

Ondertussen was de werkplaats van de Jood gesloten en dichtgetimmerd.

De Jood zat ergens in de heuvels van het binnenland. Hij was voor het ochtendgloren vertrokken, met een hoeveelheid zwavel, salpeter en houtskool.

De bevoorrading van de Cassandra was al net zo vreemd. Er was maar een beperkte voorraad zoutvlees besteld, maar er was een enorme hoeveelheid water nodig; waaronder verschillende kleine vaten, die de kuiper, mijnheer Longley, op speciaal verzoek had vervaardigd. De touwslagerij van mijnheer Whitsall had een order ontvangen voor meer dan duizend voet dik touw – te dik om voor de tuigage van een oorlogssloep te dienen. De zeilmaker, mijnheer Nedley, had de opdracht gekregen verscheidene grote canvas zakken te naaien met metalen sluitingen aan de bovenkant. En Carver, de hoefsmid, was enterhaken aan het smeden van een hoogst merkwaardig ontwerp; de poten hadden scharnieren, zodat de haken plat en handzaam konden worden opgevouwen.

Ook deed zich een voorteken voor: die ochtend vingen vissers een enorme hamerhaai, die ze aan land brachten bij Chocolata Hole, waar de schildpadvijvers waren. De haai was meer dan twaalf voet lang en, met zijn brede bek en de ogen aan de uiteinden van beide afgeplatte uitsteeksels, bijzonder lelijk. Vissers en voorbijgangers leegden hun pistolen in het beest, zonder enig waarneembaar effect. De haai bleef tot diep in de middag liggen kronkelen en spartelen op het plankier van de steiger.

Toen werd zijn onderbuik opengesneden en puilden zijn slijmerige kronkelige darmen naar buiten. Er glinsterde iets van metaal, en toen ze de ingewanden opensneden, bleek het een volledig harnas van een Spaanse soldaat te zijn; borstplaat, gekamde helm, kniestukken. Hieruit maakte men op dat de hamerhaai de onfortuinlijke soldaat in zijn geheel had opgegeten en het lichaam had verteerd, maar dat het harnas van de man was achtergebleven omdat de haai zich daar niet van had kunnen ontlasten. Dit werd uiteenlopend geïnterpreteerd als voorbode van een ophanden zijnde Spaanse aanval op Port Royal of, door anderen, als het bewijs dat Hunter juist de Spanjaarden zou aanvallen.

Sir James Almont had geen tijd voor voortekenen. Die morgen had hij zich beziggehouden met het verhoor van een Franse boef genaamd L’Olonnais, die die ochtend de haven was binnengevaren met een Spaanse brik als buit. L’Olonnais had geen kaperbrief, maar dat was het punt niet, aangezien Engeland en Spanje slechts in naam vrede hadden gesloten. Erger was het feit dat de brik bij aankomst in de haven niets van enige waarde aan boord had. Op een paar huiden en wat tabak na was er in het ruim niets te vinden.

Hoewel hij vermaard was als kaper, was L’Olonnais een domme, botte man. Nu was er natuurlijk ook niet veel intelligentie voor nodig om een kaper te zijn. Men hoefde slechts in de juiste wateren te liggen wachten tot er een geschikt schip voorbijkwam, en het vervolgens aan te vallen. Met zijn hoed in zijn handen stond L’Olonnais in het kantoor van de gouverneur, en deed met kinderlijke onschuld zijn onwaarschijnlijke verhaal. Hij zei dat hij per toeval op het vaartuig was gestuit en dat het verlaten was. Er was niemand aan boord en het schip dreef doelloos rond.

‘Voorwaar, een of ander kwaad of onheil moet hen overvallen hebben,’ zei L’Olonnais. ‘Maar het was een fraai schip, heer, en ik voelde het als mijn plicht tegenover de kroon om haar mee naar de haven te brengen.’

‘U heeft geen enkele opvarende aangetroffen?’

‘Geen levende ziel.’

‘Geen doden aan boord?’

‘Nee, heer.’

‘Enig idee wat er gebeurd zou kunnen zijn?’

‘Geen enkel, heer.’

‘En de lading...’

‘Zoals uw inspecteurs die hebben aangetroffen, heer. Wij zijn er niet aangekomen, heer. Dat weet u.’

Sir James vroeg zich af hoeveel onschuldige mensen L’Olonnais over de kling had gejaagd om de ruimen van dat koopvaardijschip te kunnen legen. En hij vroeg zich af waar de piraat aan land was gegaan om de kostbaarheden van de lading te verbergen. Er waren duizenden eilanden en eilandjes in de Caribische zee die daarvoor zouden kunnen dienen.

Sir James tikte met zijn vingers op zijn bureau. Het was duidelijk dat de man loog, maar hij had bewijs nodig. Zelfs in de ruige omgeving van Port Royal gold de Engelse wet.

‘Uitstekend,’ zei hij ten slotte. ‘Laat mij u formeel verklaren dat de kroon hoogst misnoegd is over deze vangst. Daarom neemt de koning een vijfde van...’

‘Een vijfde?!’ Gewoonlijk nam de koning een tiende of zelfs een vijftiende.

‘Inderdaad,’ zei Sir James vlak. ‘Zijne Majesteit neemt een vijfde, en verder verklaar ik u formeel dat mocht mij enig bewijs van laaghartig gedrag uwerzijds ter ore komen, u voor het gerecht zal worden gebracht en als een piraat en moordenaar zal worden opgehangen.’

‘Heer, ik zweer u dat...’

‘Genoeg,’ zei Sir James, en hij stak zijn hand op. ‘U bent voor het moment vrij om te gaan, maar houdt u mijn woorden in gedachten.’

L’Olonnais maakte een uitvoerige buiging en verliet het kantoor. Almont schelde om zijn assistent.

‘John,’ sprak hij, ‘zoek een paar bemanningsleden van L’Olonnais en zorg ervoor dat hun tongen flink gesmeerd worden met wijn. Ik wil weten hoe hij dat schip heeft veroverd en ik wil substantiële bewijzen tegen hem.’

‘Komt in orde, Uwe Excellentie.’

‘En John, zet een tiende voor de koning opzij, en een tiende voor de gouverneur.’

‘Jawel, Uwe Excellentie.’

‘Dat was het.’

John boog. ‘Uwe Excellentie, kapitein Hunter is hier voor zijn papieren.’

‘Laat hem dan binnen.’

Even later stapte Hunter naar binnen. Almont kwam overeind en schudde hem de hand.

‘U maakt een tevreden indruk, kapitein.’

‘Dat ben ik ook, Sir James.’

‘Verlopen de voorbereidingen naar wens?’

‘Dat doen ze, Sir James.’

‘En wat zijn de kosten?’

‘Vijfhonderd dubloenen, Sir James.’

Almont had op dat bedrag gerekend. Hij haalde een geldbuidel uit zijn bureau tevoorschijn. ‘Dit zal de kosten dekken.’

Hunter boog terwijl hij het geld aannam.

‘Welnu,’ zei Sir James. ‘Ik heb een kaperbrief laten opstellen voor het kappen van blauwhout op elke locatie die u geschikt acht.’ Hij overhandigde Hunter de brief.

In 1665 werd het kappen van blauwhout door de Engelsen als legitieme handel beschouwd, hoewel de Spanjaarden aanspraak maakten op een monopolie in die bedrijfstak. Het hout van de campècheboom, Haematoxylon campechianum, werd zowel gebruikt bij de vervaardiging van rode verf als bij bepaalde medicijnen. Het was een product dat net zoveel waard was als tabak.

‘Ik moet u erop wijzen,’ zei Sir James langzaam, ‘dat wij geen enkele aanval op geen enkele Spaanse nederzetting kunnen tolereren, indien er geen sprake van provocatie is.’

‘Ik begrijp het,’ antwoordde Hunter.

‘Denkt u dat er zich provocaties zullen voordoen?’

‘Ik betwijfel het, Sir James.’

‘In dat geval zal uw aanval op Matanceros illegaal zijn.’

‘Sir James, onze arme Cassandra, licht bewapend en zoals uw papieren bewijzen een handelsvaartuig, zou zomaar het slachtoffer kunnen worden van een beschieting door de kanonnen van Matanceros. Zouden we in dat geval geen represailles moeten nemen? Een ongegronde aanval op een onschuldig vaartuig kunnen we niet toestaan.’

‘Zeker niet,’ antwoordde Sir James. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik erop kan vertrouwen dat u als een soldaat en als een heer zult reageren.’

‘Ik zal uw vertrouwen niet beschamen.’

Hunter draaide zich om om weg te gaan. ‘Nog één ding,’ zei Sir James. ‘Cazalla is een gunsteling van Filips. Cazalla’s dochter is getrouwd met de vicekanselier van Filips. Elk bericht van Cazalla dat een beschrijving van de gebeurtenissen op Matanceros geeft die niet overeenkomt met uw verslag, zou Zijne Majesteit koning Karel in grote verlegenheid brengen.’

‘Ik vrees,’ antwoordde Hunter, ‘dat er geen berichten van Cazalla zullen zijn.’

‘Het is van het grootste belang dat die er niet zullen komen.’

‘Er worden weinig berichten verstuurd vanaf de bodem van de zee.’

‘Dat is een feit,’ zei Sir James. De beide mannen schudden elkaar de hand.

Bij het verlaten van de gouverneurswoning drukte een zwarte dienstmeid hem een brief in de handen, waarna ze zich zonder iets te zeggen omdraaide en uit de voeten maakte. Hunter daalde de trap af terwijl hij de brief las, die in een vrouwelijk handschrift was opgesteld.


Mijn waarde kapitein,

Ik heb mij onlangs laten vertellen dat er bij de plaats Crawford’s Valley in het binnenland van Jamaica een prachtige frisse bron te vinden is. Om mij op de hoogte te stellen van de genoegens van mijn nieuwe residentie, ben ik van zins aan het eind van de middag een excursie naar deze plek te ondernemen. Ik hoop van harte dat het daar net zo mooi is als men mij heeft doen willen geloven.

Met oprechte genegenheid,
Emily Hacklett



Hunter liet de brief in zijn zak glijden. Onder normale omstandigheden zou hij geen acht slaan op de uitnodiging die in de woorden van mevrouw Hacklett besloten lag. Er was te veel te doen op de laatste dag voor de Cassandra uit zou varen. Maar hij moest toch naar het binnenland om Black Eye op te zoeken. Als hij tijd overhad... Hij schudde de gedachte van zich af en liep naar de stallen om zijn paard te halen.


Hoofdstuk 9

De Jood had zich verschanst in Sutter’s Bay, ten oosten van de haven. Al van een afstand kon Hunter zijn locatie bepalen door de dichte rook die boven de bomen hing, en de ontploffingen die met enige regelmaat te horen waren.

Hij reed een kleine open plek op en trof een bizar tafereel aan; overal lagen allerlei verschillende soorten dode dieren te stinken in de hete middagzon. Aan een kant stonden drie houten vaten: een met salpeter, een met houtskool, en een met zwavel. Het lange gras lag vol glasscherven. De Jood zelf was koortsachtig aan het werk, zijn kleren en zijn gezicht zaten onder het bloed en het stof van ontploft kruit.

Hunter steeg af en keek om zich heen. ‘Wat heeft u hier in godsnaam uitgespookt?’

‘Wat je me gevraagd hebt,’ antwoordde Black Eye. Hij glimlachte. ‘Je zult niet teleurgesteld zijn. Wacht, ik zal het je laten zien. Eerst moest ik een lang en langzaam brandend lont zien te vervaardigen, toch?’

Hunter knikte.

‘De gebruikelijke lonten zijn waardeloos,’ sprak de Jood met verstand van zaken. ‘Je zou een kruitspoor kunnen leggen, maar dat brandt met grote snelheid. Of je zou gebruik kunnen maken van een traag lont.’ Een traag lont was een stuk touw of garen dat in salpeter was gedoopt. ‘Maar dat is weer ontzettend traag, en de vlam is vaak te zwak om het uiteindelijke materiaal tot ontbranding te brengen. Begrijp je wat ik bedoel?’

‘Jawel.’

‘Goed dan. Een gemiddelde vlam en brandsnelheid krijg je door de hoeveelheid zwavel in het kruit te verhogen. Maar dergelijke mengsels zijn berucht om hun onbetrouwbaarheid. We willen niet dat de vlam gaat sputteren en uitdooft.’

‘Nee.’

‘Ik heb een heleboel verschillende geïmpregneerde lonten van verschillende materialen geprobeerd, zonder succes. Allemaal onbetrouwbaar. Daarom ben ik op zoek gegaan naar iets waar ik de lading in zou kunnen doen. En toen vond ik dit.’ Hij hield een dunne, witte, draadachtige substantie omhoog. ‘Rattendarmen,’ zei hij, met een blije glimlach. ‘Licht gedroogd boven warme kolen, om de lichaamssappen te verwijderen maar de flexibiliteit te behouden. Wanneer nu dus een zekere hoeveelheid kruit in de darm wordt gegoten, resulteert dat in een bruikbare lont. Ik zal je een demonstratie geven.’

Hij pakte een stuk darm van ongeveer tien voet lang, witachtig, waar vaag het donkere kruit in was te zien. Hij legde het op de grond en stak het aan een kant aan.

De lont brandde rustig, met weinig geknetter, en langzaam; niet sneller dan twee duim per minuut.

De Jood glimlachte breed. ‘Zie je wel?’

‘U heeft alle reden om trots te zijn,’ zei Hunter. ‘Kunnen we deze lont vervoeren?’

‘Zeker wel,’ antwoordde de Jood. ‘Het enige probleem is tijd. Als de darmen te droog worden, kunnen ze breken. Dit gebeurt na een paar dagen.’

‘Dan moeten we een voorraad ratten meenemen.’

‘Dat dacht ik ook,’ zei de Jood. ‘Nu heb ik nog een verrassing, iets waar je niet om hebt gevraagd. Misschien heb je er wel niets aan, maar het lijkt mij een voortreffelijk apparaat.’ Hij liet een stilte vallen. ‘Heb je wel eens gehoord van het Franse wapen dat ze grenadoe noemen?’

‘Nee.’ Hunter schudde zijn hoofd. ‘Een vergiftigde vrucht?’ Grenadoe was het Franse woord voor granaatappel, en vergiftiging was de laatste tijd erg populair aan het hof van Lodewijk.

‘In zekere zin,’ zei de Jood met een lachje. ‘Het heet zo vanwege de zaden in een granaatappel. Ik hoorde dat dit ding bestond, maar dat het erg gevaarlijk was om te maken. Toch is het me gelukt. De truc zit hem in de hoeveelheid salpeter. Ik zal het je laten zien.’

De Jood hield een lege fles met een smalle hals omhoog. Onder Hunters toeziende blik stopte hij er een handvol hagel en een paar metaalscherven in. Terwijl hij bezig was, zei de Jood: ‘Ik wil niet dat je slecht over me denkt. Weet je iets over de Complicidad Grande?’

‘Een beetje.’

‘Het begon met mijn zoon,’ zei de Jood, die een grimas trok terwijl hij de grenadoe in elkaar zette. ‘In augustus van het jaar 1639 had mijn zoon het Joodse geloof al lang geleden afgezworen. Hij woonde in Lima, in Peru, Nieuw Spanje. Het ging hem en zijn gezin voor de wind. Hij had vijanden. Op elf augustus werd hij gearresteerd’ – de Jood deed nog wat meer hagel in de fles – ‘en ervan beschuldigd een heimelijke Jood te zijn. Ze zeiden dat hij op zaterdag geen zaken deed, en dat hij geen spek at bij zijn ontbijt. Hij werd gebrandmerkt als een judaïst. Ze martelden hem. Ze staken zijn blote voeten in roodgloeiende ijzeren schoenen tot zijn vlees verschroeide. Hij bekende.’ De Jood stopte de fles vol met kruit en verzegelde hem met vloeibare was.

‘Hij zat zes weken in de gevangenis,’ vervolgde hij. ‘In januari 1640 werden elf man op de brandstapel gezet. Zeven van hen leefden nog. Een van deze zeven was mijn zoon. Cazalla was de garnizoenscommandant die de executie leidde. De bezittingen van mijn zoon werden meegenomen. Zijn vrouw en kinderen... verdwenen.’

De Jood wierp Hunter een vluchtige blik toe en veegde de tranen uit zijn ogen. ‘Ik treur niet,’ zei hij. ‘Maar wellicht kun je hier begrip voor opbrengen.’ Hij hield de grenadoe omhoog en stak er een kort lontje in.

‘Je kunt maar beter dekking zoeken achter die bosjes,’ zei de Jood. Hunter deed het en keek toe hoe de Jood de fles op een steen zette, de lont aanstak, en als een bezetene wegrende om zich bij hem te voegen. Beide mannen keken naar de fles.

‘Wat gaat er gebeuren?’ vroeg Hunter.

‘Kijk maar,’ zei de Jood, die eindelijk weer glimlachte.

Even later ontplofte de fles. Glas en metaalscherven vlogen alle kanten op. Hunter en de Jood doken naar de grond en hoorden hoe de scherven zich een weg door het struikgewas boven hun hoofd baanden.

Toen Hunter weer overeind kwam, was hij bleek weggetrokken. ‘Goeie god,’ zei hij.

‘Niet bepaald een hoffelijk stuk gereedschap,’ zei de Jood. ‘Het brengt nauwelijks schade toe aan alles wat steviger is dan vlees.’

Hunter keek de Jood nieuwsgierig aan.

‘De Spanjool heeft zulke attenties verdiend,’ zei de Jood. ‘Wat is jouw mening over de grenadoe?’

Hunter dacht even na. Zijn hele wezen verzette zich tegen een dergelijk onmenselijk wapen. Maar hij moest met zestig man een zilvergaljoen zien te veroveren in een vijandelijk bolwerk: zestig man tegen een fort met driehonderd soldaten plus de bemanning op het eiland, nog eens twee- tot driehonderd man.

‘Maak me er een dozijn,’ zei hij. ‘Pak ze in voor de reis en vertel niemand erover. Het blijft ons geheim.’

De Jood glimlachte.

‘U zult uw wraak hebben, Don Diego,’ zei Hunter. Daarna klom hij op zijn paard en reed weg.


Hoofdstuk 10

Crawford’s Valley lag een plezierig halfuurtje rijden naar het noorden, door het weelderige groene gebladerte aan de voet van de Blue Mountains. Hunter kwam bij een hoge bergrug die over de vallei uitkeek, en zag de paarden van mevrouw Hacklett en haar twee slavinnen vastgebonden staan naast de klaterende beek, die van de rotsige poel aan de oostkant van de vallei naar beneden stroomde. Hij zag ook een uitgespreid picknickkleed met eten erop uitgestald.

Hij daalde af naar de paarden en bond zijn eigen paard naast hen vast. Binnen een mum van tijd had hij de twee zwarte vrouwen omgekocht; hij drukte een vinger tegen zijn lippen en wierp hun een shilling toe. In zichzelf giechelend maakten ze zich uit de voeten. Dit was voor geen van beiden de eerste keer dat ze werden omgekocht om hun mond te houden over een geheime ontmoeting, en Hunter was dan ook niet bezorgd dat ze iemand zouden vertellen wat ze hadden gezien.

Noch dacht hij dat ze niet spoedig door de bosjes naar de twee witte mensen zouden zitten gluren, elkaar aanstotend en onderdrukt lachend. Hij liep stilletjes over de rotsen aan de rand van de poel, aan de voet van een kalm watervalletje. Mevrouw Hacklett spetterde rond in het water van de bron. Ze had Hunter nog niet opgemerkt.

‘Sarah,’ sprak mevrouw Hacklett, in de veronderstelling dat de slavin nog steeds in de buurt was, ‘ken je die kapitein Hunter, in de haven?’

Hunter antwoordde met een hoge stem: ‘Hmm-mmm.’ Hij ging naast haar kleren zitten.

‘Volgens Robert is hij niets meer dan een ordinaire schurk en een piraat,’ zei ze. ‘Maar Robert schenkt nauwelijks aandacht aan me. Ik stond in de gunst van de koning; dat was nou een fidele man, neem dat maar van me aan. Maar die kapitein Hunter, hij is zo knap. Weet jij of veel vrouwen in Port Royal hem hun gunsten verlenen?’

Hunter gaf geen antwoord. Hij keek hoe zij in het water poedelde.

‘Ik vermoed haast van wel. Hij heeft die blik in zijn ogen die het koudste hart doet smelten. En hij is duidelijk sterk en dapper; dat kan geen enkele vrouw ontgaan. En hij heeft van die mooie lange vingers en een flinke neus, dat is een goed voorteken voor wat zijn gunsten betreft. Heeft hij een gunstelinge in de stad, Sarah?’

Hunter gaf geen antwoord.

‘Zijne Majesteit heeft lange vingers, en hij is wonderwel uitgerust voor de slaapkamer.’ Ze giechelde. ‘Dit zou ik niet moeten zeggen, Sarah.’

Hunter zei nog altijd niets.

‘Sarah?’ zei ze, en ze draaide zich om. En zag Hunter die haar grinnikend aan zat te kijken.

‘Weet u niet dat het ongezond is om te baden?’ vroeg hij.

Ze plonsde kwaad in het rond. ‘Alles wat over u gezegd wordt, is waar,’ klaagde ze. ‘U bent een geniepige, lompe, uiterst verdorven figuur, en waarlijk geen heer.’

‘Had u vandaag dan een heer verwacht?’

Ze plonsde verder. ‘Ik had in ieder geval meer verwacht dan een ordinaire gluiperige dief. Ik vraag u deze plek terstond te verlaten, zodat ik mij kan aankleden.’

‘Ik vind dit een uitermate aangename plek.’

‘U weigert te vertrekken?’

Ze was furieus. In het heldere water kon Hunter zien dat ze iets te dun was naar zijn smaak: een magere vrouw met kleine borsten en een smal gezicht. Maar haar woede wond hem op.

‘Ik ben bang dat ik inderdaad weiger te gaan.’

‘In dat geval heb ik u verkeerd beoordeeld, mijnheer. Ik verwachtte dat u tegenover een vrouw in een netelige situatie de gebruikelijke beleefdheid en goede manieren in acht zou nemen.’

‘Welke netelige situatie?’

‘Ik ben volkomen naakt, mijnheer.’

‘Dat zie ik.’

‘En deze bron is koud.’

‘Werkelijk?’

‘Ja, werkelijk.’

‘En daar komt u nu pas achter?’

‘Mijnheer, ik verzoek u nogmaals deze impertinentie te staken en mij een moment alleen te laten om mij in de gelegenheid te stellen mij af te drogen en aan te kleden.’

Als antwoord liep Hunter naar de waterkant, pakte haar hand en trok haar de rots op waar ze, ondanks de warmte van de zon, huiverend en druipend bleef staan. Ze staarde hem aan.

‘U zult nog omkomen van de kou,’ zei hij, grinnikend om haar gêne.

‘Laat ons dan gelijk zijn,’ zei ze, en ze gaf hem plotseling een duw.

Hij kwam met een plons in het water terecht, en voelde de schok toen het ijskoude water zijn lichaam omsloot. Het deed hem naar adem snakken. Hij spartelde rond, terwijl zij hem op de rots stond uit te lachen.

‘Mevrouw,’ bracht hij worstelend uit. ‘Mevrouw, ik smeek u.’

Ze bleef lachen.

‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ik kan niet zwemmen. Ik bid u, help me...’ En zijn hoofd verdween even onder water.

‘Een zeeman die niet kan zwemmen?’ En ze barstte opnieuw in lachen uit.

‘Mevrouw...’ was alles wat hij uit kon brengen toen hij even bovenkwam voordat hij weer kopje-onder ging. Het volgende moment kwam hij wild om zich heen slaand boven, en ze sloeg hem bezorgd gade. Ze stak haar hand uit en hij spetterde en spartelde naar haar toe.

Hij greep haar hand en gaf een harde ruk, waardoor ze over zijn hoofd het water in vloog. Ze gilde luid en kwam met een doordringende klap plat op haar rug terecht; ze gaf nog een schelle kreet en ging kopje-onder. Hij lachte toen ze weer bovenkwam. En hielp haar de warme rots op.

‘U bent niets’, sputterde ze, ‘dan een bastaard, een schurk, een gemene, moorddadige, ploertige, hoerenzoon van een schoft.’

‘Tot uw dienst,’ zei Hunter en hij kuste haar.

Ze maakte zich van hem los. ‘En een brutale vlerk.’

‘En een brutale vlerk,’ gaf hij toe en hij kuste haar opnieuw.

‘Ik neem aan dat u van plan bent me te verkrachten alsof u met een ordinaire straathoer van doen heeft.’

‘Ik betwijfel,’ zei Hunter, terwijl hij zijn natte kleren uittrok, ‘of dat nodig zal zijn.’

Het was niet nodig.

‘Bij daglicht?’ vroeg ze met verschrikte stem, en dat waren haar laatste verstaanbare woorden.


Hoofdstuk 11

Die middag werd Sir James Almont door Robert Hacklett met verontrustend nieuws geconfronteerd. ‘De stad gonst van de geruchten,’ zei Hacklett, ‘dat kapitein Hunter, dezelfde man met wie wij gisteravond het diner genoten, een illegale expeditie aan het uitrusten is tegen een Spaans domein, misschien zelfs wel Havana.’

‘Hecht u geloof aan deze verhalen?’ vroeg Almont kalm.

‘Uwe Excellentie,’ antwoordde Hacklett, ‘het is een simpel feit dat kapitein Hunter voorraden voor een zeereis aan boord van zijn schip de Cassandra heeft laten brengen.’

‘Kan zijn,’ zei Almont. ‘Maar dat bewijst toch nog geen misdaad?’

‘Uwe Excellentie,’ zei Hacklett, ‘met het grootste respect moet ik u mededelen dat het gerucht gaat dat deze excursie uw instemming heeft, en dat u er zelfs geldelijke steun aan zou hebben verleend.’

‘Bedoelt u dat ik de expeditie betaald zou hebben?’ vroeg Almont lichtelijk geïrriteerd.

‘Of woorden van gelijke strekking.’

Sir James zuchtte. ‘Mijnheer Hacklett,’ zei hij, ‘wanneer u hier wat langer verblijf houdt – laten we zeggen, een week misschien – zult u erachter komen dat er altijd het gerucht gaat dat ik met een expeditie heb ingestemd en ervoor heb betaald.’

‘Dus deze geruchten zijn ongegrond?’

‘In zoverre: ik heb kapitein Hunter papieren ter beschikking gesteld die hem het recht geven blauwhout te kappen op elke locatie die hij daarvoor geschikt acht. Verder gaat mijn belang in deze zaak niet.’

‘En waar is hij van zins dit blauwhout te kappen?’

‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Almont. ‘Waarschijnlijk op de Muskietenkust van Honduras. Daar gaan ze gewoonlijk heen.’

‘Uwe Excellentie,’ drong Hacklett aan, ‘met alle respect, mag ik u eraan herinneren dat in dit tijdperk van vrede tussen onze natie en Spanje de kap van blauwhout een bron van irritatie vormt die eenvoudig vermeden zou kunnen worden?’

‘Daar mag u mij aan herinneren,’ zei Almont, ‘maar volgens mij heeft u ongelijk. Veel gebieden in deze contreien zijn door Spanje opgeëist, en toch zijn ze onbewoond; geen nederzetting, geen kolonisten, geen bevolking te bekennen. In de afwezigheid van dergelijke bewijzen van gezag, lijkt mij het kappen van blauwhout geheel onbezwaarlijk.’

‘Uwe Excellentie,’ zei Hacklett, ‘bent u niet met me eens dat wat begint als een expeditie om blauwhout te kappen, zelfs met de wijsheid van uw woorden in aanmerking genomen, eenvoudig in een illegale onderneming zou kunnen uitmonden?’

‘Eenvoudig? Eenvoudig niet, mijnheer Hacklett.’

 


AAN ZIJNE HEILIGSTE MAJESTEIT KAREL, BIJ DE GRATIE GODS, VAN GROOT-BRITTANNIË EN IERLAND, KONING, VERDEDIGER VAN HET GELOOF, ETC.

HET NEDERIGE SMEEKSCHRIFT VAN DE VICEGOUVERNEUR VAN ZIJNE MAJESTEITS PLANTAGES EN LANDERIJEN OP JAMAICA, IN WEST-INDIË.

Hierbij verklaar ik nederig

Dat ik, Uwe Majesteits meest getrouwe onderdaan, en door Uwe Majesteit belast met de bekendmaking van de gevoelens en wensen van het hof aangaande illegale piratenpraktijken in West-Indië; na deze gevoelens en verlangens in woord en geschrift kenbaar te hebben gemaakt aan Sir James Almont, gouverneur van het voornoemde gewest Jamaica, u moet berichten dat er weinig aandacht wordt geschonken aan de beëindiging en onderdrukking van piraterij in deze contreien. Integendeel, het is mijn treurige taak u naar waarheid te melden dat Sir James innige contacten onderhoudt met allerlei geteisem en gespuis; dat hij met woord, daad en klinkende munt de voortduring van laaghartige, bloedige aanvallen op Spaans grondgebied aanmoedigt; dat hij toestaat dat Port Royal door deze schurken en moordenaars als vaste ontmoetingsplaats wordt gebruikt, en het mogelijk maakt dat zij hun onrechtmatig verkregen goederen kunnen verspreiden; dat hij geen enkel berouw over deze activiteiten toont, en geen bewijs van hun toekomstige beëindiging; dat hij ongeschikt is voor het bekleden van een hoog ambt ingevolge een zwakke gezondheid en een losse moraal; dat hij allerlei corruptie en ontucht gedoogt in naam van Zijne Majesteit. Omwille van al deze redenen en bewijzen smeek en verzoek ik Uwe Majesteit in alle nederigheid om deze man uit zijn ambt te verwijderen, en, in Zijne Majesteits onmetelijke wijsheid, een passender opvolger te kiezen die niet dagelijks de kroon te schande zal maken. In alle nederigheid verzoek ik om Zijne Majesteits koninklijke bekrachtiging van dit eenvoudige smeekschrift, en zal daarvoor blijven bidden. Al biddende, verblijf ik, uw meest getrouwe, loyale en dienstwillige dienaar,

Robert Hacklett

GOD SAVE THE KING



Hacklett las de brief nog eens over, stelde vast dat die zijn goedkeuring kon wegdragen, en schelde om een bediende. Anne Sharpe kwam op het belletje aangelopen.

‘Kind,’ zei hij, ‘ik wil graag dat je ervoor zorgt dat deze brief met de eerstvolgende boot naar Engeland wordt verzonden.’ Hij gaf haar een geldstuk.

‘Uwedele,’ zei ze, met een kleine kniebuiging.

‘Wees er voorzichtig mee,’ zei Hacklett en hij keek haar fronsend aan.

Ze liet de munt in haar blouse glijden. ‘Wenst Uwedele nog iets anders?’

‘Hè?’ zei hij, enigszins verrast. Het brutale wicht likte haar lippen, terwijl ze hem glimlachend aankeek. ‘Nee,’ zei hij kortaf. ‘Maak dat je wegkomt.’

Ze ging.

Hij zuchtte.


Hoofdstuk 12

Tot diep in de nacht begeleidde Hunter onder het licht van fakkels de bevoorrading van zijn schip.

Het kadegeld in Port Royal was hoog; een gewoon handelsvaartuig kon het zich niet permitteren om voor het laden en lossen langer dan een paar uur aan te leggen, maar Hunters kleine sloep Cassandra lag een volle twaalf uur afgemeerd, en hem werd geen penny in rekening gebracht. Integendeel, Cyrus Pitkin, de havenmeester, liet duidelijk merken dat het hem een genoegen was Hunter de ruimte aan te kunnen bieden, en om de kapitein verder aan te moedigen het genereuze aanbod aan te nemen, gaf hij hem vijf gratis vaten water.

Hunter nam de giften beleefd in ontvangst. Hij wist dat Pitkin niet werkelijk onbaatzuchtig was; hij verwachtte iets terug te krijgen bij de terugkeer van de Cassandra, en dat zou hij ook krijgen.

Zo nam hij ook een vat zoutvlees aan van mijnheer Oates, een landbouwer op het eiland. En hij accepteerde een vaatje buskruit van mijnheer Renfrew, de wapensmid. Dit gebeurde allemaal met de grootste voorkomendheid en met een scherp oog voor de ontvangen en verwachte waarde.

Tussen deze hoffelijke uitwisselingen door ondervroeg Hunter al zijn bemanningsleden en liet hij ze door Enders op ziektes onderzoeken om er zeker van te zijn dat ze gezond van lijf en leden waren, voordat ze toestemming kregen om aan boord te gaan. Ook controleerde Hunter al het proviand; hij opende elk vat vlees en elk vat water, rook aan de inhoud, stak zijn hand er tot aan de bodem in, zodat hij zeker wist dat ze helemaal vol zaten. Hij proefde uit elk watervat, en vergewiste zich ervan dat de voorraad scheepsbeschuit vers was en vrij van ongedierte.

Bij een lange oceaanreis was het voor een kapitein onmogelijk al deze zaken zelf te onderzoeken. Voor een oceaanreis had je letterlijk tonnen voedsel en water nodig om de bemanning in leven te houden, en veel van het vlees werd levend meegenomen, loeiend en kakelend.

Maar kapers hielden er een andere manier van reizen op na. Hun kleine boten zaten volgestouwd met mannen, en de bevoorrading was bescheiden. Een kaper verwachtte niet dat hij onderweg goed te eten zou krijgen; soms werd er zelfs helemaal geen voedsel meegenomen en voer het schip uit in de verwachting dat ze proviand zouden bemachtigen door een ander schip of een nederzetting aan te vallen.

Ook waren kapers niet zwaar bewapend. De Cassandra, een sloep van zeventig voet lang, had vier kanonnen aan boord, die op de voor- en achterplecht op draaibare affuiten stonden opgesteld. Zij vormden haar enige wapentuig, en ze waren nauwelijks afdoende om zich zelfs maar een vijfde- of zesderangs oorlogsschip van het lijf te houden. De kapers vertrouwden liever op snelheid en manoeuvreerbaarheid – en weinig diepgang – om hun gevaarlijkere tegenstanders te ontlopen. Ze konden scherper aan de wind zeilen dan een groter oorlogsschip, en ze konden ondiepe havens en zee-engtes invaren waar grotere schepen hen niet konden volgen.

In de Caribische Zee, waar ze haast nooit buiten het zicht waren van een eiland met zijn beschermende ring van ondiepe koraalriffen, voelden ze zich veilig genoeg.

Hunter werkte aan het laden van zijn schip tot het bijna dag was. Van tijd tot tijd, als er zich nieuwsgierige pottenkijkers verzamelden, was hij zo voorzichtig om ze weg te sturen. Port Royal wemelde van de spionnen. Spaanse nederzettingen betaalden goed voor voortijdig nieuws over een ophanden zijnde aanval. Hoe het ook zij, Hunter wilde niet dat mensen de ongebruikelijke voorraden zagen die hij inlaadde; al dat touw, de enterhaken, en de vreemde flessen die de Jood in kisten had aangevoerd.

De kisten van de Jood werden benedendeks in een zak van oliedoek weggestouwd, uit het zicht van de bemanning zelf. Het was, zoals Hunter aan Don Diego had uitgelegd, ‘ons geheimpje’.

Bij het aanbreken van de dag kwam Enders, nog aldoor vol energie, nog aldoor rondrennend met zijn verende tred, naar hem toe en zei: ‘Neem me niet kwalijk, kapitein, maar er hangt al de hele nacht een eenbenige bedelaar bij het pakhuis rond.’

Hunter gluurde naar het gebouw, dat donker afstak in het vroege ochtendlicht. De havens waren geen gunstige plaats om te bedelen. ‘Ken je hem?’

‘Nee, kapitein.’

Hunter fronste zijn wenkbrauwen. Onder andere omstandigheden zou hij de man naar de gouverneur hebben gestuurd met het verzoek hem een paar weken in de Marshallsea-gevangenis op te sluiten. Maar het was al laat, de gouverneur sliep nog en zou het niet op prijs stellen gestoord te worden. ‘Bassa.’

Naast hem doemde de enorme gestalte van de Moor op.

‘Zie je die bedelaar met zijn houten poot?’

Bassa knikte.

‘Ruim hem op.’

Bassa liep weg. Hunter wendde zich tot Enders, die zuchtte. ‘Het is beter zo, kapitein.’ Hij reciteerde een oud spreekwoord: ‘Het is beter een reis met bloedvergieten te beginnen dan ermee te eindigen.’

‘Ik ben bang dat we ook aan dat laatste niet zullen ontkomen,’ zei Hunter, en hij ging weer aan het werk.

Toen de Cassandra een halfuur later zeil zette, met Lazue op de voorplecht om hen in het schemerige ochtendlicht langs de zandbanken bij Pelican Point te loodsen, keek Hunter een keer om naar de havens en de stad. De stad sliep vredig. De lantaarnopstekers doofden de toortsen in de haven. Een paar mensen die hun een goede vaart hadden gewenst, maakten zich uit de voeten, nadat ze afscheid hadden genomen.

Toen zag hij het lichaam van de eenbenige bedelaar met zijn gezicht naar beneden in het water drijven. Het lichaam deinde langzaam op de golfslag heen en weer; het houten been stootte zachtjes tegen een meerpaal.

Het was, dacht hij, ofwel een goed, ofwel een slecht voorteken. Hij kon niet met zekerheid zeggen welk van de twee.
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‘“Innige contacten onderhoudt met allerlei geteisem en gespuis,’” sputterde Sir James. ‘“Dat hij... de voortduring van laaghartige, bloedige aanvallen op Spaans grondgebied aanmoedigt” – goeie god, “laaghartig en bloedig”, die man is niet goed wijs – “... toestaat dat Port Royal door deze schurken en moordenaars als vaste ontmoetingsplaats wordt gebruikt... ongeschikt is voor het bekleden van een hoog ambt... allerlei corruptie en ontucht gedoogt...” Naar de hel met hem.’

Sir James Almont, nog in zijn ochtendjas, zwaaide de brief heen en weer. ‘“Geteisem en gespuis,” hij kan doodvallen,’ zei hij. ‘Wanneer heeft hij je deze brief gegeven?’

‘Gisteren, Uwe Excellentie,’ antwoordde Anne Sharpe. ‘Ik dacht dat u hem wel zou willen hebben, Uwe Excellentie.’

‘Dat klopt,’ zei Almont, en hij gaf haar een muntstuk voor de moeite. ‘En als er meer van dit soort epistels komen, zul je verder worden beloond, Anne.’ Hij dacht bij zichzelf dat ze er blijk van gaf een buitengewoon slim kind te zijn.’Heeft hij avances gemaakt?’

‘Nee, Uwe Excellentie.’

‘Dat dacht ik al,’ zei Almont. ‘Welnu, we verzinnen wel iets om voor eens en altijd een eind te maken aan de intrigantenspelletjes van de heer Hacklett.’

Hij liep naar het raam van zijn slaapkamer en keek naar buiten. In de vroege ochtendschemer hees de Cassandra, die net de punt van Lime Cay rondde, haar grootzeil en zette met toenemende snelheid koers naar het oosten.

Net als alle andere kapersschepen voer de Cassandra eerst naar Bull Bay, een kleine inham een paar mijl ten oosten van Port Royal. Daar legde Enders het schip voor anker, en hield kapitein Hunter, met de zeilen loevend en flapperend in de zachte bries, zijn toespraak.

Iedereen aan boord was met deze formaliteiten bekend. Eerst vroeg hij de mannen of ze hem als hun kapitein accepteerden; een koor van instemming begroette hem. Daarna zette hij de regels van de reis uiteen: geen drank, geen seks, en geen plundering zonder zijn toestemming; op overtreding van de regels stond de doodstraf. Dit waren de gebruikelijke regels, en men stemde er werktuigelijk mee in.

Daarna legde hij uit hoe de buit verdeeld zou worden. Hemzelf, als kapitein, kwamen dertien delen toe. Sanson zou er zeven krijgen – er klonk enig gemor op bij het horen van dit aantal – en Enders zou anderhalf deel krijgen. Lazue en Black Eye zouden ieder een-en-een-kwart deel krijgen. De rest zou gelijkelijk onder de bemanning worden verdeeld.

Een bemanningslid stond op. ‘Kapitein, gaan we werkelijk naar Matanceros? Dat is erg gevaarlijk.’

‘Dat is inderdaad het geval,’ antwoordde Hunter, ‘maar de buit is groot. Er zal genoeg zijn voor iedereen. Elke man die het gevaar te groot vindt, zal hier in deze baai aan land worden gezet, zonder daarmee in mijn achting te dalen. Maar hij moet van boord gaan voordat ik bekendmaak welke schat ons daar wacht.’

Hij wachtte. Niemand sprak of bewoog.

‘Goed,’ zei Hunter. ‘In de haven van Matanceros ligt een Spaans zilvergaljoen. Die gaan we buitmaken.’ Hierop ontstond er een enorme opschudding onder de bemanning. Het duurde verscheidene minuten voordat Hunter ze weer stil kreeg. Toen ze hem aankeken, zag hij de visioenen van goud in hun ogen glinsteren. ‘Kan ik op jullie rekenen?’ schreeuwde Hunter. Ze antwoordden met gejuich.

‘Op dan naar Matanceros.’


Deel 2

HET ZWARTE SCHIP
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Van een afstand bood de Cassandra een schitterend schouwspel. Haar zeilen bolden in de ochtendbries; ze helde een paar graden over en sneed een snel, sissend spoor door het heldere blauwe water.

Aan boord van het schip was het echter een benauwde oncomfortabele bedoening. Zestig grauwe, stinkende vechtersbazen verdrongen elkaar voor een zitplaats, een spelletje, of een slaapplaats in de zon. Ze deden hun behoeften gewoon overboord, en hun kapitein werd regelmatig vergast op de aanblik van een half dozijn blote billen die aan de lijzijde over het potdek hingen.

Er werd geen eten uitgedeeld, zelfs geen water. De eerste dag kregen ze helemaal niets, maar de mannen hadden daar rekening mee gehouden en hadden zich de laatste nacht in de haven aan eten en drinken te goed gedaan.

Ook ging Hunter die avond niet voor anker. Gewoonlijk zochten de kapers dan een beschutte baai op, zodat de bemanning aan land kon slapen. Maar Hunter zeilde de hele eerste nacht gewoon door. Hij had twee redenen om haast te maken. Ten eerste was hij bang dat er misschien spionnen naar Matanceros onderweg waren om het garnizoen te waarschuwen. En ten tweede wilde hij geen tijd verspillen omdat het zilvergaljoen elk moment uit de haven van Matanceros zou kunnen vertrekken.

Aan het eind van de tweede dag kruisten ze door de gevaarlijke zeestraat tussen Hispaniola en Cuba naar het noordoosten. Zijn bemanning kende deze regio goed, want ze waren nog geen dag zeilen verwijderd van Tortuga, sinds lang een piratenbolwerk.

Hij voer de hele derde dag door en legde toen aan voor de nacht, om zijn vermoeide bemanning rust te gunnen. Hij wist dat de volgende dag de lange tocht over de oceaan zou beginnen, eerst langs Inagua en dan door naar Matanceros zelf. Er zou zich geen veilige aanlegplaats meer aandienen. Als ze eenmaal de twintigste breedtegraad waren gepasseerd, zouden ze zich in gevaarlijke Spaanse wateren bevinden.

Zijn mannen waren in een opperbeste stemming, ze lachten en vermaakten zich rond de kampvuren. De afgelopen drie dagen was maar één man overvallen door de kruipende demonen waarmee de afwezigheid van rum soms gepaard ging; die man was nu een stuk rustiger en beefde en rilde niet meer.

Tevreden staarde Hunter voor zich uit in het vuur. Sanson kwam naar hem toe en ging naast hem zitten.

‘Waar denk je aan?’

‘Niets bijzonders.’

‘Zit je in over Cazalla?’

‘Nee.’ Hunter schudde zijn hoofd.

‘Ik weet dat hij je broer heeft vermoord,’ zei Sanson.

‘Hij was er de oorzaak van dat mijn broer vermoord werd, ja.’

‘Ben je daar dan niet kwaad over?’

Hunter slaakte een zucht. ‘Niet meer.’

Sanson keek hem aan in de flikkerende vuurgloed. ‘Hoe is hij aan zijn eind gekomen?’

‘Dat is niet van belang,’ zei Hunter mat.

Sanson bleef even stil. ‘Ik heb gehoord,’ zei hij toen, ‘dat je broer door Cazalla gevangen is genomen op een koopvaardijschip. Ik heb gehoord dat Cazalla hem aan zijn armen heeft opgeknoopt, zijn ballen eraf heeft gesneden en die in zijn mond heeft gepropt, tot hij erin stikte en stierf.’

Hunter bleef een hele tijd stil. ‘Zo gaat het verhaal,’ zei hij uiteindelijk.

‘En geloof je dat het waar is?’

‘Ja.’

Sanson bestudeerde zijn gezicht. Hij stond op. ‘Als je Cazalla vindt, dood hem dan snel. Laat deze haat je brein niet vertroebelen.’

‘Mijn brein is niet vertroebeld.’

‘Nee. Dat zie ik.’

Sanson liep weg. Hunter bleef nog heel lang in het vuur zitten staren.

De volgende ochtend bereikten ze de gevaarlijke Windward Passage tussen Cuba en Hispaniola. De wind was er onvoorspelbaar en de zee was ruw, maar de Cassandra schoot goed op. Die nacht passeerden ze de kaap van Le Mole – de westelijke punt van Hispaniola – aan stuurboord. En tegen de morgen week het silhouet van het land om langs de noordkust plaats te maken voor Tortuga.

Ze zeilden verder.

Ze voeren nu al de hele vijfde dag in open water, maar het weer was goed en er stond slechts een lichte deining. Tegen het eind van de middag zagen ze Inagua aan bakboord, en kort daarna ontdekte Lazue de contouren van Les Caiques, recht vooruit. Dit was belangrijk, want ten zuiden van Les Caiques strekte zich over een aantal mijl een verraderlijke zandbank uit.

Hunter gaf het bevel om de koers naar het oosten te verleggen, in de richting van de nog onzichtbare Turkseilanden. Het weer bleef goed. De bemanning zong en dommelde in de zon. De zon stond laag aan de hemel toen Lazue de slaperige bemanning deed opschrikken met de kreet: ‘Zeil in zicht!’

Hunter sprong overeind. Hij tuurde de horizon af, maar hij zag niets. Enders, de zeeartiest, hield de verrekijker tegen zijn oog, en zocht in alle richtingen. ‘Vervloekt,’ zei hij, en gaf de kijker aan Hunter. ‘Ze komt recht op ons af, kapitein.’

Hunter keek door de verrekijker. Door de kromme regenboog van gekleurde ringen kon hij laag aan de horizon een witte rechthoek onderscheiden. Terwijl hij toekeek, verschoof het perspectief en veranderde de witte rechthoek in twee elkaar overlappende rechthoeken.

‘Wat maak jij ervan?’ vroeg Enders.

Hunter schudde zijn hoofd. ‘Dat weet jij net zo goed als ik.’ Van deze afstand was het onmogelijk om de herkomst van het schip vast te stellen, maar dit waren onmiskenbaar Spaanse wateren. Hij tuurde opnieuw de horizon af. Inagua lag ver achter hen, op minstens vijf uur varen, en dat eiland bood weinig bescherming. In het noorden lonkten Les Caiques, maar de wind kwam uit het noordoosten en ze zouden te hoog aan de wind moeten varen om een goede snelheid te ontwikkelen. In het oosten waren de Turkseilanden nog steeds niet te zien; en het was in de richting van de naderende zeilen.

Hij moest een beslissing nemen; geen van de alternatieven was erg aanlokkelijk. ‘Verleg de koers,’ zei hij uiteindelijk. ‘Stuur aan op Les Caiques.’

Enders beet op zijn lip en knikte. ‘Klaarmaken om overstag te gaan!’ schreeuwde hij, en de mannen vlogen naar de vallen. De Cassandra ging door de wind, en loefde op naar het noorden.

‘Kom op,’ zei Hunter, met een oog op de zeilen. ‘Maak vaart.’

‘Aye, kapitein,’ antwoordde Enders. De zeeartiest had een ongelukkige frons op zijn voorhoofd, en daar had hij inderdaad alle reden toe, want de zeilen aan de horizon waren nu gemakkelijk met het blote oog te zien. Het andere schip liep op hen in, de bovenbramzeilen staken nu boven de horizon uit en de voorzeilen kwamen in zicht. Met de kijker voor zijn oog kon Hunter drie tophoeken aan de bramra’s onderscheiden. Een driemaster betekende bijna zeker een oorlogsschip, van welke origine dan ook.

‘Vervloekt!’

Terwijl hij toekeek, smolten de drie zeilen tot een vierkant samen en kwamen daarna weer los van elkaar.

Hunter zei: ‘Ze is van koers veranderd en komt onze kant uit.’

Enders’ voeten deden een nerveus dansje terwijl zijn handen de helmstok vastgrepen. ‘Op deze koers kunnen we haar niet ontlopen, kapitein.’

‘Op geen enkele koers,’ zei Hunter somber. ‘Laten we hopen dat de wind gaat liggen.’

Het andere schip bevond zich op minder dan vijf mijl afstand. Bij een matige wind zou ze onverbiddelijk inlopen op de Cassandra. Hun enige hoop was dat de wind zou afnemen; dan zou de Cassandra door haar geringere gewicht kunnen uitlopen.

Het kwam wel voor dat de wind tegen zonsondergang ging liggen, maar voor hetzelfde geld stak hij op. Al snel voelde Hunter de wind sterker in zijn gezicht blazen.

‘We hebben geen geluk vandaag,’ zei Enders.

Ze konden nu de grootzeilen van het achtervolgende vaartuig zien; roze oplichtend in de zonsondergang en opbollend in de aangewakkerde wind.

Les Caiques waren nog ver weg, een toevluchtsoord op een gekmakende afstand, buiten bereik.

‘Zullen we omdraaien en vluchten, kapitein?’ vroeg Enders.

Hunter schudde zijn hoofd. De Cassandra mocht het dan beter doen in een achtervolging voor de wind; het zou slechts uitstel van het onvermijdelijke betekenen. Niet in staat om iets te doen, balde Hunter in machteloze woede zijn vuisten terwijl hij de zeilen van het achtervolgende schip steeds groter zag worden. Ze konden de rand van de romp nu onderscheiden.

‘Het is duidelijk een linieschip,’ zei Enders. ‘Maar ik kan de boeg niet goed zien.’

Aan de vorm van de boeg kon het beste de nationaliteit worden vastgesteld. Spaanse oorlogsschepen hadden doorgaans een plattere boeg dan Engelse of Hollandse schepen.

Sanson kwam het achterdek op. ‘Ga je het gevecht aan?’ vroeg hij.

Als antwoord wees Hunter slechts naar het schip. De romp stak nu helemaal boven de horizon uit. Ze mat meer dan honderddertig voet langs de waterlijn, en ze had twee geschutsdekken. De geschutspoorten stonden open, de stompe snuiten van de kanonnen staken eruit. Hunter nam niet de moeite ze te tellen; hij zag er alleen aan de stuurboordkant al zo’n stuk of twintig, misschien dertig.

‘Het lijkt mij een Spanjool,’ zei Sanson.

‘Inderdaad,’ beaamde Hunter.

‘Wil je de strijd aangaan?’

‘Daartegen?’ zei Hunter. Op dat moment draaide het oorlogsschip bij en vuurde een openingssalvo op de Cassandra af. De kanonnen waren nog te ver weg, de kogels plonsden zonder schade aan te richten aan bakboord in het water, maar de waarschuwing was duidelijk. Nog een halve mijl en het schip zou binnen schootsafstand zijn.

Hunter slaakte een zucht. ‘Draai in de wind,’ zei hij zacht.

‘Pardon, kapitein,’ zei Enders.

‘Ik zei, draai haar in de wind en laat alle schoten vieren.’

‘Aye, kapitein,’ zei Enders.

Sanson wierp Hunter een kwade blik toe en stampte naar voren. Hunter besteedde er geen aandacht aan. Hij keek toe hoe zijn kleine sloep met haar neus in de wind ging en hoe de lijnen gevierd werden. De zeilen klapperden luidruchtig in de wind; de boot kwam tot stilstand. Hunters bemanning verzamelde zich aan bakboord langs de verschansing en keek toe hoe het oorlogsschip naderbij kwam. De romp van het schip was volkomen zwart met een gouden bies; het wapen van Filips – steigerende leeuwen – schitterde op het achterkasteel. Een Spaans schip, zoveel was duidelijk.

‘We zouden een poging kunnen wagen,’ zei Enders, ‘als ze dichterbij komen om ons te enteren. Je hoeft het maar te zeggen, kapitein.’

‘Nee,’ zei Hunter. Een schip van die afmetingen had op zijn minst tweehonderd matrozen aan boord, en nog eens zo’n aantal gewapende soldaten aan dek. Zestig man in een open sloep tegen vierhonderd in een groter vaartuig? Bij het minste of geringste teken van verzet zou het oorlogsschip eenvoudigweg wat afstand nemen en de Cassandra de volle laag geven tot ze zonk.

‘Ik sterf liever met een zwaard in mijn hand dan een paaps touw om mijn nek te krijgen, of het vuur van die verdoemde Spanjolen aan mijn tenen te voelen likken,’ zei Enders.

‘We wachten af,’ zei Hunter.

‘Wát wachten we af?’

Hunter had geen antwoord. Hij keek hoe het oorlogsschip zo dichtbij kwam dat de schaduw van het grootzeil van de Cassandra op haar romp viel. Spaanse stemmen schreeuwden staccato bevelen in de toenemende duisternis.

Hij keek naar zijn eigen schip. Sanson laadde haastig zijn pistolen, en stak ze tussen zijn riem. Hunter ging naar hem toe.

‘Ik ga vechten,’ zei Sanson. ‘Jullie mogen je als een stel laffe wijven overgeven, maar ik ga vechten.’

Hunter kreeg een plotselinge ingeving. ‘Doe dan als volgt,’ zei hij, en hij fluisterde iets in Sansons oor. Even later sloop de Fransman weg.

De Spaanse kreten bleven klinken. Er werden lijnen naar de Cassandra gegooid. Een aaneengesloten rij soldaten met musketten stond hoog boven hen op het bovendek van het oorlogsschip, en hielden hun wapens op de sloep onder hen gericht. De eerste Spaanse soldaat daalde af naar de Cassandra. Een voor een werden Hunter en zijn mannen met musketten in hun rug geprikt en ertoe gedwongen om de touwladder naar het vijandelijke schip op te klimmen.
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Nadat ze zoveel dagen opeengepakt aan boord van de Cassandra hadden gezeten, leek het oorlogsschip gigantisch groot. Het bovendek was zo groot dat het net was alsof zich een vlakte voor hen uitstrekte. Hunters bemanning, die door soldaten bij de grote mast waren samengedreven – dezelfde bemanning die de sloep tot zinkens toe had gevuld – zag er hier nietig en onbeduidend uit. Hunter keek naar de gezichten van zijn mannen; ze wendden hun ogen af, beantwoordden zijn blik niet; hun uitdrukking was kwaad, gefrustreerd, teleurgesteld.

Hoog boven hen flapperden de enorme zeilen in de wind en maakten zo’n lawaai dat de donkere Spaanse officier die voor hem stond, moest schreeuwen om zich verstaanbaar te maken.

‘Jij de kapitein?’ blafte hij.

Hunter knikte.

‘Hoe is naam?’

‘Hunter,’ schreeuwde hij terug.

‘Engels?’

‘Ja.’

‘Jij gaat naar deze kapitein,’ zei de man, en twee gewapende soldaten sleepten Hunter mee naar beneden. Klaarblijkelijk werd hij naar de kapitein van het oorlogsschip gebracht. Hij keek over zijn schouder en wierp een laatste blik op zijn wanhopige bemanning bij de mast. Hun handen werden al op hun rug gebonden. Het oorlogsschip had een bekwame bemanning.

Hij stommelde de smalle trap naar het geschutsdek af. Hij ving een korte glimp op van de lange rij kanonnen, met de geschutsbemanning paraat, voordat hij ruw naar het achterschip werd gedreven. Toen hij verder achterin langs de open geschutspoorten kwam, zag hij onder zich zijn sloep liggen, vastgelegd langszij het oorlogsschip. Spaanse soldaten zwermden over het dek, en de Spaanse zeelieden van de prijsbemanning controleerden het beslag en de tuigage, en maakten zich op om haar te varen.

Hij kon er niet te lang bij stil blijven staan; een musket in zijn rug dwong hem voorwaarts. Ze kwamen bij een deur waar twee zwaarbewapende, onguur uitziende kerels op wacht stonden. Hunter zag dat deze mannen geen uniform droegen, en hij nam een vanzelfsprekende superieure houding aan; ze keken hem met medelijdende minachting aan. Een van hen klopte op de deur en sprak een paar snelle woorden in het Spaans; er klonk een grom als antwoord, en ze deden de deur open en duwden Hunter naar binnen. Een van de bewakers kwam ook mee naar binnen en sloot de deur.

De kapiteinshut was buitengewoon groot en smaakvol ingericht. Het hele vertrek ademde ruimte en luxe uit. Er stond een eettafel met een fijn linnen tafellaken, gedekt met gouden borden om het avondmaal te nuttigen bij kaarslicht. Er stond een gerieflijk bed met een brokaten beddensprei. In een hoek, boven het geschutsgat van een kanon, hing een rijk gekleurd schilderij van Christus aan het kruis. In een andere hoek stond een lantaarn die de ruimte in een warm, gouden licht zette.

Achter in de hut stond nog een tafel; deze lag vol kaarten. Achter die tafel, in een stijlvolle, met rood fluweel beklede stoel, zat de kapitein zelf.

Hij zat met zijn rug naar Hunter toe en schonk wijn uit een kristallen karaf. Hunter kon alleen zien dat de man erg groot was; zijn rug was zo breed als die van een stier.

‘Welnu,’ sprak de kapitein in zeer goed Engels, ‘kan ik u overhalen om een glas van deze uitstekende rode wijn met mij te drinken?’

Voordat Hunter kon antwoorden, draaide de kapitein zich om. Hunter staarde in een paar kille ogen in een bars gezicht met een geprononceerde neus en een ravenzwarte baard. Zonder dat hij het wilde, rolde het hem van de lippen: ‘Cazalla!’

De Spanjaard begon hard te lachen. ‘Had u soms koning Karel verwacht?’

Hunter stond sprakeloos. Hij was zich er vaag van bewust dat zijn lippen bewogen, maar er kwam geen geluid. Op hetzelfde moment gingen er duizenden gedachten door zijn hoofd. Waarom was Cazalla hier, en niet op Matanceros? Hield dat in dat het galjoen was verdwenen? Of had hij het fort onder beheer van een geschikte vervanger achtergelaten?

Of misschien was hij door een hogere autoriteit op weg gestuurd; mogelijk was dit oorlogsschip op weg naar Havana.

Nog terwijl deze gedachten door hem heen gingen, werd hij door een koude angst overvallen. Hij had al zijn zelfbeheersing nodig om ervoor te zorgen dat hij niet begon te trillen toen hij daar oog in oog met Cazalla stond.

‘Engelsman,’ sprak Cazalla, ‘ik ben gevleid door uw verwarring. Ik schaam me dat ik op mijn beurt uw naam niet ken. Gaat u zitten, maakt u het zich gemakkelijk.’

Hunter bewoog niet. De bewaker duwde hem ruw in een stoel die tegenover Cazalla stond.

‘Veel beter,’ zei Cazalla. ‘Bent u nu klaar voor een glas wijn?’ Hij reikte Hunter het glas aan.

Met al zijn wilskracht lukte het Hunter om zijn hand niet te laten trillen toen hij het glas aanpakte. Maar hij dronk er niet van; hij zette het onmiddellijk weer op tafel. Cazalla glimlachte.

‘Op uw gezondheid, Engelsman,’ zei hij, en hij nam een slok. ‘Ik moet op uw gezondheid drinken nu dat nog mogelijk is. U drinkt niet met me mee? Nee? Ach kom, Engelsman. Zelfs Zijne Excellentie de garnizoenscommandant van Havana heeft niet zo’n fijn wijntje als deze hier. Het is Franse wijn, Haut-Brion. Drink.’ Hij zweeg even. ‘Drink.’

Hunter pakte het glas en nam een slokje. Het was alsof hij gehypnotiseerd was, bijna in trance. Maar de smaak van de wijn verbrak de betovering van het moment; de doodgewone handeling van het glas naar zijn lippen brengen en slikken, bracht hem weer tot zichzelf. Zijn verbijstering ebde weg, en hij begon duizenden kleine details op te merken. Hij hoorde het ademen van de bewaker achter zich; op twee passen afstand waarschijnlijk, dacht hij. Hij zag de onverzorgdheid van Cazalla’s baard en dacht dat de man al enige dagen op zee moest zitten. Hij rook de knoflook in Cazalla’s adem toen die zich vooroverboog en zei: ‘Nu, Engelsman. Zeg me: wat is uw naam?’

‘Charles Hunter,’ antwoordde hij, met een stem die sterker en zelfverzekerder klonk dan hij had durven hopen.

‘Echt waar? Dan heb ik van u gehoord. Bent u de Hunter die vorig jaar de Conception heeft buitgemaakt?’

‘Dat ben ik.’

‘Dezelfde Hunter die de aanval op Monte Cristo op Hispaniola leidde en losgeld heeft geëist voor de plantagehouder Ramona?’

‘Dat ben ik.’

‘Hij is een zwijn, die Ramona, vindt u ook niet?’ Cazalla lachte. ‘En bent u ook dezelfde Hunter die het slavenschip van De Ruyter veroverde toen dat bij Guadeloupe voor anker lag, en er toen met de hele lading vandoor is gegaan?’

‘Dat ben ik.’

‘Dan is het mij een groot genoegen kennis met u te maken, Engelsman. Weet u wel hoeveel u waard bent? Niet? Wel, het is elk jaar omhooggegaan, en misschien is het onlangs wel weer verhoogd. Het laatste wat ik gehoord heb is dat koning Filips tweehonderd gouden dubloenen voor u heeft geboden, en nog eens achthonderd voor uw bemanning, aan eenieder die een gevangenneming bewerkstelligt. Misschien is het nu wel meer. De decreten veranderen, zoveel details. Vroeger stuurden we piraten terug naar Sevilla, waar de inquisitie hen aanmoedigde om in één adem berouw te tonen voor zowel hun zonden als hun ketterij. Maar dat is zo saai. Tegenwoordig sturen we alleen de hoofden terug, en reserveren we onze laadruimte voor winstgevender goederen.’

Hunter zweeg.

‘Misschien denkt u,’ vervolgde Cazalla, ‘dat tweehonderd dubloenen een te bescheiden bedrag is. Zoals u zich kunt voorstellen, ben ik het op dit moment met u eens. Maar u heeft het voorrecht te genieten van de wetenschap dat u de hoogst gewaardeerde piraat van deze wateren bent. Dat moet u toch genoegen doen.’

‘Ik accepteer het’, antwoordde Hunter, ‘in de geest waarin het bedoeld is.’

Cazalla glimlachte. ‘Ik zie dat u een geboren heer bent,’ zei hij. ‘En ik wil u ervan verzekeren dat u zult worden opgehangen met alle waardigheid die een heer toekomt. Mijn woord erop.’

Hunter maakte een klein buiginkje vanuit zijn stoel. Hij keek toe hoe Cazalla zijn arm over zijn bureau heen uitstak naar een glazen pot met een deksel erop. In de pot zaten brede, groene bladeren. Cazalla nam een van deze bladeren uit de pot en begon er bedachtzaam op te kauwen.

‘Wat kijkt u verbaasd, Engelsman. Bent u niet bekend met deze gewoonte? De indianen van Nieuw Spanje noemen deze bladeren coca. Het groeit in het hoogland. Het kauwen op de bladeren geeft energie en kracht. Vrouwen worden er zeer hartstochtelijk van,’ voegde hij er grinnikend aan toe. ‘Wilt u het zelf eens proeven? Nee? U bent niet echt genegen mijn gastvrijheid aan te nemen, Engelsman.’

Hij bleef een tijdje in stilte zitten kauwen, terwijl hij Hunter aanstaarde. Uiteindelijk zei hij: ‘Hebben wij elkaar al eens eerder ontmoet?’

‘Nee.’

‘Uw gezicht komt me merkwaardig bekend voor. Misschien in het verleden, toen u jonger was?’

Hunter voelde zijn hart bonzen. ‘Ik dacht van niet.’

‘U heeft ongetwijfeld gelijk,’ zei Cazalla. Hij staarde peinzend naar het schilderij op de achtermuur. ‘In mijn ogen lijken alle Engelsen op elkaar. Ik kan ze niet uit elkaar houden.’ Hij keek naar Hunter. ‘En toch herkende u mij. Hoe kan dat dan?’

‘Uw gelaat en handelswijze zijn zeer bekend in de Engelse koloniën.’

Cazalla nam een stukje limoen bij zijn cocabladeren. Hij glimlachte en begon te grinniken. ‘Ongetwijfeld,’ zei hij. ‘Ongetwijfeld.’

Hij draaide zich abrupt in zijn stoel om en sloeg op tafel. ‘Genoeg: we hebben zaken te bespreken. Wat is de naam van uw schip?’

‘Cassandra,’ antwoordde Hunter.

‘En wie is de eigenaar?’

‘Ik ben zowel de eigenaar als de kapitein.’

‘Wat is uw thuishaven?’

‘Port Royal.’

‘En wat was het doel van uw reis?’

Hier nam Hunter even de tijd. Als hij een plausibele verklaring had kunnen verzinnen, zou hij die onmiddellijk gegeven hebben. Maar het was niet eenvoudig om de aanwezigheid van zijn schip in deze wateren te verklaren. Uiteindelijk zei hij: ‘Ons was ter ore gekomen dat er zich een slavenschip uit Guinee in deze wateren zou bevinden.’

Cazalla bracht een klokkend geluid voort en schudde zijn hoofd. ‘Engelsman, Engelsman.’

Hunter deed zijn best om onwil voor te wenden en zei: ‘We waren onderweg naar Augustine.’ Dat was de dichtstbevolkte stad van het Spaanse buitengewest Florida. Ze hadden er geen bijzondere rijkdommen, maar het was tenminste denkbaar dat Engelse kapers er een aanval op zouden willen wagen.

‘Dan heeft u een vreemde koers gekozen. En een trage.’ Cazalla trommelde met zijn vingers op het tafelblad. ‘Waarom bent u niet om Cuba heen naar het westen gevaren, langs de Bahama’s?’

Met een licht schouderophalen zei Hunter: ‘We hadden redenen om aan te nemen dat zich daar Spaanse oorlogsschepen zouden bevinden.’

‘En hier niet?’

‘We dachten hier minder risico te lopen.’

Cazalla liet dit enige tijd op zich inwerken. Hij kauwde luidruchtig en dronk zijn wijn. ‘In Augustine is niets anders te vinden dan moerassen en slangen,’ zei hij. ‘Geen reden om de Windward Passage te riskeren. En in deze omgeving...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen enkele nederzetting die niet zwaar bewaakt wordt, te zwaar voor uw kleine scheepje en uw miezerige bemanning.’ Hij fronste. ‘Engelsman, waarom bent u hier?’

‘Ik heb u de waarheid verteld,’ antwoordde Hunter. ‘We waren onderweg naar Augustine.’

‘Deze waarheid overtuigt me niet,’ zei Cazalla.

Op dat moment werd er op de deur geklopt, en een matroos stak zijn hoofd de hut in. Hij zei iets in rad Spaans. Hunter sprak geen Spaans, maar hij beheerste het Frans een beetje, waardoor hij kon opmaken dat de matroos Cazalla vertelde dat zijn prijsbemanning de sloep had bemand en klaar was om te zeilen. Cazalla knikte en stond op.

‘We vertrekken nu,’ zei hij. ‘U komt met me mee naar het dek. Wellicht dat andere leden van uw bemanning wel bereid zijn om met me te praten.’
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De kapers stonden met gebonden handen in twee slordige rijen opgesteld. Cazalla ijsbeerde voor de mannen heen en weer. Hij hield een mes in zijn ene hand, en sloeg met de platte kant van het lemmet op de palm van zijn andere hand. Eventjes was er niets anders te horen dan het ritmische geklap van het staal tegen zijn vingers.

Hunter wendde zijn blik af en keek naar de tuigage van het oorlogsschip. Ze voeren naar het oosten – waarschijnlijk zetten ze koers naar de beschutting van de ankerplaats Hawk’s Nest, ten zuiden van de Turkseilanden. In de schemer zag hij de Cassandra dezelfde koers volgen, op enige afstand van het grotere schip.

Cazalla onderbrak zijn gedachten.

‘Jullie kapitein,’ sprak hij luid, ‘wil mij jullie bestemming niet vertellen. Volgens hem is het Augustine,’ zei hij met een zwaar sarcastische ondertoon. ‘Augustine: een kind zou nog een overtuigender leugen kunnen verzinnen. Maar ik zeg jullie: ik zal jullie reisdoel te weten komen. Wie van jullie doet een stap voorwaarts en vertelt het me?’

Cazalla keek naar de twee rijen mannen. De mannen keken met uitdrukkingsloze gezichten terug.

‘Hebben jullie een aanmoediging nodig? Of wat?’ Cazalla stapte op een van de mannen af. ‘Jij. Ben jij bereid te praten?’

De zeeman verroerde zich niet, sprak niet, knipperde niet eens met zijn ogen. Een ogenblik later hervatte Cazalla zijn geijsbeer.

‘Jullie zwijgen stelt niets voor,’ zei hij. ‘Jullie zijn stuk voor stuk ketters en bandieten, en zullen te zijner tijd aan het eind van een touw bungelen. Tot die dag aanbreekt, kan een man een comfortabel leven leiden, of niet. Elke man die zijn mond opendoet zal op zijn gemak kunnen leven totdat zijn dag gekomen is, dat zweer ik plechtig.’

Nog steeds verroerde niemand zich. Cazalla hield op met ijsberen. ‘Jullie zijn een stel idioten. Jullie vergissen je in mijn vastberadenheid.’

Hij stond nu voor Trencher, duidelijk de jongste van alle kapers. Trencher stond te trillen op zijn benen, maar hij hield zijn hoofd geheven.

‘Jij, jongen,’ sprak Cazalla met zachtere stem. ‘Jij hoort niet in dit ruige gezelschap thuis. Vertel op, en zeg me wat het doel van jullie reis is.’

Trencher deed zijn mond open, maar sloot hem weer. Zijn lip trilde.

‘Vertel,’ zei Cazalla zachtjes. ‘Vertel het maar...’

Maar het moment was voorbij. Trencher hield zijn lippen stijf op elkaar.

Cazalla keek hem even aan en sneed toen in één enkele, snelle beweging zijn keel door met het mes dat hij in zijn hand hield. Het gebeurde zo snel dat Hunter het nauwelijks had gezien. Bloed gutste in een brede, rode stroom over het hemd van de jongen. Zijn ogen stonden wijd open van ontzetting en hij schudde langzaam zijn hoofd in een soort van ongeloof. Trencher zakte op zijn knieën en bleef zo een tijdje zitten, met gebogen hoofd, en keek toe hoe zijn bloed op het dek druppelde, en op de tenen van Cazalla’s laarzen. De Spanjaard stapte met een vloek achteruit.

Trencher bleef voor wat wel een eeuwigheid leek op zijn knieën zitten. Toen keek hij omhoog, en staarde Hunter een martelend moment recht in de ogen. Zijn blik was smekend en verward, en bang. Daarna rolden zijn ogen omhoog en viel zijn lichaam plat voorover op het dek, en ging er een hevige rilling door hem heen.

Alle zeelieden keken toe hoe Trencher stierf, maar niemand verroerde zich. Zijn lichaam begon te stuiptrekken, zijn schoenen maakten een schrapend geluid op het hout van het dek. Er vormde zich een grote plas bloed rond zijn hoofd. Toen bleef hij eindelijk stilliggen.

Cazalla had de doodsstuipen met volledige overgave gadegeslagen. Hij deed een stap naar voren, zette zijn voet op de nek van de jongen, en stampte hard. Er klonk gekraak van brekende botten.

Hij keek naar de twee rijen zeemannen. ‘Ik zal de waarheid te horen krijgen,’ zei hij. ‘Ik zweer jullie dat ik hem te weten zal komen.’ Hij draaide zich om naar zijn stuurman. ‘Breng ze naar beneden en sluit ze op,’ zei hij. Hij knikte naar Hunter. ‘Neem hem ook mee.’

En hij beende weg naar het achterkasteel. Hunter werd gebonden en met de anderen naar beneden gevoerd.

Het Spaanse oorlogsschip had vijf dekken. De bovenste twee dekken waren geschutsdekken; een deel van de bemanning sliep daar, in hangmatten die tussen de kanonnen waren opgehangen. Op het dek daaronder waren de soldatenverblijven. Het vierde dek werd gebruikt voor de opslag van kanonskogels, voedsel, touwwerk en blokken, beslag, voorraden en levende have. Het vijfde en laagste dek was nauwelijks een dek te noemen: er zat amper vier voet tussen de vloer en het plafond vol zware balken, en omdat dit dek zich onder de waterlijn bevond, was er geen ventilatie. De dikke lucht rook naar uitwerpselen en lenswater.

Hier werd de bemanning van de Cassandra heengebracht. De mannen moesten op kleine afstand van elkaar op de ruwhouten vloer gaan zitten. Twintig soldaten werden in de hoeken van de ruimte op wacht gezet, en van tijd tot tijd deed er een de ronde met een lantaarn, om te controleren of de mannen nog wel goed vastzaten en hun touwen niet hadden losgewerkt.

Praten of slapen was verboden, en iedereen die het toch probeerde werd getrakteerd op een harde trap van een soldatenlaars. De mannen mochten zich niet bewegen, en als ze hun behoeften moesten doen, dan deden ze dat op de plek waar ze zaten. Met zestig gevangenen en twintig bewakers werd het in de benauwde ruimte al snel verstikkend heet en was de lucht er om te snijden. Zelfs de bewakers baadden in het zweet.

Het was onmogelijk te zeggen hoeveel tijd er voorbijging. De enige geluiden waren de zware stampende bewegingen van het vee op het dek boven hen, en het voortdurende, monotone gesis van het water waardoor het schip zich voortbewoog. Hunter zat in een hoek en probeerde zich op het geluid van het water te concentreren, wachtend tot het zou afnemen. Hij probeerde de totale uitzichtloosheid van zijn situatie te negeren; hij zat met zijn bemanning opgesloten in het binnenste van een machtig oorlogsschip, omgeven door honderden vijandige soldaten, volledig aan hun genade overgeleverd. Tenzij Cazalla zou ankeren voor de nacht, waren ze allemaal ten dode opgeschreven. Ze maakten alleen een kans als het oorlogsschip ‘s nachts zou stoppen.

De tijd verstreek; hij wachtte.

Op een gegeven moment werd hij zich bewust van een verandering in het gegorgel van het water en het gekraak van het want. Hij ging overeind zitten en spitste zijn oren. Er was geen twijfel mogelijk: het schip minderde vaart.

De soldaten, die dicht opeengepakt met elkaar zaten te fluisteren, hadden het ook in de gaten en maakten er onderling opmerkingen over.

Even later was het gekabbel van het water helemaal opgehouden, en hoorde Hunter het geratel van de ankerketting die gevierd werd. Het anker viel met een luide plons in het water en ergens in zijn geest sloeg Hunter op dat hij zich in de buurt van de boeg van het schip bevond. Anders zou het geluid niet zo duidelijk hebben geklonken.

Meer tijd verstreek. Het oorlogsschip lag rustig voor anker te deinen. Ze moesten in een of andere beschutte baai liggen, anders kon het water nooit zo kalm zijn. Maar het schip stak diep, en Cazalla zou zijn schip nooit bij donker een haven invaren die hij niet goed kende.

Hij vroeg zich af waar ze waren, en hoopte dat het een baai in de buurt van de Turkseilanden was. Daar waren verscheidene benedenwindse baaien die diep genoeg waren voor een schip van deze omvang.

De deining van het geankerde oorlogsschip was rustgevend. Hij voelde zichzelf meer dan eens wegzakken. De soldaten bleven de zeelieden schoppen en trappen om ze wakker te houden. In het naargeestige halfduister van het lage ruim klonk regelmatig het gegrom en gekreun op van de mannen wanneer zij weer een trap kregen uitgedeeld.

Hunter dacht na over zijn plan. Wat gebeurde er?

Nadat er weer enige tijd verstreken was, kwam er een Spaanse soldaat naar beneden, die blafte: ‘Iedereen overeind! Bevel van Cazalla! Allemaal staan!’ Aangemoedigd door de laarzen van de soldaten gingen de mannen een voor een staan, voorovergebogen in de lage ruimte. Het was een pijnlijke, vreselijk ongemakkelijke houding.

Meer tijd verstreek. De wacht werd afgelost. De nieuwe soldaten kwamen met dichtgeknepen neus binnen, en maakten grappen over de stank. Hunter keek hen bevreemd aan; hij was zich al geruime tijd van geen geur meer bewust.

De nieuwe bewakers waren jonger en namen hun taken wat minder nauw. Blijkbaar waren de Spanjaarden ervan overtuigd dat de piraten niet voor problemen zouden zorgen. Al snel zaten de nieuwe bewakers te kaarten. Hunter wendde zijn blik af en keek hoe zijn zweet op de vloer druppelde. Hij dacht aan die arme Trencher, maar het lukte hem niet woede of verontwaardiging of zelfs maar angst te voelen. Hij was verdoofd.

Een nieuwe soldaat kwam binnen. Het was een of andere officier en kennelijk was hij niet te spreken over de ontspannen houding van de jonge mannen. Hij deelde op scherpe toon een paar bevelen uit, en de mannen legden haastig hun kaarten weg.

De nieuwe officier maakte een rondje door het ruim, en bestudeerde de gezichten van de kapers. Uiteindelijk plukte hij een van hen uit de groep en voerde hem weg. De man zakte door zijn benen toen hem bevolen werd te lopen; de soldaten raapten hem op en droegen hem weg.

De deur ging dicht. De bewakers gaven een kortstondige vertoning van waakzaamheid en ontspanden zich toen weer. Maar de kaarten kwamen niet meer tevoorschijn. Na een tijdje besloten twee van hen een wedstrijdje te doen wie het verst kon wateren. Het doel was een zeeman in de hoek. Dit spel was dikke pret voor de bewakers, die lachten en net deden alsof ze enorme bedragen op de uitkomst inzetten.

Hunter was zich slechts vaag van deze gebeurtenissen bewust. Hij was erg moe; zijn benen brandden van vermoeidheid en zijn rug deed pijn. Hij begon zich af te vragen waarom hij had geweigerd Cazalla het doel van hun reis te vertellen. Het leek hem een loos gebaar.

Op dat moment werden Hunters gedachten onderbroken door de komst van weer een andere officier, die brulde: ‘Kapitein Hunter!’ En Hunter werd het ruim uitgeleid.

Terwijl hij werd voortgeduwd door de dekken met mannen die in hun schommelende hangmatten lagen te slapen, hoorde hij duidelijk, van ergens in het schip, een vreemd en klaaglijk geluid.

Het was het geluid van een vrouw die huilde.
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Hunter kreeg niet de kans om over de betekenis van dat vreemde geluid na te denken, want hij werd met grote haast het bovendek opgeduwd. Daar zag hij, onder de sterren en de gestreken zeilen, dat de maan laag aan de hemel stond; wat inhield dat de zonsopgang niet meer dan een paar uur op zich zou laten wachten.

Hij voelde een diepe steek van wanhoop.

‘Engelsman, kom hier!’

Hunter keek om zich heen en zag Cazalla, die bij de grote mast midden in een kring van fakkels stond. Aan zijn voeten lag de zeeman die eerder uit het ruim was weggevoerd met armen en benen gespreid op zijn rug, stevig aan het dek vastgesnoerd. Een aantal Spaanse soldaten stond eromheen, allemaal met een brede grijns op hun gezicht.

Cazalla zelf leek uiterst opgewonden; hij ademde snel en oppervlakkig. Hunter zag dat hij nog meer cocabladeren kauwde.

‘Engelsman, Engelsman,’ zei Cazalla gejaagd. ‘U bent precies op tijd om getuige te zijn van ons kleine spelletje. Wist u dat we uw schip hebben onderzocht? Nee? Wel, dat hebben we gedaan, en we zijn allerlei interessante dingen tegengekomen.’

O god, dacht Hunter. Nee...

‘U heeft veel touwwerk, Engelsman, en u heeft merkwaardige, opvouwbare ijzeren haken, en u heeft andere vreemde dingen van zeildoek, die we niet begrijpen. Maar wat we vooral niet begrijpen, Engelsman, is dit.’

Hunter voelde zijn hart bonzen: als ze de grenadoes hadden gevonden, dan was alles verloren.

Maar Cazalla hield een kooi met vier ratten erin omhoog. De ratten renden nerveus piepend heen en weer.

‘Kunt u zich voorstellen, Engelsman, hoe verbaasd we waren toen we ontdekten dat u ratten meeneemt op uw schip? We zeiden tegen onszelf, waarom is dit? Waarom neemt die Engelsman ratten mee naar Augustine? Augustine heeft zelf ratten, Floridaanse ratten, uitstekende ratten. Ja? Dus vraag ik me af, wat is hier de verklaring voor?’

Hunter keek toe hoe een soldaat iets deed met het gezicht van de op het dek vastgebonden zeeman. Aanvankelijk kon hij niet goed zien wat hij met hem deed; het leek of hij zijn gezicht streelde of inwreef. Toen besefte Hunter: ze smeerden zijn gezicht in met kaas.

‘En dan,’ vervolgde Cazalla, met de kooi zwaaiend, ‘dan zie ik dat u niet vriendelijk bent voor uw rattenvriendjes. Ze hebben honger, Engelsman. Ze willen eten. Weet u hoe opgewonden ze zijn? Ze ruiken eten. Daarom zijn ze zo opgewonden. Ik denk dat het tijd is om ze te voeren, ja?’

Cazalla zette de kooi vlak bij het gezicht van de zeeman op het dek. De ratten wierpen zich tegen de tralies, in een poging bij de kaas te komen.

‘Ziet u wat ik bedoel, Engelsman? Uw ratten hebben erge honger. Denkt u ook niet dat we ze moeten voeren?’

Hunter staarde naar de ratten, en naar de verschrikte ogen van de vastgebonden zeeman.

‘Ik vraag me af of uw vriend hier bereid is om te praten,’ zei Cazalla.

De zeeman kon zijn ogen niet van de ratten afhouden.

‘Of misschien, Engelsman, wilt u in zijn plaats spreken?’

‘Nee,’ antwoordde Hunter mat.

Cazalla boog zich over de zeeman heen en tikte hem op de borst. ‘En jij, wil jij praten?’ Zijn andere hand ging naar het haakje van de kooideur.

De zeeman richtte zijn blik op het haakje, en keek toe toen Cazalla het langzaam, stukje voor stukje, omhoogdeed. Uiteindelijk was het haakje los; met één enkele vinger hield Cazalla het deurtje tegen.

‘Je laatste kans, mijn vriend...’

‘Non!’ gilde de zeeman. ‘Je parle! Je parle!’

‘Bon,’ zei Cazalla, die moeiteloos overging op Frans.

‘Matanceros,’ zei de zeeman.

Cazalla werd witheet van woede. ‘Matanceros! Jij idioot, denk je dat ik dat geloof! Matanceros aanvallen?’ En hij liet prompt het deurtje los.

De zeeman slaakte een verschrikkelijke kreet toen de ratten op zijn gezicht af sprongen. Hij schudde zijn hoofd heen en weer, terwijl de vier harige lichamen zich vastbeten in het vlees van zijn wangen, zijn voorhoofd en zijn kin. De ratten kwetterden en piepten; eentje werd weggeworpen maar rende onmiddellijk weer terug over de zwoegende borst van de man, en beet zich in zijn nek vast. De zeeman bleef maar gillen in zijn doodsangst: een monotoon, steeds herhaald geluid. Uiteindelijk raakte de man door de shock buiten bewustzijn, en bleef stilliggen terwijl de ratten zich piepend te goed deden aan zijn gezicht.

Cazalla kwam overeind. ‘Waarom houden jullie mij allemaal voor een idioot?’ vroeg hij. ‘Engelsman, ik zweer u. Ik zal de werkelijke bestemming van uw reis te weten komen.’

Hij wendde zich tot de bewakers. ‘Naar onderen met hem.’

Ze duwden Hunter voor zich uit het dek af. Terwijl hij de smalle trap werd afgeduwd, ving hij een vluchtige blik op van de Cassandra, die op enkele roeden afstand voor anker lag.
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De sloep Cassandra was in essentie een open boot, met maar één dek, dat blootgesteld was aan de elementen, en kleine voorraadruimtes op de voor- en achterplecht. Deze waren door de soldaten en de prijsbemanning onderzocht, toen het schip die middag was buitgemaakt. De bemanning had alle voorraden en de speciale uitrusting gevonden waar Cazalla zo verbaasd over was.

Soldaten waren over de boot uitgezwermd en hadden haar grondig onderzocht. Ze hadden zelfs de luikgaten op het voor- en achterschip geopend, die uitkeken op het zaathout; bij het licht van lantaarns zagen ze dat het lenswater haast tot aan het dek stond, en ze maakten sarcastische opmerkingen over piraten die te lui waren om de biels te legen.

Nadat de Cassandra de beschutte baai was ingevaren, en in de schaduw van het oorlogsschip bij was gaan liggen, bleef de tienkoppige prijsbemanning verscheidene uren bij toortslicht zitten lachen en drinken. Toen ze in de vroege uurtjes eindelijk op dek lagen te slapen, boven op hun dekens in de warme nachtlucht, was hun slaap zwaar van de rum. Hoewel hen was bevolen iemand op wacht te zetten, hadden ze niet de moeite genomen dat ook werkelijk te doen; het naastgelegen oorlogsschip bood genoeg bescherming.

En dus merkte geen van de bemanningsleden die daar op het dek lagen het zachte gegorgel op dat uit de biels opklonk, en zag niemand hoe een man met een strootje in zijn mond uit het stinkende, olieachtige water tevoorschijn kwam.

Sanson, die rilde van de kou, had urenlang met zijn hoofd naast de zak van oliedoek gelegen, waar de kostbare grenadoes in zaten. Ze hadden noch hem, noch de zak ontdekt. Hij kon net zijn kin boven het lenswater uit tillen zonder zijn hoofd tegen het dek boven hem te stoten. Hij was door het duister omgeven en kon zich niet oriënteren. Met handen en voeten drukte hij zijn rug tegen de scheepshuid en voelde de gekromde vorm. Hij concludeerde dat hij zich aan de bakboordzijde van het schip bevond, en bewoog zich langzaam, zonder geluid, naar de hartlijn. Vervolgens schoof hij uiterst behoedzaam en langzaam naar achteren, totdat zijn hoofd zachtjes tegen de rechthoekige inkeping van het achterluik stootte. Hij keek omhoog en zag de lichtstreepjes van het rooster in het luik. Sterren daarboven. Geen geluiden, behalve een snurkende zeeman.

Hij haalde diep adem en tilde zijn hoofd op. Het luik gaf een paar duim mee. Hij kon het dek zien. Hij keek recht in het gezicht van een slapende zeeman, niet meer dan een voet van hem vandaan. De man snurkte luid.

Sanson liet het luik weer zakken en baande zich een weg naar voren door de biels. Het kostte hem bijna een kwartier om, liggend op zijn rug, zichzelf voortduwend met zijn handen, de vijftig voet tussen het achter- en voorluik van de Cassandra te overbruggen. Hij duwde het voorluik omhoog en keek weer om zich heen. De dichtstbijzijnde slapende zeeman lag meer dan tien voet bij hem vandaan.

Langzaam en voorzichtig verwijderde Sanson het luik, en legde het op het dek. Hij drukte zich uit het water omhoog en ademde de frisse avondlucht in. De wind voelde koud aan op zijn doorweekte lichaam, maar hij sloeg er geen acht op. Zijn hele geest concentreerde zich op de slapende prijsbemanning op het dek.

Sanson telde tien man. Dat klopte wel zo’n beetje, dacht hij. Als het moest, konden drie man de Cassandra zeilen; vijf man konden haar gemakkelijk in toom houden; tien man was meer dan genoeg.

Hij bestudeerde de posities van de mannen op het dek, en probeerde te besluiten in welke volgorde hij ze zou doden. Het was simpel om een man te doden zonder al te veel geluid te maken, maar om iemand in absolute stilte te vermoorden, was nog niet zo eenvoudig. Van de tien man waren de eerste vier of vijf het belangrijkst, want als een van hen geluid zou maken, dan zou hij algemeen alarm slaan.

Sanson verwijderde het dunne koord dat als zijn riem dienst deed. Hij draaide het touw in zijn handen en trok het strak tussen zijn vuisten. Hij was tevreden over de sterkte, pakte een korvijnagel van bewerkt hardhout, en sloop naar voren.

De eerste soldaat snurkte niet. Sanson tilde de man in een zittende positie, en hij liet even een slaperig gegrom horen, voordat Sanson hem met de pin de hersens insloeg. De klap was hard, maar er klonk slechts een zachte plof toen de pin zijn schedel raakte. Sanson liet de man voorzichtig op het dek terugglijden.

In het duister liet hij zijn handen over de schedel gaan. Hij voelde een diepe snee; waarschijnlijk had de klap hem gedood, maar hij nam geen enkel risico. Hij legde een lus om de man zijn nek en trok het touw strak. Tegelijkertijd legde hij zijn andere hand plat op de borst van de man om de hartslag te voelen. Een minuut later was er geen hartslag meer.

Sanson ging naar de volgende man; als een schaduw stak hij het dek over. Hij herhaalde het proces. Binnen tien minuten had hij alle mannen aan boord gedood. Hij liet hen in slaaphouding op het dek liggen.

De laatste man die stierf was de wachtpost, die op het achterschip bewusteloos van de drank over de helmstok hing. Sanson sneed zijn keel door en duwde hem overboord. Hij viel met een zachte plons in het water, maar die werd opgemerkt door een wacht aan dek van het oorlogsschip. Hij leunde over de verschansing en keek naar de sloep.

‘Está todo bien?’ riep hij.

Sanson, die de plaats van de wachtpost op het achterdek had ingenomen, wuifde naar de wacht. Hij was druipnat en droeg geen uniform, maar hij wist dat de wacht van het oorlogsschip dat door het donker niet zou kunnen zien.

‘Todo bien,’ zei hij slaperig.

‘Buenas,’ antwoordde de wacht en draaide zich om.

Sanson wachtte een moment en richtte toen zijn aandacht op het oorlogsschip. Het lag op zo’n dertig roede afstand – ver genoeg om, als het grote schip door de wind of de stroom om zijn anker zou draaien, de Cassandra niet te raken.

Sanson was blij om te zien dat de Spanjaarden verzuimd hadden de geschutsgaten te schalmen; ze stonden nog open. Als hij door een van de open gaten het onderste geschutsdek binnendrong, zou hij de wachtposten op het bovendek kunnen ontlopen.

Hij liet zich over de rand glijden en zwom snel naar het oorlogsschip, en hoopte dat de Spanjaarden die nacht geen afval in de baai hadden gegooid. Afval zou haaien aantrekken, en de haai was een van de weinige wezens waar Sanson bang voor was. Maar de oversteek verliep zonder problemen en al snel dobberde hij naast de romp van het oorlogsschip in het water.

De laagste geschutsgaten bevonden zich twaalf voet boven zijn hoofd. Hij hoorde de schertsende stemmen van de wachtposten op het bovendek. Er hing nog een touwladder over de verschansing, maar die durfde hij niet te gebruiken. Als hij er eenmaal zijn gewicht op zou laten rusten, zou die kraken en bewegen, en dat zou door de wachtposten aan dek kunnen worden opgemerkt.

In plaats daarvan gleed hij naar voren, naar de ankerlijn, en klom daartegenop tot aan het berghout dat van de boegspriet terugliep. Deze richel was maar vier duim breed, maar het lukte hem om steun te vinden en zich naar het want van de voorzeilen te manoeuvreren. Daaraan kon hij zich zonder moeite laten hangen en door een van de voorste geschutsgaten naar binnen kijken.

Aandachtig luisterend hoorde hij al snel de regelmatige, afgemeten passen van de wacht. Aan de voetstappen te horen, leek het maar één enkele wachtpost te zijn, die eindeloos zijn ronde over het dek deed. Sanson wachtte tot de wacht hem was gepasseerd, gleed toen behendig door het geschutsgat naar binnen, en kwam neer in de schaduw van een kanon, naar adem snakkend van inspanning en opwinding. Om je alleen tussen vierhonderd vijanden te bevinden – waarvan de helft voor zijn ogen rustig in hun hangmatten heen en weer schommelde – was zelfs voor Sanson een opwekkende sensatie. Hij wachtte en dacht na over zijn volgende stap.

Hunter wachtte af in het stinkende ruim van het schip, voorovergebogen in de nauwe ruimte. Hij was volkomen uitgeput. Als Sanson nog lang op zich liet wachten, zouden zijn mannen te vermoeid zijn om te ontsnappen. De bewakers, die zaten te gapen en weer aan het kaarten waren geslagen, toonden totaal geen interesse in de gevangenen, wat Hunter tot het uiterste tergde. Als hij zijn mannen zou kunnen bevrijden terwijl het schip om hen heen nog in volle rust was, dan zouden ze een kans maken. Maar als de wacht werd afgelost – wat elk moment kon gebeuren – of als de bemanning bij het krieken van de dag op zou staan, dan zou er geen gelegenheid meer zijn.

Hij voelde een moment van verpletterende verslagenheid toen een Spaanse soldaat de ruimte binnenstapte.

De wacht werd afgelost, en alles was verloren. Het volgende moment realiseerde hij zich dat hij ongelijk had: dit was slechts één man, geen officier, en de bewakers die hem groetten, deden dat langs hun neus weg, zonder op of om te kijken. De nieuwe man nam een houding van pompeuze gewichtigheid aan, en ging het ruim rond om de boeien van de kapers te inspecteren. Hunter voelde hoe de vingers aan zijn eigen touwen rukten – en toen iets kouds, het lemmet van een mes – en zijn touwen werden doorgesneden.

Achter hem fluisterde de man: ‘Dit kost je twee delen extra.’

Het was Sanson.

‘Zweer het,’ siste hij.

Hunter knikte; hij voelde zich kwaad en verrukt tegelijk. Maar hij zei niets en keek slechts toe hoe Sanson het ruim rondging en toen bij de deur bleef staan om die te blokkeren.

Sanson keek de kapers aan en zei heel zachtjes in het Engels: ‘Doe het stil, heel stil.’

De Spaanse bewakers wisten niet wat hen overkwam toen de kapers zich op hen wierpen. Ze werden met een overmacht van drie tegen een overmeesterd. Het was in een mum van tijd bekeken. Onmiddellijk begonnen de kapers hen de uniformen van het lijf te rukken en die zelf aan te trekken. Sanson kwam bij Hunter staan.

‘Ik heb het je niet horen zweren.’

Hunter knikte en wreef over zijn polsen. ‘Ik zweer het. Twee delen erbij voor jou.’

‘Goed,’ zei Sanson. Hij deed de deur open, legde een vinger op zijn lippen, en ging de kapers voor het ruim uit.
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Cazalla dronk wijn en keek peinzend naar het gezicht van de stervende Heer, terwijl hij over het lijden en de doodsstrijd van het lichaam nadacht. Van kindsbeen af had hij afbeeldingen van deze doodsstrijd gezien, de foltering van het vlees, de spieren die het begaven, de holle ogen, het bloed dat uit de wond in de zij stroomde, het bloed dat van de spijkers in handen en voeten droop.

Dit schilderij in zijn hut was een geschenk van Filips in hoogsteigen persoon geweest. Het was een werk van de favoriete hofschilder van Zijne Majesteit, een man die luisterde naar de naam Velázquez, en onlangs overleden was. Dat Filips hem dit schilderij geschonken had, was een teken van de hoogste achting, en de gift had Cazalla overweldigd; hij voer nooit meer uit zonder het schilderij aan zijn zijde. Het was zijn waardevolste bezit.

Deze Velázquez had geen halo rond het gelaat van de Heer geschilderd. En de kleur van het lichaam was doods grijswit. Het was alles bij elkaar genomen heel realistisch, maar Cazalla verlangde toch vaak naar een halo. Het verbaasde hem dat een koning die zo vroom was als Filips niet geëist had dat er een halo aan werd toegevoegd. Misschien beviel het schilderij Filips niet; misschien had hij het daarom naar een van zijn militaire kapiteins in Nieuw Spanje gestuurd.

In zijn somberste momenten kwam nog een andere gedachte bij Cazalla op. Hij was zich maar al te zeer bewust van de kloof die de geneugten van het leven aan Filips’ hof scheidde van het harde leven van de mannen die hem het goud en zilver uit de buitengewesten stuurden om al die weelde mogelijk te maken. Ooit zou hij terugkeren aan het hof, een vermogend man in zijn nadagen. Soms dacht hij dat de hovelingen hem zouden uitlachen. Soms, in zijn dromen, doodde hij hen allemaal, in woedende, bloedige duels.

Cazalla’s mijmeringen werden onderbroken door de schommeling van het schip. Het moet eb zijn, dacht hij; dat betekende dat de dageraad niet lang op zich zou laten wachten; al snel zouden ze weer onderweg zijn voor die dag. Het was tijd om weer een Engelse piraat om te brengen. Cazalla was van plan om hen een voor een te vermoorden, totdat iemand hem de waarheid zou vertellen die hij horen wilde.

Het schip bleef bewegen, maar er was iets niet in orde met die beweging. Cazalla voelde het instinctief; het schip slingerde niet om zijn voorste ankerlijn heen, maar bewoog zich zijwaarts; er was iets ernstig mis. Op hetzelfde moment hoorde hij een zacht geknars, en het schip schudde en lag stil.

Vloekend vloog Cazalla naar het bovendek. Daar aangekomen staarde hij recht tegen de bladeren van een palmboom aan, slechts een paar duim van zijn gezicht verwijderd. Een paar palmbomen, die langs de kust van het eiland stonden. Zijn schip was gestrand. Hij schreeuwde het uit van woede. De vertwijfelde bemanning verdrong zich rondom hem.

De stuurman kwam trillend aangerend. ‘Kapitein, ze hebben de ankerlijn doorgesneden.’

‘Ze?’ gilde Cazalla. Als hij kwaad was, werd zijn stem hoog en schril, een vrouwenstem. Hij rende naar de andere verschansing en zag de Cassandra, overhellend in een ferme bries, koers naar open zee zetten. ‘Zíj?’

‘De piraten zijn ontsnapt,’ zei de stuurman, asgrauw.

‘Ontsnapt! Hoe hebben ze kunnen ontsnappen?’

‘Ik heb geen idee, kapitein. Alle bewakers zijn dood.’

Cazalla stompte de man recht in zijn gezicht, en die sloeg achterover op het dek. Hij was zo kwaad dat hij nauwelijks kon denken. Hij keek over het water naar de vertrekkende sloep. ‘Hoe hebben ze kunnen ontsnappen?’ herhaalde hij. ‘God zij vervloekt, hoe hebben ze kunnen ontsnappen?’

De kapitein van de infanterie kwam naar voren. ‘Het schip is vastgelopen. Zal ik een paar man aan land zetten en proberen haar los te duwen?’

‘Het is afnemend tij,’ antwoordde Cazalla.

‘Jawel, kapitein.’

‘Dat wil zeggen, idioot, dat we niet los kunnen komen voordat het weer vloed wordt.’ Cazalla vloekte luid. Dat betekende twaalf uurglazen. Zes uur voordat ze konden beginnen het enorme schip los te krijgen. En zelfs dan, als het schip echt was vastgelopen, zouden ze het misschien niet los kunnen krijgen. Het was het seizoen van de afnemende maan; elk getijde was minder vol dan het vorige. Als ze zich niet bij de eerstvolgende vloed – of die daarna – konden bevrijden, dan zouden ze hier voor drie weken of langer vast blijven liggen.

‘Stelletje idioten!’ schreeuwde hij uit.

In de verte ging de Cassandra handig overstag naar een zuidelijke koers en verdween uit het zicht. Een zuidelijke koers?

‘Ze gaan naar Matanceros,’ zei Cazalla. En hij beefde van onbedwingbare woede.

Hunter zat achter in de Cassandra en zette zijn koers uit. Tot zijn verbazing voelde hij geen enkele vermoeidheid meer, hoewel hij twee dagen niet had geslapen. Zijn bemanningsleden lagen uitgeput om hem heen, bijna allemaal in een diepe slaap gewikkeld.

‘Het zijn goede mannen,’ zei Sanson terwijl hij hen in ogenschouw nam.

‘Inderdaad,’ zei Hunter.

‘Hebben ze hun mond gehouden?’

‘Een van hen is doorgeslagen.’

‘En geloofde Cazalla hem?’

‘Toen niet,’ antwoordde Hunter, ‘maar hij zou wel eens van gedachten kunnen veranderen.’

‘We hebben minstens zes uur voorsprong op ze,’ zei Sanson.

‘Met een beetje geluk achttien.’

Hunter knikte. Matanceros was twee dagen zeilen aan de wind; met zo’n start zouden ze eerder dan het oorlogsschip bij het fort kunnen zijn.

‘We zullen de komende nachten doorvaren,’ zei Hunter.

Sanson knikte.

‘Fokkenschoot aantrekken!’ baste Enders. ‘Actie!’

Het zeil spande zich, en met een frisse bries uit het oosten sneed de Cassandra door het water het opkomende daglicht in.


Deel 3

MATANCEROS
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In de namiddag maakte de zon langzaam plaats voor wolkenflarden die de hemel donker en grijs kleurden. De lucht was vochtig en onheilspellend. Op dat moment merkte Lazue het eerste drijfhout op.

De Cassandra vervolgde haar weg en voer midden door tientallen stukken wrakhout en scheepsrestanten. De bemanning gooide lijnen uit en haalde er wat van binnen.

‘Lijkt me Engels,’ zei Sanson, toen een stuk van de hekbalk, rood en blauw geschilderd, aan dek werd gehesen.

Hunter knikte. Er was een behoorlijk groot schip tot zinken gebracht. ‘Niet zo lang geleden,’ zei hij. Hij speurde de horizon af naar overlevenden, maar zag er geen. ‘Onze Spaanse vrienden zijn op jacht geweest.’

Het volgende kwartier bleven er stukken hout tegen de romp aan bonken. De bemanning voelde zich niet op zijn gemak; zeelui worden niet graag met de bewijzen van een dergelijke ondergang geconfronteerd. Er werd nog een dwarshout aan boord gebracht, en hieruit leidde Enders af dat het een koopvaardijschip was geweest, waarschijnlijk een brik of fregat, ongeveer honderdvijftig voet lang.

Van de bemanning vonden ze geen enkel spoor.

Naarmate de avond viel, werd de lucht steeds donkerder, en er stak een zeestorm op. In het donker sloegen zware regens op het houten dek van de Cassandra. De mannen beleefden een beroerde, doorweekte nacht. Maar de ochtend was klaar en helder, en bij zonsopgang zagen ze hun bestemming recht voor zich uit aan de horizon liggen.

Van een afstand biedt de westkust van het eiland Leres een buitengewoon onaantrekkelijke aanblik. De vulkanische contouren zijn scherp en grillig, en op wat lage begroeiing aan de kust na lijkt het eiland droog en bruin en kaal, met stukken onbeschutte, roodachtig grijze, kale rotsen. Er valt maar weinig regen op het eiland, en omdat het zo ver oostelijk in de Caraïben ligt, wordt zijn enige piek voortdurend door de Atlantische wind gegeseld.

De bemanning van de Cassandra zag Leres zonder enig spoor van enthousiasme naderbij komen. Enders, aan de helmstok, trok een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Het is september,’ zei hij. ‘Groener en gastvrijer dan dit wordt het niet.’

‘Je hebt gelijk,’ zei Hunter. ‘Een paradijs is het niet. Maar er ligt een bos aan de oostkust, en daar is water in overvloed.’

‘En paapse musketten in overvloed,’ zei Enders.

‘En paaps goud in overvloed,’ zei Hunter. ‘Over hoe lang denk je er te zijn?’

‘Gunstige wind. Uiterlijk in de middag, zou ik zeggen.’

‘Zet koers naar de baai,’ zei Hunter wijzend. Ze konden de enige inkeping aan de westkust al zien, een smalle inham die de Blindemansbaai werd genoemd.

Hunter liep weg om de voorraden te verzamelen die zijn kleine landingsploeg met zich mee zou nemen. Hij zag dat Don Diego, de Jood, al bezig was de spullen op het dek uit te stallen. De Jood keek Hunter met waterige ogen aan. ‘Toch attent van de Spanjolen,’ zei hij. ‘Ze hebben wel gekeken, maar niets meegenomen.’

‘Behalve de ratten.’

‘We kunnen alle kleine beesten gebruiken, Hunter. Buidelratten, wat dan ook.’

‘We zullen wel moeten,’ zei Hunter.

Sanson stond op de voorplecht en keek voor zich uit naar de piek van Mount Leres. Vanuit de verte leek hij loodrecht omhoog te lopen; een kale, rode rots in de vorm van een halve cirkel.

‘Kunnen we er niet omheen?’ vroeg Sanson.

Hunter antwoordde: ‘De enige wegen die erlangs voeren zijn bewaakt. We zullen eroverheen moeten.’

Sanson glimlachte flauwtjes; Hunter liep weer naar achteren, naar Enders. Hij droeg hem op om zodra de groep aan land was gegaan naar het zuiden te varen, naar het volgende eiland, Ramonas. Daar was een kleine inham met vers drinkwater, en de sloep zou er veilig zijn tegen een aanval.

‘Ken je die plek?’

‘Aye,’ antwoordde Enders. ‘Ik ken hem. Heb er een paar jaar geleden onder kapitein Lewisham met zijn ene oog een week verscholen gezeten. Prima plek. Hoe lang moeten we daar blijven wachten?’

‘Vier dagen. Verlaat de inham in de middag van de vierde dag en anker in diep water. Zet zeil om middernacht en zorg dat je de vijfde dag vlak voor zonsopgang bij Matanceros bent.’

‘En dan?’

‘Zeil bij zonsopgang recht de haven in en zet de mannen aan boord van het galjoen.’

‘Langs de kanonnen van de haven?’

‘Op de vijfde ochtend zul je daar geen last meer van hebben.’

‘Ik ben niet iemand die bidt,’ zei Enders. ‘Maar ik hoop maar dat dit goed gaat.’

Hunter sloeg hem op zijn schouders. ‘Niets om je zorgen over te maken.’

Enders keek zonder te lachen naar het eiland.

Om twaalf uur stonden Hunter, Sanson, Lazue, de Moor en Don Diego in de stille middaghitte op de smalle strook wit zand te kijken hoe de Cassandra wegvoer. Aan hun voeten lag meer dan honderdtwintig pond aan benodigdheden: touw, enterhaken, canvas draagzakken, musketten, en vaatjes water.

Ze bleven een moment zwijgend staan, zogen hun longen vol brandende lucht. Toen draaide Hunter zich om. ‘We gaan,’ zei hij. Ze lieten de waterlijn achter zich en liepen in de richting van de bosrand. Achter het strand leek de bosrand van palmbomen en dicht opeengepakte mangroven zo ondoordringbaar als een stenen muur. Ze wisten uit bittere ervaring dat ze zich geen weg door deze barrière konden hakken; na een dag van koortsachtige lichamelijke inspanning zouden ze niet meer dan honderd roede zijn gevorderd. De gebruikelijke methode om het binnenland van een eiland te bereiken, was een stroom vinden en die dan volgen.

Ze wisten dat hier een dergelijke stroom moest zijn; het feit alleen al dat de inham bestond, wees daarop. Inhammen ontstonden voor een deel doordat er een gat in het buitenste rif zat, en dat gat betekende dat er zoet water vanuit het land de zee instroomde. Ze liepen langs het strand, en na een uur ontdekten ze een dun stroompje water dat een modderig spoor door de begroeiing langs de kust trok. De rivierbedding was zo smal dat de planten eroverheen groeiden, en zo een soort van benauwde hete tunnel maakten. Het was duidelijk geen makkelijke doorgang.

‘Zullen we verder zoeken naar een betere mogelijkheid?’ vroeg Sanson.

De Jood schudde zijn hoofd. ‘Er valt hier nauwelijks regen. Ik betwijfel of er een betere is.’

Ze leken het allemaal met hem eens te zijn, en begaven zich op weg, langs de kreek omhoog, weg van de zee. Bijna onmiddellijk werd de hitte ondraaglijk, de lucht heet en scherp. Het was, zoals Lazue zei, alsof je stof inademde.

Na de eerste paar minuten trokken ze in stilte verder, en verspilden verder geen energie aan praten. Het enige geluid was het gehak van hun kapmessen op de begroeiing, en het gekwetter van vogels en kleine dieren in het bladerdak van de bomen boven hen. Aan het eind van de dag waren ze nog maar weinig opgeschoten; toen ze over hun schouders keken, leek de blauwe oceaan beneden hen ontmoedigend dichtbij.

Ze gingen stug door en stopten alleen om eten te vangen. Sanson was een meester met de kruisboog; hij schoot verscheidene vogels. Tot hun enthousiasme vonden ze de uitwerpselen van een wild zwijn langs de bedding. Lazue verzamelde eetbare planten.

Bij het vallen van de avond bevonden ze zich halverwege de strook oerwoud tussen de zee en de naakte rots van Mount Leres. Hoewel de lucht afkoelde, zaten ze gevangen onder het bladerdak en bleef het bijna net zo heet als overdag. Bovendien kwamen de muggen opzetten.

De muggen vormden een formidabele vijand; ze verschenen in dikke, haast tastbare wolken, zo erg dat de mannen elkaar bijna niet meer konden zien. De insecten zoemden en gonsden om hen heen, zogen zich aan elk lichaamsdeel vast, en vlogen hun oren, neus en mond binnen. Ze smeerden zichzelf met een dikke laag modder in, maar niets scheen te helpen. Ze durfden geen vuur te maken, maar aten de gevangen prooi rauw en sliepen die nacht met korte tussenpozen, tegen een boom aangedrukt, met het eentonige gezoem van de muggen in hun oren.

Toen ze ‘s ochtends wakker werden, brokkelde de opgedroogde modder van hun lichaam af; ze keken elkaar aan en begonnen te lachen. Ze waren allemaal onherkenbaar veranderd, hun gezichten rood en gezwollen en vol bulten van de muggenbeten. Hunter controleerde de watervoorraad; ze hadden er al een kwart van verbruikt, en hij kondigde aan dat ze zouden moeten minderen. Ze gingen verder en hoopten dat ze een wild zwijn zouden tegenkomen, want ze hadden allemaal honger. Maar ze zagen er geen. De kwetterende apen in het bladerdak boven hen leken hen uit te lachen. Ze hoorden de dieren, maar Sanson kreeg er nooit een in zijn vizier.

Halverwege de tweede dag begonnen ze het geluid van de wind op te merken. Eerst was het zwak, een laag gemurmel in de verte. Maar naarmate ze de rand van het oerwoud naderden, waar de bomen minder dicht op elkaar stonden en ze sneller vooruitkwamen, werd de wind luider. Even later konden ze hem ook voelen, en hoewel de koelte welkom was, keken ze elkaar bezorgd aan. Ze wisten dat de wind in kracht zou toenemen naarmate ze dichter bij de rotswand van Mount Leres kwamen.

Het was laat in de middag toen ze eindelijk de rotsachtige voet van de klif bereikten. De wind was nu een schreeuwende duivel die aan hun kleren rukte, hen in het gezicht sloeg, en in hun oren loeide. Ze moesten schreeuwen om elkaar te verstaan.

Hunter keek omhoog naar de rotswand voor hen. Hij was net zo steil en loodrecht als hij er vanuit de verte uitzag, en bovenal hoger dan hij had gedacht: vierhonderd voet naakte rots, gegeseld door een wind die zo sterk was dat er voortdurend stukken steen en rots op hen neervielen.

Hij gebaarde naar de Moor, die naar hem toe kwam. ‘Bassa,’ schreeuwde Hunter, terwijl hij zich naar de reus toe boog. ‘Is de wind ‘s avonds minder hard?’

Bassa haalde zijn schouder op en maakte een knijpende beweging met twee vingers: iets beter.

‘Kun je ‘s nachts klimmen?’

Hij schudde zijn hoofd: nee. Daarna vouwde hij zijn handen samen tot een kussentje en legde zijn hoofd erop.

‘Je wilt tot morgenochtend wachten?’

Bassa knikte.

‘Hij heeft gelijk,’ zei Sanson. ‘We kunnen beter tot morgenochtend wachten, als we uitgerust zijn.’

‘Ik weet niet of we daar tijd voor hebben,’ zei Hunter. Hij keek naar het noorden. Een paar mijl verder, boven een kalme zee, zag hij de brede grijze streep boven het water, en daar weer boven, onheilspellende zwarte wolken. Het was een storm van een paar mijl breed, die langzaam op hen afkwam.

‘Des te meer reden,’ schreeuwde Sanson tegen Hunter. ‘We zouden moeten wachten tot die storm voorbij is getrokken.’

Hunter wendde zich af. Ze bevonden zich hier aan de voet van de klif vijfhonderd voet boven zeeniveau. Als hij naar het zuiden keek, kon hij op zo’n dertig mijl afstand Ramonas zien liggen. De Cassandra was niet in zicht; ze had allang de beschutting van de baai opgezocht.

Hunter keek weer naar de storm. Ze zouden de nacht kunnen afwachten en de storm zou voorbij kunnen trekken. Maar als hij groot en langzaam genoeg was, en ze een dag zouden verliezen, dan zou hun hele plan in duigen vallen. En over drie dagen zou de Cassandra Matanceros binnenvaren en vijftig man een wisse dood injagen.

‘We gaan nu omhoog,’ zei Hunter.

Hij wendde zich tot de Moor. Bassa knikte en begon zijn touwen te verzamelen.

Het was een bijzondere gewaarwording, dacht Hunter, toen hij het touw in zijn hand hield en af en toe een ruk of een schok voelde terwijl de Moor langs de rotswand omhoogging. Het touw tussen Hunters vingers was anderhalve duim dik, toch veranderde het hoog boven zijn hoofd in een flinterdun draadje, en het enorme lijf van de Moor was niet meer dan een nauwelijks te onderscheiden stipje in het afnemende licht.

Sanson kwam naar hem toe en begon in zijn oor te schreeuwen. ‘Je bent hartstikke gek,’ riep hij. ‘Dit overleven we nooit.’

‘Bang?’ schreeuwde Hunter terug.

‘Ik ben nergens bang voor,’ zei Sanson en sloeg zich op zijn borst. ‘Maar moet je de anderen eens zien.’

Hunter keek. Lazue stond te trillen. Don Diego was lijkbleek.

‘Dat lukt ze nooit,’ riep Sanson. ‘Wat wil je zonder hen beginnen?’

‘Het lukt ze wel,’ antwoordde Hunter. ‘Ze zullen wel moeten.’ Hij keek naar de storm, die dichterbij was gekomen. Hij was nu nog maar een mijl of twee van hen verwijderd; ze konden het vocht in de wind voelen. Hij voelde een plotselinge ruk aan het touw in zijn handen en meteen daarop een tweede korte ruk.

‘Hij is er,’ zei Hunter. Hij keek omhoog, maar kon de Moor helemaal niet meer onderscheiden.

Even later viel er een touw op de grond.

‘Snel,’ zei Hunter. ‘De voorraden.’ Ze bonden de spullen, die al in canvas zakken waren verpakt, aan het touw en gaven een waarschuwende ruk. De zakken begonnen hun hobbelige, stuiterende weg langs de rotswand omhoog. Twee keer werden ze door de kracht van de wind wel vijf tot tien voet van de rotswand vandaan geblazen.

‘Goeie god,’ zei Sanson toen hij het zag.

Hunter keek naar Lazue. Haar gezicht stond gespannen. Hij liep naar haar toe en legde de canvas draagriem om haar schouders, en ook een om haar heupen.

‘Moeder Maria, Moeder Maria, Moeder Maria,’ prevelde Lazue toonloos voor zich uit.

‘Luister goed,’ riep Hunter, toen het touw weer naar beneden was gekomen. ‘Hou de lange lijn vast en laat Bassa je omhoogtrekken. Hou je gezicht op de rots gericht, en kijk niet naar beneden.’

‘Moeder Maria, Moeder Maria...’

‘Heb je me gehoord?’ riep Hunter. ‘Niet naar beneden kijken!’

Ze knikte, nog altijd voor zich uit prevelend. Even later werd ze in de draagriem langs de rots omhooggehesen. Ze beleefde even een hachelijk moment toen ze begon te draaien terwijl ze het andere touw te pakken probeerde te krijgen. Daarna leek ze weer tot zichzelf te komen en verliep de beklimming van de klif verder zonder problemen.

Vervolgens was het de beurt aan de Jood. Hij staarde Hunter met holle ogen aan toen die hem de instructies gaf: hij leek niets te horen; hij was net een slaapwandelaar toen hij in de draagband stapte en omhoog werd gehesen.

De eerste regendruppels van de naderende storm begonnen te vallen. ‘Hierna ben jij aan de beurt,’ riep Sanson.

‘Nee,’ zei Hunter. ‘Ik ga als laatste.’

Het was onderhand stevig gaan regenen. De wind was toegenomen. Toen de draagband weer naar beneden kwam, was het canvas doorweekt. Sanson stapte erin en gaf een ruk aan het touw om Bassa te laten weten dat hij er klaar voor was. Terwijl hij omhoog begon te gaan, schreeuwde hij naar Hunter: ‘Als je sterft neem ik jouw delen over.’ En hij begon te lachen, zijn lach stierf weg in de wind.

Met het naderen van de storm bleef er een grijze mist om de top van de klif hangen. Sanson was al snel uit het zicht verdwenen. Hunter wachtte. Er leek een eeuwigheid voorbij te gaan, maar toen hoorde hij de natte klets van de draagband ergens vlakbij op de grond. Hij liep erheen en wurmde zich erin. Windstoten sloegen hem de regen in het gezicht toen hij een ruk aan het touw gaf en zijn beklimming begon.

Die klim zou hem de rest van zijn leven bijblijven. Hij had geen idee waar hij zich bevond, want hij was in een donkergrijze wereld gehuld. Het enige wat hij kon zien, was de rotsige wand een paar duim bij hem vandaan. De wind rukte aan hem en blies hem herhaaldelijk een eind van de klif af, om hem er het volgende moment weer tegenaan te smijten. De touwen, de rots, alles was nat en glibberig. Hij hield het afhoudtouw in zijn handen en probeerde zijn gezicht naar de rots gekeerd te houden. Meermaals gleden zijn voeten weg, waardoor hij begon rond te draaien en met zijn rug en schouders tegen de rots werd gekwakt.

Het leek alsof er geen eind aan kwam. Hij wist niet of hij halverwege was of slechts een fractie van de afstand had afgelegd. Of dat hij al bijna boven was. Hij deed zijn best om de stemmen van de anderen op de top te horen, maar het enige wat hij hoorde was het maniakale gebulder van de wind en het klateren van de regen.

Hij voelde de trilling van het hijstouw terwijl hij werd opgehesen. Het was een regelmatige, ritmische siddering. Hij ging een paar voet omhoog; dan een pauze; dan weer een paar voet omhoog. Dan weer een pauze; dan weer een kleine stijging.

Ineens werd het patroon onderbroken. Geen stijging meer. De trilling van het touw veranderde; hij werd door de draagband naar zijn lichaam overgebracht. Eerst dacht hij dat het een zinsbegoocheling was, maar toen begreep hij wat er aan de hand was: na vijf zware passages over de rots was het touw gaan rafelen en het begon nu tergend langzaam uit te rekken.

Voor zijn geestesoog zag hij het dunner worden, en hij greep het afhoudtouw stevig vast. Op hetzelfde moment brak het hijstouw, en kwam kronkelend op zijn hoofd en schouders terecht, zwaar en nat.

Zijn greep op het afhoudtouw verslapte, en hij viel een paar voet – hoe ver kon hij niet met zekerheid zeggen. Hij probeerde zijn toestand te beoordelen. Hij lag plat op zijn buik tegen de klif aan, terwijl de natte draagband als dood gewicht aan zijn benen hing en zijn toch al pijnlijke armen nog verder belastte. Hij schopte met zijn benen in een poging zich van de draagband te bevrijden, maar het lukte hem niet er los van te komen. Het was verschrikkelijk; de draagband om zijn benen vormde een ernstige belemmering. Hij kon zijn voeten niet gebruiken om houvast te vinden; hij wist dat hij daar zou blijven hangen tot hij uiteindelijk van vermoeidheid het touw zou moeten loslaten en naar beneden zou vallen. Zijn polsen en vingers brandden al van de pijn. Hij voelde een zacht rukje aan het afhoudtouw. Maar ze trokken hem niet omhoog.

Wanhopig begon hij opnieuw te schoppen, en toen blies een plotselinge windstoot hem van de rots vandaan. Die verdomde draagband werkte als een zeil, hij ving de wind en trok hem weg. Hij zag de rotswand in de mist verdwijnen terwijl hij tien, twintig voet van de klif vandaan werd geblazen.

Weer trappelde hij met zijn benen, en ineens was hij lichter: de draagband was naar beneden gevallen. Zijn lichaam zwaaide terug naar de rots. Hij zette zich schrap voor de botsing, en het volgende moment werd de lucht uit zijn longen geslagen. Hij slaakte een onwillekeurige kreet, en hing daar, snakkend naar adem.

Toen trok hij zich met een laatste krachtsinspanning op tot hij zijn handen, stevig om het touw heen geslagen, tegen zijn borst gedrukt hield. Hij klemde het touw tussen zijn benen vast en liet zijn armen even rusten. Hij kwam weer op adem. Hij zette zijn voeten tegen de rotswand en klom hand over hand langs het touw omhoog. Zijn voeten gleden weg, zijn knieën knalden tegen de rots. Maar hij was een stukje omhooggekomen.

Hij deed het nog eens.

En nog eens.

En nog eens.

Zijn hersens functioneerden niet meer; zijn lichaam werkte onwillekeurig door, uit eigen beweging. De wereld om hem heen viel stil, geen geklater van de regen, geen gehuil van de wind, helemaal niets meer, niet eens het piepen van zijn eigen adem. De wereld was grijs, en hij was verdwaald in die grijsheid.

Hij was er zich niet eens van bewust toen een paar sterke armen hem onder zijn oksels grepen, hem omhoogtrokken en op zijn buik op de vlakke top van de klif neerkwakten. Hij hoorde geen stemmen. Hij zag niets. Later vertelden ze hem dat hij, nadat ze hem al op de grond hadden gelegd, gewoon door was blijven kruipen; zich kromtrekkend en weer uitrekkend, kromtrekkend en weer uitrekkend, met zijn bloedende gezicht tegen de rotsbodem gedrukt, tot ze hem met geweld tot stilstand hadden gedwongen. Maar voor het moment had hij helemaal nergens weet van. Hij wist niet eens dat hij het overleefd had.

Hij werd wakker van het zachte gekwetter van vogels, opende zijn ogen, en zag groen gebladerte in het zonlicht. Hij lag doodstil, alleen zijn ogen bewogen. Hij zag een rotswand. Hij lag in een grot, vlak bij de ingang van een grot. Hij rook eten dat op het vuur stond, een onbeschrijflijk lekkere geur, en hij probeerde op te krabbelen.

Hevige pijnscheuten schoten door heel zijn lichaam. Steunend liet hij zich terugzakken.

‘Voorzichtig aan, vriend,’ klonk een stem. Sanson kwam van achter hem tevoorschijn. ‘Heel voorzichtig.’ Hij boog voorover en hielp Hunter om rechtop te zitten.

Het eerste wat Hunter zag, waren zijn kleren. Zijn broek was aan flarden en haast niet meer als zodanig te herkennen; door de scheuren heen kon hij zien dat zijn huid er net zo slecht aan toe was. Voor zijn armen en borst gold hetzelfde. Hij keek naar zijn lichaam alsof hij een vreemd, onbekend voorwerp onderzocht.

‘Je gezicht ziet er ook niet zo best uit,’ zei Sanson, en hij lachte. ‘Denk je dat je kunt eten?’

Hunter begon te praten. Zijn gezicht was stijf; het was alsof hij een masker droeg. Hij raakte zijn wang aan en voelde een dikke korst bloed. Hij schudde zijn hoofd. ‘Geen eten? Dan water.’ Sanson haalde een vaatje tevoorschijn en hielp Hunter bij het drinken. Hij was opgelucht dat hij zonder pijn kon slikken, maar waar het vaatje zijn lippen raakte was zijn mond gevoelloos. ‘Niet te veel,’ zei Sanson. ‘Niet te veel.’

De anderen kwamen erbij.

De Jood grijnsde breed. ‘Je zou het uitzicht eens moeten zien.’

Hunter voelde een schok van verrukking. Hij wilde het uitzicht zien. Hij stak een pijnlijke arm uit naar Sanson, die hem overeind hielp. Het eerste moment dat hij op zijn voeten stond was een marteling. Hij voelde zich licht in zijn hoofd en elektrische schokken van pijn schoten door zijn benen en rug. Daarna ging het wat beter. Leunend op Sanson deed hij een stap en kromp ineen van de pijn. Ineens moest hij aan gouverneur Almont denken. Hij dacht aan de avond waarop hij met Almont had zitten onderhandelen over deze aanval op Matanceros. Hij was toen zo zelfverzekerd geweest, zo ontspannen, zo helemaal de onverschrokken avonturier. Hij kon een meewarige glimlach niet onderdrukken. De glimlach deed pijn.

Toen zag hij het uitzicht, en onmiddellijk vergat hij Almont, en zijn pijn, en zijn gebroken lichaam.

Ze stonden bij de ingang van een kleine grot, hoog op de oostflank van Mount Leres. Onder hen lagen de golvende groene hellingen van de vulkaan, die meer dan duizend voet naar beneden liepen en in dicht tropisch regenwoud eindigden. Helemaal beneden was een brede rivier, die uitmondde in de haven en het fort van Punta Matanceros. Zonlicht weerkaatste op het stille water van de haven, helder glinsterend rond het zilvergaljoen dat net binnen de bescherming van het fort voor anker lag. Het lag allemaal aan zijn voeten, en volgens Hunter was het het mooiste uitzicht van de wereld.
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Sanson liet Hunter nog wat water drinken uit het vat, toen Don Diego zei: ‘Er is nog iets wat je moet zien, kapitein.’ Het groepje klom de glooiende heuvel op naar de rand van de klif waar ze de vorige avond tegenop waren geklommen. Ze vorderden langzaam, uit eerbied voor Hunter, bij wie elke stap pijn deed. En toen hij omhoogkeek naar de heldere, wolkeloze blauwe lucht, voelde hij een ander soort pijn. Hij wist dat hij een ernstige en bijna fatale fout had gemaakt door hen tijdens de storm de klif te laten beklimmen. Ze hadden tot de volgende ochtend moeten wachten. Hij was dom geweest, en te gretig, en hij vervloekte zichzelf vanwege die vergissing.

Toen ze de rand van de klif naderden, liet Don Diego zich op zijn hurken zakken en keek behoedzaam naar het westen. De anderen volgden zijn voorbeeld, Hunter met behulp van Sanson. Hunter begreep niet waarom ze zo voorzichtig waren – tot hij over de steile rotswand keek, naar de dichte begroeiing, naar de baai daarachter.

In de baai lag Cazalla’s oorlogsschip.

‘Vervloekt,’ fluisterde hij voor zich uit.

Sanson hurkte naast hem neer en knikte. ‘Het geluk is met ons, vriend. Het schip is vanmorgen de baai binnengevaren, en is daar de hele tijd blijven liggen.’ Terwijl Hunter toekeek zag hij een barkas vol soldaten naar de kust roeien. Op het strand zochten tientallen roodgejaste Spaanse soldaten de waterlijn af. Cazalla, gekleed in een gele tuniek, was duidelijk zichtbaar, en stond wild gebarend orders uit te delen.

‘Ze zoeken het strand af,’ zei Sanson. ‘Ze hebben ons plan geraden.’

‘Maar de storm...’ zei Hunter.

‘Ja, de storm zal al onze sporen hebben uitgewist.’

Hunter dacht aan de canvas draagband die van zijn voeten was gevallen. Die moest nu ergens aan de voet van de klif liggen. Maar de soldaten zouden hem waarschijnlijk nooit vinden. Om de klif te bereiken zouden ze zich een volle dag door het kreupelhout moeten worstelen. Zonder bewijs dat er mensen aan land waren gegaan, zouden ze daar niet aan beginnen.

Hunter bleef kijken en zag dat een tweede barkas vol soldaten van het oorlogsschip wegvoer.

‘Hij zet al de hele dag mannen aan land,’ zei Don Diego. ‘Er moeten er zo onderhand wel een stuk of honderd op het strand zijn.’

‘Dan is hij van plan om manschappen achter te laten,’ zei Hunter.

Don Diego knikte.

‘Des te beter voor ons,’ zei Hunter. Iedere man die op de westkant van het eiland achterbleef, zou niet in Matanceros kunnen vechten. ‘Laten we hopen dat hij er duizend achterlaat.’

Weer bij de ingang van de grot aangekomen, maakte Don Diego voor Hunter een watergruwel om te drinken, terwijl Sanson hun vuurtje uitmaakte, en Lazue de verrekijker ter hand nam. Ze beschreef wat ze zag aan Hunter, die naast haar zat. Hunter zelf kon alleen de hoofdlijnen van de gebouwen bij het water in de diepte onderscheiden. Hij verliet zich op de scherpte van Lazues ogen om hem op de hoogte te stellen.

‘Vertel me eerst hoe het zit met de kanonnen,’ zei hij. ‘De kanonnen in het fort.’

Lazues lippen bewogen stilletjes terwijl ze door de kijker tuurde. ‘Twaalf,’ zei ze uiteindelijk. ‘Twee batterijen van drie elk staan naar het oosten gericht, naar de open oceaan. En een batterij van zes staat op de haveningang gericht.’

‘En zijn het veldslangen?’

‘Ze hebben een lange loop. Ik denk dat het veldslangen zijn.’

‘Kun je me iets zeggen over hun ouderdom?’

Ze was even stil. ‘De afstand is te groot,’ antwoordde ze. ‘Misschien later, als we naar beneden gaan, dan zal ik meer kunnen zien.’

‘En de affuiten?’

‘Rolpaarden. Van hout zo te zien, met vier wielen.’

Hunter knikte. Dat moesten gewone scheepsaffuiten zijn, die ze naar de kustbatterijen hadden overgebracht.

Don Diego kwam met de watergruwel aanzetten. ‘Ik ben blij dat ze van hout zijn,’ zei hij. ‘Ik was bang dat ze van steen zouden zijn. Dat zou het een stuk moeilijker hebben gemaakt.’

Hunter vroeg: ‘Blazen we de rolpaarden op?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Don Diego.

De veldslangen wogen meer dan twee ton per stuk. Zonder rolpaarden zouden ze onbruikbaar zijn; ze zouden niet gericht en niet afgevuurd kunnen worden. En zelfs als ze in het fort extra rolpaarden hadden, zou het tientallen mannen vele uren bezighouden om de kanonnen weer op een nieuw rolpaard te zetten.

‘Maar eerst’, zei Don Diego met een glimlach, ‘maken we de kanonnen onklaar.’

Dit idee was nooit bij Hunter opgekomen, maar hij zag er direct de waarde van in. De veldslangen waren, zoals alle kanonnen, voorladers. De kanonniers stampten eerst een zak met kruit door de tromp van het kanon, en daarna een kanonskogel. Vervolgens werd de kruitzak gebroken door een scherpe veer door het zundgat in de kulas te steken, en werd er een lont in aangebracht. De lont brandde door het zundgat, bracht het kruit tot ontploffing, en dat schoot de kanonskogel af.

Deze methode was behoorlijk betrouwbaar, zolang het zundgat klein genoeg bleef. Maar na herhaaldelijk vuren raakte het zundgat door de brandende lont en het exploderende kruit gecorrodeerd, en werd steeds wijder totdat het als ontsnappingsventiel voor de vrijkomende gassen fungeerde. Als het eenmaal zover was, verminderde het schootsveld van het kanon aanzienlijk: uiteindelijk werd de kogel helemaal niet meer weggeschoten. Bovendien liepen de kanonniers groot gevaar als ze een dergelijk kanon bedienden.

Met het oog op deze onvermijdelijke slijtage voorzagen de kanonnenbouwers de kulas van een vervangbare taps toelopende metalen plug met een zundgat in het midden geboord. De plug werd van de binnenkant aangebracht, zodat hij bij elke keer vuren door de vrijkomende gassen van het buskruit steviger op zijn plaats werd gedrukt. Wanneer het zundgat te wijd was geworden, werd de metalen plug eenvoudigweg door een nieuwe vervangen. Maar soms werd de plug er in zijn geheel uitgeblazen, en liet een groot gat in de kulas van het kanon achter. Dan was het kanon volledig onbruikbaar geworden en moest er een nieuwe plug in worden aangebracht. Een proces dat vele uren in beslag nam.

‘Geloof me,’ zei Don Diego, ‘als wij met die kanonnen klaar zijn, deugen ze voor niets anders meer dan ballast in het ruim van een koopvaarder.’

Hunter richtte zich weer tot Lazue. ‘Wat zie je in het fort zelf?’

‘Tenten. Een heleboel tenten.’

‘Dat zal het garnizoen zijn,’ zei Hunter. Het grootste deel van het jaar was het weer in de Nieuwe Wereld zo goed dat de troepen geen duurzamere beschutting nodig hadden, en dat gold zeker voor een eiland met zo weinig regenval als Leres. Hoewel Hunter zich op dit moment een voorstelling kon maken van de consternatie van de troepen, die vanwege de storm van de vorige nacht in de modder hadden geslapen.

‘En het kruitmagazijn?’

‘Er staat een houten gebouw aan de noordkant, binnen de muren. Dat zou het kunnen zijn.’

‘Goed,’ zei Hunter. Hij wilde geen tijd verspillen met zoeken naar het magazijn als ze eenmaal het fort binnen waren. ‘Zijn er versterkingen buiten het fort?’

Lazue zocht de omgeving af. ‘Ik zie niets.’

‘Mooi zo. En het schip?’

‘Alleen een kernbemanning,’ antwoordde ze. ‘Ik zie vijf of zes man in de barkassen die aan wal liggen afgemeerd, bij de nederzetting.’

Hunter had de nederzetting gezien. Het was een verrassing: een rij ruwhouten huizen langs de kust, op enige afstand van het fort. Die waren kennelijk opgetrokken om de bemanning van het galjoen aan land onder te brengen, het bewijs dat de bemanning van plan was enige tijd in Matanceros te blijven, wellicht tot de zilvervloot volgend jaar uit zou varen.

‘Zijn daar ook soldaten te zien?’

‘Ik zie een paar roodjassen.’

‘Bewakers bij de barkassen?’

‘Nee.’

‘Ze maken het ons gemakkelijk,’ zei Hunter.

‘Tot dusver,’ zei Sanson.

Het gezelschap zocht hun uitrusting bij elkaar, en wiste alle sporen van hun aanwezigheid in de grot uit. Ze begonnen aan de lange tocht de glooiende heuvel af naar Matanceros.

Bij hun afdaling werden ze geconfronteerd met het tegenovergestelde probleem als bij hun klim twee dagen eerder. Hoog op de oostflank van Mount Leres was er weinig begroeiing of bescherming. Ze zagen zich gedwongen van het ene groepje doornige struiken naar het andere te glippen, en ze vorderden maar langzaam.

Tegen het middaguur werden ze verrast. Het zwarte oorlogsschip van Cazalla verscheen in de havenmond, streek de zeilen en ging vlak bij het fort voor anker. Er werd een sloep te water gelaten, en Lazue, met de kijker, zei dat Cazalla achterin stond.

‘Dit schopt al onze plannen in de war,’ zei Hunter en hij keek naar de plaats waar het oorlogsschip lag. Ze lag evenwijdig aan de kust, zodat een gehele boordbatterij de vaargeul bestreek.

‘Wat als ze daar blijft liggen?’ vroeg Sanson.

Hunter vroeg zich precies hetzelfde af, en hij kon maar één antwoord bedenken. ‘We steken haar in de fik,’ antwoordde hij. ‘Als ze daar blijft ankeren, zullen we haar in de fik moeten steken.’

‘Aan wal een sloep in de brand steken en die dan afduwen?’

Hunter knikte.

‘Weinig kans,’ zei Sanson.

Toen zei Lazue, nog altijd met de kijker aan haar oog: ‘Er is een vrouw.’

‘Wat?’ vroeg Hunter.

‘In de sloep. Cazalla heeft een vrouw bij zich.’

‘Laat mij eens kijken.’ Hunter griste de kijker uit haar hand. Maar hij zag slechts een vage witte vlek in de spiegel zitten, naast Cazalla die overeind stond met zijn lichaam naar het fort toegekeerd. Hunter kon verder geen details onderscheiden. Hij gaf Lazue de kijker terug. ‘Beschrijf haar eens.’

‘Witte jurk en een parasol – of een grote hoed of hoofddeksel op haar hoofd. Donker gezicht. Zou een negerin kunnen zijn.’

‘Zijn minnares?’

Lazue schudde haar hoofd. De sloep legde nu vast bij het fort. ‘Ze halen haar van boord. Ze stribbelt tegen...’

‘Misschien heeft ze moeite om haar evenwicht te bewaren.’

‘Nee,’ zei Lazue ferm. ‘Ze stribbelt tegen. Ze wordt door drie man in bedwang gehouden. Ze dwingen haar het fort in.’

‘En ze was donker, zei je?’ vroeg Hunter. Dat was verwarrend. Cazalla zou een vrouw gevangengenomen kunnen hebben, maar iedere vrouw waar hij losgeld voor zou kunnen vragen, zou zeker een blanke teint hebben.

‘Donker, ja,’ antwoordde Lazue. ‘Maar verder kan ik niet echt iets onderscheiden.’

‘We zullen wel zien,’ zei Hunter.

In verwarring gebracht daalden ze verder de helling af.

Drie uur later, op het heetst van de dag, rustten ze uit in een bosje stekelige accarastruiken om hun rantsoen water tot zich te nemen. Lazue zag dat de sloep van het fort wegvoer, deze keer met een man aan boord die ze omschreef als ‘streng, bijzonder mager, bijzonder nobel en beschaafd’.

‘Bosquet,’ zei Hunter. Bosquet was Cazalla’s onderbevelhebber, een vogelvrij verklaarde Fransman, die bekendstond als een koel en meedogenloos leider. ‘Heeft hij Cazalla bij zich?’

‘Nee,’ antwoordde Lazue.

De sloep werd langszij het oorlogsschip vastgemaakt en Bosquet ging aan boord. Even later hees de bemanning de sloep aan boord. Dat kon maar één ding betekenen.

‘Ze gaan ervandoor,’ zei Sanson. ‘Je geluk laat je niet in de steek, mijn vriend.’

‘Dat valt nog te bezien,’ zei Hunter. ‘Laten we zien of hij koers zet naar Ramonas.’ Het eiland waar de Cassandra met de rest van zijn bemanning zich schuilhield. De baai waarin de Cassandra lag was te ondiep om door het oorlogsschip te worden aangevallen, maar Bosquet kon de uitgang van de baai blokkeren en de kaperssloep daar gevangenhouden – en zonder de Cassandra had het geen zin om het fort aan te vallen. Ze hadden de mannen aan boord van de Cassandra nodig om het zilvergaljoen de haven uit te zeilen.

Het oorlogsschip voer de haven uit in zuidelijke richting, maar dat was noodzakelijk om diep water te bereiken. Na de vaargeul bleef het schip naar het zuiden varen.

‘Verdomme,’ zei Sanson.

‘Nee, hij maakt alleen maar snelheid,’ zei Hunter. ‘Wacht.’

Op hetzelfde moment kwam het oorlogsschip door de wind, en nam een stuurboordkoers naar het noorden. Hunter schudde opgelucht zijn hoofd.

‘Ik voel het goud al tussen mijn vingers,’ zei Sanson.

Na een uur was het zwarte schip uit het zicht verdwenen.

Bij het vallen van de avond waren ze niet meer dan een kwartmijl van het Spaanse kampement verwijderd. De begroeiing was hier dichter; ze zochten een dicht bosje mayaguanabomen uit om de nacht in door te brengen. Ze maakten geen vuur en aten slechts een paar rauwe planten voordat ze zich op de vochtige grond te slapen legden. Ze waren allemaal moe, maar ook opgewonden omdat ze vanuit hun positie vaag het geratel van Spaanse stemmen konden horen, en de voorbijdrijvende geuren van de Spaanse kookpotten konden ruiken. Terwijl ze daar onder de sterren lagen, herinnerden deze geluiden en geuren hen eraan dat het komende gevecht niet lang meer op zich zou laten wachten.
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Hunter ontwaakte met de onmiddellijke overtuiging dat er iets niet in de haak was. Hij hoorde Spaanse stemmen, maar deze keer waren ze erg dichtbij – te dichtbij. En hij hoorde voetstappen en het geruis van struikgewas. Hij ging overeind zitten en kromp ineen van de pijn; zijn lichaam deed zo mogelijk nog meer pijn dan de dag ervoor.

Hij gluurde zijn kleine groepje rond. Sanson was al overeind gekomen; hij gluurde door de palmbladeren in de richting van de Spaanse stemmen. De Moor stond zachtjes op, zijn lichaam gespannen, zijn bewegingen tot in de puntjes beheerst. Don Diego steunde op een elleboog, ogen wijd open.

Alleen Lazue lag nog steeds op haar rug. En ze lag absoluut doodstil. Hunter gebaarde met zijn duim dat ze op moest staan. Ze schudde nauwelijks merkbaar met haar hoofd en haar lippen vormden het woord ‘nee’. Ze bewoog zich helemaal niet. Op haar gezicht glom een dun laagje zweet. Hij kroop naar haar toe.

‘Voorzichtig!’ fluisterde ze met gespannen stem. Hij hield in en keek haar aan. Lazue lag op haar rug met haar benen iets uit elkaar. Ze lag er merkwaardig verstard bij. Toen zag hij de rood-, zwart- en geelgestreepte staart in haar broekspijp verdwijnen.

Het was een koraalslang, aangetrokken door de warmte van haar lichaam. Hunter keek weer naar haar gezicht. Het stond strak, alsof ze een uitzonderlijke pijn weerstond.

Achter hem hoorde Hunter de Spaanse stemmen nog luider worden. Hij kon verschillende mannen door het kreupelhout horen stampen. Hij gebaarde naar Lazue dat ze moest wachten, en sloop naar Sanson.

‘Ze zijn met zijn zessen,’ fluisterde Sanson.

Hunter zag een groepje van zes met musketten gewapende Spaanse soldaten, die slaapgerei en voedsel met zich meedroegen, in hun richting de heuvel opkomen. Het waren allemaal jonge soldaten en ze beschouwden deze excursie blijkbaar als een lolletje; ze lachten en maakten geintjes met elkaar.

‘Het is geen patrouille,’ fluisterde Sanson.

‘Laat ze gaan,’ zei Hunter.

Sanson keek hem scherp aan. Hunter wees achter zich naar Lazue, die nog steeds verstijfd op de grond lag. Sanson begreep het onmiddellijk. Ze wachtten tot de Spaanse soldaten hen waren gepasseerd en verder de heuvel opliepen. Toen keerden ze terug naar Lazue.

‘Waar is hij nu?’ vroeg Hunter.

‘Knie,’ zei ze zachtjes.

‘Kruipt hij verder omhoog?’

‘Ja.’

Don Diego nam het woord. ‘Hoge bomen,’ zei hij, om zich heen kijkend. ‘We moeten hoge bomen vinden. Daar!’ Hij stootte de Moor aan. ‘Kom mee.’

De twee mannen liepen het struikgewas in, in de richting van een paar mayaguanabomen een eindje verderop. Hunter keek naar Lazue, en daarna omhoog naar de Spaanse soldaten. Ze waren duidelijk zichtbaar, zo’n dertig roede verder op de heuvel. Als de soldaten zouden omkijken dan zouden ze hen onmiddellijk zien.

‘De paartijd is al voorbij,’ zei Sanson. Hij keek Lazue fronsend aan. ‘Maar misschien dat we weer geluk hebben en een vrouwtje voor hem kunnen vinden.’ Hij draaide zich om en keek naar de Moor, die in een van de bomen klauterde, terwijl Don Diego beneden op de grond bleef wachten.

‘Waar is hij nu?’ vroeg Hunter.

‘Voorbij mijn knie.’

‘Probeer rustig te blijven.’

Ze rolde met haar ogen. ‘Naar de hel met jou en je expeditie,’ zei ze. ‘Naar de hel met jullie allemaal.’

Hunter keek naar de broekspijp. Hij kon net de lichte beweging in de stof onderscheiden die de slang op zijn weg naar boven veroorzaakte.

‘Moeder Maria,’ zei Lazue. Ze sloot haar ogen.

Sanson fluisterde tegen Hunter: ‘Als ze geen vrouwtje vinden dan zullen we haar misschien overeind moeten zetten en uit moeten schudden.’

‘De slang zal haar bijten.’

Ze wisten allebei wat daar de gevolgen van zouden zijn.

De kapers waren hard en taai; ze beschouwden de giftige beet van een schorpioen, een zwarte weduwe of een mocassinslang als niet meer dan een klein ongemak. Het werd zelfs als een geslaagde grap beschouwd om een schorpioen in de laars van een kameraad te stoppen. Maar er waren twee giftige dieren die bij iedereen respect en angst afdwongen. Met de lanspuntslang viel niet te spotten; en de kleine koraalslang was de ergste van allemaal. Niemand overleefde zijn timide beet. Hunter kon zich Lazues doodsangst voorstellen, zoals ze daar lag te wachten op de kleine prik in haar been die zou betekenen dat de slang haar zijn dodelijke beet had toegediend. Ze wisten allemaal wat er dan onvermijdelijk te gebeuren stond: eerst zweten, dan beven, dan een geleidelijke verlamming die zich over het hele lichaam zou verspreiden. Voor zonsondergang zou ze dood zijn.

‘Waar nu?’

‘Hoog, heel hoog.’ Haar stem was zo zacht dat hij haar nauwelijks kon verstaan.

Hij keek naar haar broek en zag een kleine rimpeling in de stof, ter hoogte van het kruis.

‘O mijn god,’ kermde Lazue.

Op dat moment hoorde hij een zachte piep, bijna een tjirp. Hij draaide zich om en zag Don Diego en de Moor terugkomen. Beiden met een grote glimlach op hun gezicht. De Moor hield iets in de kom van zijn handen. Hunter zag dat het een kuikentje van een tropische vogel was. Het piepte en zijn gevederde, zachte lijfje trilde.

‘Snel, een stukje touw,’ zei de Jood. Hunter haalde een stuk twijn tevoorschijn, en dat werd aan de pootjes van het kuiken vastgemaakt. Ze bonden het kuiken aan het uiteinde van Lazues broekspijp aan de grond vast, waar het bleef piepen en probeerde los te komen.

Ze wachtten.

‘Voel je iets?’ vroeg Hunter.

‘Nee.’

Ze richtten hun blik weer op het kuiken. Het kleine vogeltje putte zich uit in een deerniswekkende worsteling.

Hunter richtte zich tot Lazue.

‘Niets,’ zei ze. Maar plotseling verwijdden haar ogen zich.

‘Hij kronkelt...’

Ze keken naar haar broek. Er was beweging. Een langzaam opkomende welving in de stof, die weer verdween.

‘Hij gaat naar beneden,’ zei Lazue.

Ze wachtten. Ineens begon het kuiken hevig te spartelen en nog luider te piepen dan voorheen. Het had de slang geroken.

De Jood haalde zijn pistool tevoorschijn, schudde de kogel en het kruit eruit, nam de loop in zijn vuist om de kolf als knuppel te gebruiken.

Ze wachtten. Ze zagen hoe de slang zich een weg naar beneden baande, langs de knie, en vervolgens langs de kuit, langzaam, duim voor duim. Het leek een eeuwigheid te duren.

Toen verscheen plotseling de kop in het licht, en de tong schoot naar buiten. Het kuiken piepte in een aanval van doodsangst. De koraalslang kroop verder en Don Diego dook erbovenop, en ramde de kop de grond in met de kolf van zijn pistool, en op hetzelfde moment vloog Lazue met een kreet overeind en deed een sprong naar achteren.

Don Diego bleef op de slang inbeuken tot het lichaam in de zachte aarde wegzakte. Lazue draaide zich om en begon hevig te braken. Maar daar besteedde Hunter geen aandacht aan; toen zij die kreet slaakte had hij zich onmiddellijk omgedraaid en verder de heuvel op gekeken, naar de Spaanse soldaten.

Sanson en de Moor hadden hetzelfde gedaan.

‘Hebben ze het gehoord?’ vroeg Hunter.

‘We kunnen geen risico nemen,’ zei Sanson. Er volgde een lange stilte, waarin alleen het kokhalzen van Lazue te horen was. ‘Jij hebt ook gezien dat ze proviand en slaapspullen bij zich hadden.’

Hunter knikte. De reden was duidelijk. Ze waren door Cazalla de heuvel opgestuurd als verkenners om te waarschuwen in het geval er piraten aan land zouden zijn, en ook om te kijken of ze de Cassandra aan de horizon zagen opdoemen. Een enkel musketschot van hen, en het fort beneden zou gewaarschuwd zijn. Vanuit hun uitkijkpost zouden ze de Cassandra op mijlen afstand kunnen zien.

‘Dit knap ik wel op,’ zei Sanson met een steelse glimlach.

‘Neem de Moor mee,’ zei Hunter.

De twee mannen glipten weg en klommen in het spoor van de Spaanse soldaten de heuvel op. Hunter wendde zich weer tot Lazue, die bleekjes haar mond stond af te vegen.

‘Ik ben klaar om te gaan,’ zei ze.

Hunter, Don Diego en Lazue schouderden hun uitrusting en begonnen de heuvel af te dalen.

Ze volgden nu de rivier die in de haven uitmondde. In het begin was het niet meer dan een smal stroompje, waar een man met gemak overheen kon stappen. Maar de rivier won al snel aan breedte en de oerwoudbegroeiing langs de oevers werd dicht en ondoordringbaar.

In de namiddag kregen ze de eerste georganiseerde patrouille in het oog: acht Spanjaarden, allemaal bewapend, die in een sloep stilletjes stroomopwaarts voeren. Deze mannen waren serieus en onverbiddelijk, vechters, klaar voor de strijd. Bij het vallen van de avond kleurden de hoge bomen langs de rivier groenblauw; het water werd diepzwart en spiegelglad, op zo nu en dan een door een krokodil veroorzaakte rimpeling na. Maar de patrouilles waren nu overal en kwamen regelmatig met fakkels voorbij. Nog drie sloepen vol soldaten voeren de rivier op, hun toortsen wierpen lange glimmende lichtpunten.

‘Cazalla is niet gek,’ zei Sanson. ‘We worden verwacht.’

Ze waren nu ongeveer honderd roede van het fort verwijderd. De hoge stenen muren doemden voor hen op. Het bruiste van de activiteit, binnen en buiten het fort. Groepen van twintig gewapende soldaten marcheerden om de muren van het fort heen.

‘Verwacht of niet,’ zei Hunter, ‘we moeten bij ons plan blijven. Vannacht vallen we aan.’
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Enders, de barbier-chirurgijn en zeeartiest, stond aan de helmstok van de Cassandra en keek hoe de kalme brekers zilver werden terwijl ze zich dertig roede aan bakboord over het rif van Barton’s Cay stortten. Vóór hem kon hij de zwarte vorm van Matanceros zien opdoemen aan de horizon.

Er voegde zich een man bij hem op het achterschip. ‘De zandloper is omgedraaid,’ zei hij.

Enders knikte. Sinds het vallen van de avond was het uurglas vijftien keer omgedraaid, wat betekende dat het nu bijna twee uur in de ochtend was. Er woei een frisse bries uit het oosten en ze voeren tien knopen; zijn schip lag op een gunstige koers en hij zou het eiland over een uur bereiken.

Hij tuurde met samengeknepen ogen naar het silhouet van Mount Leres. Enders kon de haven van Matanceros niet onderscheiden. Hij zou de zuidpunt van het eiland moeten ronden voordat hij in het zicht kwam van het fort en het galjoen waarvan hij hoopte dat het er nog geankerd lag.

Tegen die tijd zou hij ook binnen het bereik van de kanonnen van het fort zijn, tenzij Hunter en zijn metgezellen die tot zwijgen hadden gebracht.

Enders keek naar zijn bemanning; alle mannen stonden op het open dek van de Cassandra. Niemand zei een woord. Iedereen keek in stilte toe hoe het eiland voor hen dichterbij kwam. Ze wisten allemaal wat er te halen viel, en ze wisten allemaal wat de risico’s waren; binnen een uur zouden ze allemaal onvoorstelbaar rijk zijn of zo goed als zeker dood.

Voor de honderdste keer die nacht vroeg Enders zich af wat er met Hunter en de anderen gebeurd zou zijn, en waar ze waren.

In de schaduw van de stenen muren van Matanceros beet Sanson in de gouden dubloen en gaf hem door aan Lazue. Lazue beet erin en gaf hem door aan de Moor. Hunter bekeek dit zwijgende ritueel, waarvan alle kapers geloofden dat het hun geluk bracht voor een aanval. Ten slotte bereikte de dubloen hem; hij beet erin en voelde de zachtheid van het metaal. Daarna gooide hij, onder het toeziend oog van de anderen, de munt over zijn rechterschouder.

Zonder een woord te zeggen verdwenen ze in verschillende richtingen.

Hunter en Don Diego kropen met touwen en enterhaken over hun schouders in noordelijke richting langs het fort, regelmatig stilhoudend om patrouilles te laten passeren. Hunter keek omhoog naar de hoge stenen muur van Matanceros. De bovenkant van de muur was glad gemaakt, met een ronde rand, om enteren te bemoeilijken. Maar de Spaanse metselvaardigheid woog niet op tegen hun uitvinding; Hunter was er zeker van dat zijn haken houvast zouden vinden.

Toen ze bij de noordmuur van het fort waren aangekomen, die het verst van zee verwijderd was, hielden ze stil. Na tien minuten kwam er een patrouille voorbij; het gekletter van wapenrusting en wapens klonk op in de stille nachtlucht. Ze wachtten tot de soldaten uit het zicht verdwenen waren.

Toen rende Hunter naar voren en wierp de enterhaak over de muur. Hij hoorde een vaag metalig getinkel toen hij aan de binnenkant neerkwam. Hij trok aan het touw en het ijzer viel naast hem op de grond. Hij vloekte en wachtte af, de oren gespitst.

Er was geen geluid, geen enkele indicatie dat iemand hem gehoord had. Opnieuw wierp hij de enterhaak, keek hem na toen hij hoog over de muur zweefde. Weer gaf hij een ruk aan het touw. Hij moest opzijduiken om de haak niet op zijn hoofd te krijgen.

Hij wierp de haak een derde keer, en deze keer bleef hij haken – maar bijna op hetzelfde moment hoorde hij een andere patrouille. Snel klauterde Hunter tegen de muur op, puffend en steunend, voortgedreven door de naderende geluiden van geharnaste soldaten. Hij bereikte de borstwering, liet zich vallen, en haalde het touw op. Don Diego had zich teruggetrokken in het struikgewas.

De patrouille passeerde onder hem.

Hunter wierp het touw uit en Don Diego klom omhoog, vloekend en mopperend in het Spaans. Don Diego was niet sterk en er leek geen eind aan zijn klim te komen. Maar uiteindelijk kwam hij boven en Hunter trok hem in veiligheid. Hij haalde het touw in. Neergehurkt tegen de koude muur keken de twee mannen om zich heen.

Matanceros lag stil in het donker, de rijen tenten vol met honderden slapende mannen. Het was een merkwaardige sensatie om zich zo dicht bij zoveel vijandelijke troepen te bevinden.

‘Wachters?’ fluisterde de Jood.

‘Ik zie er geen,’ antwoordde Hunter, ‘alleen daar.’ Aan de andere kant van het fort stonden twee mannen bij de kanonnen. Maar zij waren zeewachters, die daar stonden om de horizon af te zoeken op naderende schepen.

Don Diego knikte. ‘Het kruitmagazijn zal wel bewaakt worden.’

‘Waarschijnlijk.’

De twee mannen bevonden zich bijna recht boven het houten gebouw dat volgens Lazue het kruitmagazijn was. Vanaf de plek waar zij neergehurkt zaten, konden ze de deur van het gebouw niet zien.

‘Daar moeten we eerst heen,’ zei de Jood.

Ze hadden geen explosieven bij zich, alleen lont. Het was de bedoeling dat ze hun explosieven uit het kruitmagazijn van het fort zouden halen.

Stilletjes klom Hunter in het donker naar beneden, en Don Diego volgde hem, knipperend met zijn ogen in het spaarzame licht. Ze liepen om het gebouw heen naar de ingang.

Er was geen bewaker te bekennen.

‘Binnen?’ fluisterde de Jood.

Hunter haalde zijn schouders op, bleef even staan luisteren, gleed uit zijn laarzen, en duwde zachtjes de deur open. Hij keek om en zag dat Don Diego ook zijn laarzen uittrok. Toen stapte Hunter naar binnen.

De binnenkant van het magazijn was volledig met koperplaten bedekt, en de paar zorgvuldig beschermde kaarsen gaven de ruimte een warme, roodachtige gloed. Het zag er merkwaardig uitnodigend uit, ondanks de rijen buskruitvaten en de opgestapelde kardoezen, allemaal voorzien van een rood etiket dat de lading vermeldde. Hunter bewoog zich geluidloos over het koper. Hij zag niemand, maar hoorde ergens in het magazijn een man snurken.

Tussen de vaten door sluipend ging hij op zoek naar deze man en vond uiteindelijk een slapende soldaat, tegen een vat buskruit geleund. Hunter sloeg de man hard op zijn hoofd; de soldaat reutelde en bleef stil liggen.

De Jood kwam op kousenvoeten binnensluipen, keek de ruimte rond, en fluisterde: ‘Uitstekend.’ Ze togen meteen aan het werk.

In het fort mocht dan stilte en een diepe rust heersen; in het ruwe barakkenstraatje dat de bemanning van het galjoen huisvestte was het een rumoer vanjewelste. Sanson, de Moor en Lazue slopen tussen de huizen door, en achter de ruiten zagen ze soldaten drinken en gokken in geel lantaarnlicht. Een dronken soldaat strompelde naar buiten, botste tegen Sanson op, verontschuldigde zich, en ging tegen een houten muur staan overgeven. De drie gingen verder, naar de steiger aan de rivieroever.

Hoewel de steiger overdag niet bewaakt was geweest, zaten er nu drie soldaten zachtjes te praten en te drinken in het donker. Ze zaten aan het einde van de steiger met hun benen over de rand en hun voeten in het water, het zachte geroezemoes van hun stemmen mengde zich met het klotsen van het water tegen de steigerpalen. Ze hadden hun rug naar de piraten gekeerd, maar de houten latten van de steiger maakten het onmogelijk hen geruisloos te besluipen.

‘Laat mij maar,’ zei Lazue, en ze trok haar bloes uit. Met ontbloot bovenlijf liep ze een vrolijk deuntje fluitend de steiger op; haar dolk verborgen achter haar rug.

Een van de soldaten draaide zich om. ‘Que pasa ahí?’ vroeg hij, en hield een lantaarn omhoog. Zijn ogen werden groot van verbazing toen hij zag wat hem een spookverschijning moest hebben toegeschenen: een vrouw met ontblote borsten die nonchalant op hem kwam toegelopen. ‘Madre de Dios,’ zei hij, en de vrouw lachte naar hem. Hij had de lach nog niet beantwoord of de dolk verdween tussen zijn ribben in zijn hart.

De andere soldaten keken naar de vrouw met de bloederige dolk. Ze waren zo verbaasd dat ze nauwelijks weerstand boden; hun bloed spoot over haar naakte borst.

Sanson en de Moor kwamen aangerend, ze stapten over de drie lichamen heen. Lazue trok haar tuniek weer aan. Sanson klom in een van de sloepen en zette onmiddellijk koers naar het achterschip van het galjoen. De Moor gooide de andere boten los en duwde ze af, de haven in, waar ze stuurloos ronddobberden. Daarna sprongen hij en Lazue in de laatste sloep en voeren naar de boeg van het galjoen. Niemand sprak een woord.

Lazue trok haar tuniek strakker om zich heen. De stof was doordrenkt van het bloed van de soldaten; ze huiverde. Ze stond in de sloep en keek naar het dichterbij komende galjoen terwijl de Moor roeide met snelle, krachtige halen.

Het was een groot schip, wel honderdveertig voet lang, maar het was vooral erg donker, slechts een paar toortsen gaven haar omtrek weer. Lazue keek over stuurboord, waar ze Sanson bij hen vandaan zag roeien, naar het achterschip. Sanson stond afgetekend tegen de lichten van het rauwe barakkenstraatje aan de kust. Ze draaide haar hoofd en keek over bakboord, naar de grijze streep van de fortmuur. Ze vroeg zich af of Hunter en de Jood al binnen waren.

Hunter keek toe hoe de Jood nauwkeurig de buidelrattendarmen met buskruit vulde. Het leek een eindeloos werkje, maar de Jood liet zich niet opjagen. Hij zat midden in de kruitkamer in kleermakerszit op de vloer, met een geopende zak buskruit naast zich, en neuriede voor zich uit terwijl hij zijn werk deed.

‘Hoe lang nog?’ vroeg Hunter.

‘Niet lang meer, niet lang meer,’ antwoordde de Jood. Hij leek volkomen op zijn gemak. ‘Wat zal het mooi zijn,’ zei hij. ‘Wacht maar af. Het wordt echt schitterend.’

Nadat hij alle darmen gevuld had, sneed hij ze in verschillende lengtes af, en liet ze in zijn zak glijden.

‘Goed zo,’ zei hij. ‘Nu kunnen we beginnen.’

Het volgende moment kwamen de twee mannen het magazijn uit, gebukt onder het gewicht van de kardoezen die ze bij zich droegen. Ongezien staken ze de binnenplaats van het fort over, en hielden stil onder de zware stenen borstwering waarop de kanonnen stonden. De twee wachters stonden nog steeds op de uitkijk.

Terwijl de Jood met het buskruit bleef wachten, klom Hunter op de borstwering en doodde de wachters. De ene stierf zonder een kik te geven en de andere liet alleen een zacht gekreun horen toen hij ineenzeeg.

‘Diego!’ siste Hunter.

De Jood verscheen op de borstwering en inspecteerde de kanonnen. Hij pookte met een laadstok in een van de lopen.

‘Dat is fijn,’ fluisterde hij. ‘De kardoezen zijn er al in aangebracht. We zullen ze een speciale behandeling geven. Hier, help eens even.’

De Jood duwde een tweede zak met kruit door de tromp naar binnen. ‘Nu de kogel,’ zei hij.

Hunter keek bedenkelijk. ‘Maar ze zullen er nog een kogel instoppen voordat ze het kanon afschieten.’

‘Natuurlijk. Twee ladingen kruit en twee kogels: deze kanonnen zullen voor hun ogen uit elkaar knallen.’

Snel werkten ze de ene na de andere veldslang af. De Jood voegde een tweede kardoes toe, en Hunter rolde er een kogel achteraan. Elke kogel maakte een zacht rommelend geluid als hij naar beneden rolde, maar er was niemand om het te horen.

Toen ze klaar waren, zei de Jood: ‘Nu heb ik iets anders te doen. Gooi jij ondertussen zand in alle lopen.’

Hunter gleed van de borstwering op de grond. Hij nam een handvol los zand van de bodem van het fort en wierp die door de tromp naar binnen. Dit deed hij bij elk kanon. De Jood was niet van gisteren: zelfs als een kanon toevallig toch zou afgaan, zou het zand in de loop de richting van het schot beïnvloeden – en de binnenkant van de loop zo uitslijten dat je er nooit meer goed mee zou kunnen richten.

Toen hij klaar was, zag hij de Jood over een rolpaard gebogen aan het werk, onder de loop van het kanon. Hij kwam overeind. ‘Dat was de laatste,’ zei hij.

‘Wat heb je gedaan?’

‘De lonten met de lopen verbonden. Als het kanon wordt afgevuurd, zal de hitte van de loop de lont van de springlading op het rolpaard tot ontsteking brengen.’ Hij glimlachte in het donker. ‘Het zal een schitterend schouwspel zijn.’

De wind veranderde van richting en het achterschip van het galjoen zwenkte Sansons richting uit. Hij legde de sloep vast onder de rijk versierde spiegel en klom langs het hek naar de kapiteinshut. Hij hoorde iemand zacht een Spaans liedje zingen. Hij luisterde naar de obscene tekst, maar kon de bron van het liedje niet bepalen; het leek in de lucht te drijven, ongrijpbaar en zwak.

Hij stapte door een geschutsgat de kapiteinshut binnen. Die was leeg. Hij liep naar buiten, het geschutsdek op, en daalde de kampanjetrap af naar het slaapdek. Er was niemand te bekennen. Hij keek naar de lege hangmatten, die zachtjes heen en weer wiegden op de deining van het schip. Tientallen hangmatten en geen spoor van een bemanning.

Dit beviel Sanson niets; een onbewaakt schip betekende een schip zonder buit. Hij vreesde nu wat ze allemaal hadden gevreesd, maar nooit hadden uitgesproken: dat de schat van het schip was afgehaald en elders was opgeborgen, misschien wel in het fort. Als dat zo was, dan waren al hun plannen tevergeefs geweest.

Daarom had Sanson op een flinke kernbemanning plus wachtposten gehoopt. Hij begaf zich naar de kombuis in het achterschip, en hier werd zijn hoop weer wat gevoed. De kombuis was verlaten, maar was kortgeleden nog gebruikt; er stond een grote ketel vol stoofvlees, er lagen wat groenten, en een halve citroen rolde over het houten aanrecht heen en weer.

Hij verliet de kombuis en liep weer naar voren. In de verte hoorde hij de kreten van de wachtpost aan dek, die Lazue en de Moor begroette die aan kwamen varen.

Lazue en de Moor legden aan ter hoogte van de touwladder die midscheeps over de verschansing hing. De dekwacht leunde over de verschansing en zwaaide. ‘Que hacen?’ riep hij.

‘We komen rum brengen,’ antwoordde Lazue met een diepe stem. ‘Met de complimenten van de kapitein.’

‘De kapitein?’

‘Hij is jarig.’

‘Bravo, bravo.’ Glimlachend deed de wachtpost een stap terug toen Lazue aan boord kwam. Hij keek haar aan en beleefde een moment van afgrijzen toen hij het bloed op haar tuniek en in haar haar in de gaten kreeg. Toen flitste het mes door de lucht en boorde zich in zijn borst. Verbaasd greep hij het heft vast. Het leek alsof hij wat wilde gaan zeggen. Toen viel hij voorover op het dek.

De Moor kwam aan boord en kroop verder naar voren, naar een groepje van vier soldaten die zaten te kaarten. Lazue keek niet wat hij deed; ze ging naar beneden. In een van de voorste hutten lagen tien soldaten te slapen, zachtjes trok ze de deur dicht en vergrendelde die.

In een aangrenzende hut zaten nog eens vijf soldaten te zingen en te drinken. Ze gluurde naar binnen en zag dat ze gewapend waren. Haar eigen pistolen staken in haar riem; ze zou alleen een schot lossen als het echt niet anders kon. Ze bleef buiten voor de hut staan wachten.

Even later dook de Moor naast haar op. Ze wees naar de hut. Hij schudde zijn hoofd. Ze bleven bij de deur staan.

Na enige tijd kondigde een van de soldaten aan dat zijn blaas op knappen stond en hij maakte aanstalten om het vertrek te verlaten. Toen hij naar buiten kwam sloeg de Moor hem met een korvijnagel op zijn hoofd; de man kwam met een plof op het dek neer, slechts een paar passen bij de deur vandaan.

De anderen in de hut keken op, in de richting van het geluid. In het licht dat uit de hut op het dek viel, konden ze zijn voeten zien.

‘Juan?’

De man op het dek bewoog zich niet.

‘Te veel gedronken,’ zei iemand, en ze hervatten hun kaartspel. Maar kort daarop begon een van hen zich zorgen te maken om Juan, en kwam naar buiten om te kijken hoe het met hem was. Lazue sneed zijn keel door en de Moor sprong wild met de korvijnagel om zich heen maaiend de hut binnen. De mannen zakten geluidloos in elkaar.

Achter in het schip liep Sanson nadat hij de kombuis had verlaten rechtstreeks in de armen van een Spaanse soldaat. De man was dronken, een kruik rum hing losjes in zijn rechterhand. In het donker lachte hij naar Sanson.

‘Je liet me schrikken,’ zei hij in het Spaans. ‘Ik had niet verwacht dat er iemand was.’

Toen zag hij van dichtbij Sansons grimmige gezicht, dat hij niet herkende. Voordat hij zich daarover kon verbazen, sloten Sansons vingers zich om zijn keel.

Sanson daalde nog een trap af en kwam bij de voorraadkamers in het achterschip. Ze waren allemaal stevig vergrendeld. Alle sloten waren verzegeld, hij boog zich er in het duister naartoe om ze van dichtbij te bekijken. Onmiskenbaar zag hij in de gele was het kroon-en-ankerwapen van de munt van Lima. Er was dus wel degelijk Nieuw Spaans zilver aan boord; zijn hart maakte een sprongetje.

Hij ging op weg naar boven en kwam weer aan dek bij het achterkasteel, vlak bij het roer. Weer hoorde hij vaag iemand zingen. En nog steeds kon hij niet zeggen waar het geluid vandaan kwam. Hij bleef staan en luisterde, toen hield het zingen op en een bezorgde stem sprak: ‘Que pasa? Quién es?’

Sanson keek omhoog. Natuurlijk! Daar, op de zaling boven de ra’s van de grote mast, stond een man naar hem te kijken.

‘Quién es?’ vroeg hij opnieuw.

Sanson wist dat de man hem niet goed zien kon. Hij stapte terug in de schaduw.

‘Que?’ zei de man, in verwarring gebracht.

In het donker haalde Sanson zijn kruisboog uit zijn hoes, spande de stalen veer, legde de pijl erin, en bracht hem op ooghoogte. Hij keek hoe de Spanjaard geërgerd vloekend langs het want naar beneden klom.

Sanson schoot hem neer.

Door de kracht waarmee de pijl hem raakte, werd hij uit het want geworpen; zijn lichaam vloog drie roede door de donkere ruimte en kwam met een zachte plons in het water terecht. Er klonk geen ander geluid.

Sanson zocht het lege achterdek af, en toen hij er zich ten slotte van had overtuigd dat hij alleen was, greep hij het roer. Even later zag hij Lazue en de Moor bij de boeg bovendeks komen. Ze keken achterom en zwaaiden naar hem; ze grijnsden.

Het schip was van hun.

Hunter en Don Diego waren teruggegaan naar het kruitmagazijn en waren bezig een lange lont aan de kruitvaten te bevestigen. Ze waren nu jachtig aan het werk, want toen ze met de kanonnen klaar waren, begon de lucht boven hen al lichter blauw te kleuren.

Don Diego plaatste de vaten steeds met een paar bij elkaar door het hele magazijn heen. ‘Dit is dé manier,’ fluisterde hij. ‘Anders is er maar één explosie, en dat willen we niet.’

Hij brak twee vaten open en strooide het zwarte poeder over de vloer. Ten slotte was hij tevreden en stak de lont aan.

Op dat moment klonk er een kreet vanuit de binnenplaats, en meteen daarop nog een.

‘Wat is dat?’ vroeg Don Diego.

Hunter fronste. ‘Misschien hebben ze de dode wacht gevonden,’ zei hij.

Het volgende moment klonk er nog meer geschreeuw op de binnenplaats, en het geroffel van rennende voeten. Nu hoorden ze één woord dat steeds herhaald werd:‘Pirata! Pirata!’

‘Het schip moet in de vaargeul zijn,’ zei Hunter. Hij gluurde over zijn schouder naar de lont, die sputterde en knetterde in een hoek van de kamer.

‘Zal ik hem uitmaken?’ vroeg Don Diego.

‘Nee. Laat branden.’

‘We kunnen hier niet blijven.’

‘Binnen een paar minuten zal iedereen in paniek zijn. Dan kunnen we vluchten.’

‘Dat kunnen maar beter een paar heel korte minuten zijn,’ zei Don Diego.

Het geschreeuw op de binnenplaats werd luider. Ze hoorden letterlijk honderden rennende voeten, omdat het garnizoen werd gemobiliseerd.

‘Ze zullen de kruitkamer controleren,’ zei Don Diego nerveus.

‘Uiteindelijk wel,’ was Hunter het met hem eens.

En op hetzelfde moment werd de deur opengeworpen en stapte Cazalla naar binnen met een zwaard in zijn hand. Hij zag hen.

Hunter pakte een van de tientallen zwaarden die in rekken langs de muren hingen. ‘Vlucht, Diego,’ fluisterde hij. Diego vloog de deur uit toen Hunter kletterend een aanval van Cazalla afweerde. Hunter en Cazalla cirkelden door de kamer.

Hunter ontweek de uitvallen van Cazalla.

‘Engelsman,’ zei Cazalla lachend. ‘Ik zal de stukken van je lichaam aan mijn honden voeren.’

Hunter gaf geen antwoord. Hij balanceerde het zwaard in zijn hand, voelde het onbekende gewicht, testte de veerkracht van de kling.

‘En mijn minnares,’ vervolgde Cazalla, ‘zal zich te goed doen aan je testikels.’

Behoedzaam cirkelden ze door de kamer. Hunter lokte Cazalla het magazijn uit, weg van de knetterende lont, die de Spanjaard nog niet had gezien.

‘Ben je bang, Engelsman?’

Hunter trok zich terug, tot bijna bij de deur. Cazalla deed een uitval. Hunter pareerde, terwijl hij verder terugweek. Cazalla viel opnieuw aan. Hunter ontweek hem en stond nu buiten.

‘Je bent een stinkende lafaard, Engelsman.’

Nu waren ze beiden op de binnenplaats. Hunter ging vol in de aanval, en Cazalla lachte van plezier. Ze vochten enige tijd in stilte, waarbij Hunter zich steeds verder van het kruitmagazijn terugtrok.

Overal om hen heen renden garnizoenssoldaten schreeuwend af en aan. Ieder van hen zou Hunter elk moment van achter kunnen neersteken. Hij bevond zich in een uiterst hachelijke situatie, en ineens begreep Cazalla de reden. Hij onderbrak het gevecht, deed een stap achteruit, en keek naar het magazijn.

‘Jij smerig stuk Engels zwijnsgebroed...’

Cazalla rende naar het magazijn, precies op het moment dat door de eerste explosie de rollende witte vlammen naar buiten sloegen, die het magazijn met een verzengende hitte omgaven.

De bemanning aan boord van de Cassandra, die net de nauwe vaargeul binnenvoer, zag het magazijn ontploffen, en juichte. Maar Enders, aan het roer, keek bedenkelijk. De kanonnen van Matanceros stonden er nog; hij kon de lange lopen uit de inkepingen in de stenen muur zien steken. In het rode licht van het brandende magazijn waren de kanonniers die de kanonnen klaarmaakten om te vuren duidelijk zichtbaar.

‘God sta ons bij,’ zei Enders. De Cassandra voer nu recht voor de kustbatterij. ‘Zet je schrap, mannen,’ schreeuwde hij. ‘We krijgen vandaag Spaanse kogels te verstouwen.’

Lazue en de Moor, op het voordek van het galjoen, zagen de explosie ook. Ze zagen de Cassandra door de vaargeul recht op het fort af varen.

‘Moeder Maria,’ zei Lazue. ‘Ze zijn niet aan de kanonnen toegekomen.Ze zijn niet aan de kanonnen toegekomen.’

Het was Don Diego gelukt om het fort uit te komen, en nu rende hij naar het water. Hij stopte niet toen het magazijn met een angstaanjagend gebulder in de lucht vloog; hij vroeg zich niet af of Hunter daar nog binnen was; hij dacht helemaal niets. Hij rende met schreeuwende, pijnlijke longen richting het water.

Hunter zat gevangen in het fort. De Spaanse patrouilles van buiten stroomden door de westpoort naar binnen; daarlangs kon hij niet ontsnappen. Hij kon Cazalla nergens ontwaren, maar hij rende naar een laag stenen gebouw ten oosten van het magazijn, met de bedoeling op het dak te klimmen en daarvandaan over de muur te springen.

Toen hij bij het gebouw aankwam, vielen vier soldaten hem aan. Ze dreven hem met hun zwaarden terug tot hij met zijn rug tegen de deur stond; hij glipte naar binnen en sloot zichzelf in. Het was een zware houten deur; ze probeerden hem tevergeefs in te beuken.

Hij draaide zich om en keek de kamer rond. Het was Cazalla’s onderkomen, rijkelijk gemeubileerd. In het bed lag een donkerharig meisje. Met de lakens tegen haar kin getrokken, keek ze doodsbang naar Hunter, die de kamer doorvloog naar de ramen aan de achterkant. Hij hing al half uit het raam toen hij achter zich in het Engels hoorde zeggen: ‘Wie bent u?’

Hunter hield verbaasd in. Ze had een gedecideerd en aristocratisch accent. ‘En wie, voor de donder, mag u dan wel wezen?’

‘Ik ben Lady Sarah Almont, uit Londen,’ antwoordde ze. ‘Ik word hier gevangengehouden.’

Hunters mond viel open.

‘Wel, kleedt u zich snel aan, mevrouw,’ zei Hunter.

Op dat moment ging er een andere ruit aan diggelen, en Cazalla landde met getrokken zwaard midden in de kamer. Hij was zwartgeblakerd door de explosie. Het meisje gaf een gil.

‘Trek uw kleren aan, mevrouw,’ zei Hunter terwijl zijn zwaard dat van Cazalla raakte. Hij zag hoe ze haastig in een rijk versierde witte jurk schoot.

Cazalla blies en snoof tijdens het gevecht. Hij vocht met de moed der wanhoop, met een blinde razernij, en nog iets anders, angst misschien.

‘Engelsman,’ begon hij een nieuwe belediging. Toen slingerde Hunter zijn zwaard door de kamer. Het boorde zich in Cazalla’s hals. Hij rochelde en tuimelde achterover in de stoel bij zijn zware, barokke bureau. Hij leunde voorover, en trok aan het zwaard, en in deze houding leek het net of hij de kaarten op het bureau bestudeerde. Bloed druppelde op de kaarten. Cazalla maakte een gorgelend geluid. Toen zakte hij in elkaar.

‘Kom,’ zei de vrouw.

Hunter hielp haar door het raam, de kamer uit. Hij keek niet meer om naar Cazalla’s lijk.

Hij stond met de vrouw aan de noordzijde van de borstwering. Dertig voet onder hen was de grond, harde aarde met hier en daar wat struiken. Lady Sarah greep hem beet.

‘Het is te hoog,’ zei ze.

‘We hebben geen keus,’ zei hij, en hij gaf haar een duw. Met een gil viel ze naar beneden. Hij keek om en zag de Cassandra de vaargeul binnenvaren, in de vuurlinie van de hoofdbatterij van het fort. De kanonniers waren klaar om te vuren. Hunter sprong naar beneden. Het meisje lag nog op de grond, en omvatte haar enkel.

‘Bent u gewond?’

‘Niet ernstig, denk ik.’

Hij hielp haar overeind en legde haar arm over zijn schouder. Terwijl hij haar ondersteunde, renden ze naar het water. Ze hoorden hoe de kanonnen het vuur op de Cassandra openden.

De kanonnen van Matanceros werden in serie afgevuurd, één seconde na elkaar. Elke seconde plofte er een uit elkaar en spuugde heet buskruit en stukken brons de lucht in; de kanonniers doken alle kanten op om dekking te zoeken. Een voor een rolden de grote kanonnen terug naar hun terugslagpositie en kwamen tot stilstand.

De kanonniers kwamen langzaam weer overeind, en liepen verbijsterd naar de kanonnen. Ze onderzochten de uit elkaar geblazen zundgaten en praatten opgewonden door elkaar heen.

Toen ontploften een voor een de ladingen onder de rolpaarden, houtsplinters vlogen in het rond en de kanonnen vielen op de grond. Het laatste kanon begon over de borstwering te rollen; doodsbange soldaten stoven alle kanten op om uit zijn baan te blijven.

Minder dan honderdvijftig roede uit de kust voer de Cassandra ongeschonden de haven in.

Daar lag Don Diego te watertrappelen, en hij schreeuwde zo hard als hij kon toen de Cassandra hem dreigde te overvaren. Een angstwekkend moment lang dacht hij dat niemand hem had gehoord of gezien, maar toen zwenkte de boeg van de sloep naar bakboord en werd hij door sterke armen aan boord gehesen en druipend op het dek gezet. Ze drukten hem een fles duivelswater in de handen en sloegen hem luid lachend op de schouders.

Don Diego liet zijn ogen over de sloep gaan. ‘Waar is Hunter?’ vroeg hij.

In het vroege ochtendlicht rende Hunter met het meisje naar het strand op de oostpunt van Matanceros. Hij bevond zich nu precies onder de fortmuur, recht boven hem zag je de lopen van sommige kanonnen, die nu schots en scheef alle kanten opwezen.

Ze bleven bij het water staan om op adem te komen.

‘Kunt u zwemmen?’ vroeg Hunter.

Het meisje schudde haar hoofd.

‘Helemaal niet?’

‘Nee, ik zweer het.’

Hij keek naar de achtersteven van de Cassandra, die door de vaargeul naar het galjoen voer.

‘Kom mee,’ zei hij. Ze renden in de richting van de haven.

Enders, de zeeartiest, manoeuvreerde de Cassandra behendig naast het galjoen. Onmiddellijk sprong het grootste deel van de bemanning over op het grotere schip. Enders zelf ging ook aan boord van het galjoen, waar hij Lazue en de Moor aan de verschansing zag staan. Sanson stond bij het roer.

‘Het is mij een genoegen,’ zei Sanson met een buiging, en bood Enders de helmstok aan.

‘Ik geloof niet dat ik er bezwaar tegen heb, makker,’ zei Enders, en nam de helmstok over. Meteen richtte hij zijn blik omhoog, waar kapers langs het want omhoogklauterden. ‘Hijs het voormarszeil. Schiet op daar, met de kluiver!’ De zeilen werden gehesen. Het grote schip kwam in beweging.

Naast hen bond de kleine bemanning die aan boord van de Cassandra was gebleven de boeg van de sloep met een lijn aan het hek van het galjoen vast, en de Cassandra ging met flapperende zeilen door de wind.

Enders besteedde geen aandacht aan het kleine schip.

Zijn aandacht was gericht op het galjoen. Toen ze in beweging kwam, en de mannen aan de kaapstander stonden om het anker op te halen, schudde hij zijn hoofd. ‘Waardeloos stuk drijfhout,’ mompelde hij. ‘Zo wendbaar als een koe.’

‘Maar ze zal wel zeilen,’ zei Sanson.

‘Ja, zeilen zal ze wel, bij wijze van spreken dan.’

Het galjoen voer naar het oosten, in de richting van de havenmond. Enders keek nu naar de kust, op zoek naar Hunter.

‘Daar heb je hem!’ riep Lazue.

En daar was hij inderdaad; hij stond op het strand met een vrouw naast zich.

‘Kun je stoppen?’ vroeg Lazue.

Enders schudde zijn hoofd. ‘We zullen in de wind gaan liggen,’ zei hij. ‘Gooi een lijn uit.’

De Moor had al een lijn uitgeworpen. Hij bereikte het land. Hunter en het meisje pakten het touw beet, en ze werden onmiddellijk van hun voeten getrokken en het water in gesleept.

‘Haal ze maar snel op, voordat ze verdrinken,’ zei Enders, maar hij grinnikte erbij.

Het meisje was echt bijna verdronken; nog uren later zat ze te hoesten. Maar Hunter was in een opperbeste stemming toen hij het bevel over het zilverschip nam en met de Cassandra in zijn kielzog de open zee op zeilde.

Tegen acht uur in de ochtend lagen de rokende ruïnes van Matanceros ver achter hen. Hunter, die zwaar zat te drinken, bedacht dat hem nu de lof toekwam om met succes leiding te hebben gegeven aan de buitengewoonste kapersexpeditie sinds Drakes aanval op Panama.
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Ze bevonden zich nog altijd in Spaanse wateren en zeilden snel naar het zuiden, onder al het zeil dat ze maar konden mannen. Het galjoen had normaal wel duizend man aan boord, en een bemanning van tweehonderd koppen of meer. Hunter had zeventig man, inclusief gevangenen.

Maar de meeste Spaanse gevangenen waren garnizoenssoldaten, geen zeelui. Ze waren niet alleen onbetrouwbaar, maar ook onbekwaam. Hunters bemanning had zijn handen vol aan het trimmen van de zeilen en het want.

Hunter had in zijn gebrekkige Spaans de gevangenen ondervraagd. Tegen twaalf uur was hij heel wat te weten gekomen over het schip dat hij nu onder zijn bevel had. Ze heette de Nuestra Señora de los Reves, San Fernando y San Francisco de Paula, de kapitein was Jose del Villar de Andrade, de eigenaar de markies van Canada; het was een schip van negenhonderd ton, gebouwd in Genua. Zoals alle Spaanse galjoenen – die zonder uitzondering omslachtige namen hadden – had ook dit schip een bijnaam:El Trinidad. De herkomst van die naam was onduidelijk.

El Trinidad had oorspronkelijk vijftig kanonnen aan boord gehad, maar nadat ze afgelopen augustus officieel uit Havana was vertrokken, had het schip ergens langs de Cubaanse kust een groot deel van haar kanonnen van boord gehaald om meer lading te kunnen vervoeren. Op dit moment was ze uitgerust met niet meer dan tweeëndertig twaalfponders. Enders had het schip grondig geïnspecteerd en haar zeewaardig maar smerig verklaard. Hij had een groep gevangenen aan het werk gezet om het afval uit de ruimen te verwijderen.

‘Ze maakt ook water,’ zei Enders.

‘Veel?’

‘Nee, maar het is een oud schip en ze moet in de gaten worden gehouden. Ze is niet goed onderhouden.’ Enders’ frons leek de hele, lange traditie van slecht Spaans zeemanschap te omvatten.

‘Hoe zeilt ze?’

‘Als een zwangere zeug, maar we komen er wel, als het weer goed blijft en er zich geen andere problemen voordoen. We komen handen tekort, daar komt het op neer.’

Hunter knikte. Hij liep van achter naar voren over het dek en keek naar de zeilen. Onder vol tuig voerde El Trinidad veertien verschillende zeilen. Zelfs voor de eenvoudigste taak – zoals het losknopen van een opgerold topzeil – had je al een stuk of tien sterke mannen nodig.

‘Als er een storm opsteekt, zullen we het met kale masten moeten zien uit te zingen,’ zei Enders hoofdschuddend.

Hunter wist dat dit waar was. Bij zwaar weer zou hij geen andere keus hebben dan alle zeilen te strijken en de bui over zich heen te laten komen, en dat was niet zonder gevaar op een schip van deze afmetingen.

Maar wat hem nog meer zorgen baarde, was het vooruitzicht van een aanval. Een schip dat werd aangevallen, had een speciale wendbaarheid nodig, en Hunter had niet genoeg man om El Trinidad scherp te zeilen.

En dan was er nog het probleem van de kanonnen.

Zijn tweeëndertig twaalfponders waren van Deense makelij, niet erg oud, en allemaal in uitstekende staat. Samen boden ze een redelijke – om niet te zeggen uitstekende – mate van verdediging. Met haar tweeëndertig kanonnen was El Trinidad gelijkwaardig aan een derdeklas linieschip en ze zou tegen elk schip haar mannetje moeten kunnen staan, op de grootste vijandelijke oorlogsschepen na. Tenminste, dat zou ze kunnen als Hunter de manschappen had om de kanonnen te bedienen, en die had hij niet.

Een degelijke geschutsbemanning, een bemanning die in staat was om hun kanon iedere minuut te laden, op zijn plaats te rollen, te richten en af te vuren, bestond uit vijftien man, exclusief de hoofdkanonnier. En met het oog op eventuele gewonden, of simpelweg vermoeidheid – de mannen raakten uitgeput van het heenen-weergesleep met tweeënhalve ton heet brons – bestond een equipage meestal uit zeventien tot twintig man. Ervan uitgaand dat slechts de kanonnen aan een kant van het schip werden gebruikt, had Hunter in feite meer dan tweehonderdveertig man nodig, alleen al om zijn kanonnen te bedienen. Maar hij kon geen man missen. Hij had al niet genoeg hens aan dek om de zeilen te trimmen.

Dit was de harde realiteit waarmee Hunter zich geconfronteerd zag: hij voerde het bevel over een bemanning die tien keer te klein was om zich in een zeegevecht goed te kunnen verweren, en drie keer te klein om een zware storm het hoofd te kunnen bieden. De gevolgtrekking was duidelijk: een gevecht proberen te ontlopen, en het schip in veiligheid proberen te brengen vóór er een storm losbrak.

Het was Enders die zijn zorgen onder woorden bracht. ‘Ik wou dat we alle zeilen konden zetten,’ zei hij. Hij keek omhoog. El Trinidad voer zonder bezaanzeilen, stagzeilen en bramzeilen.

‘Hoeveel knopen varen we?’ vroeg Hunter.

‘Hooguit acht. We zouden twee keer zo snel moeten gaan.’

‘Daar zullen we moeilijk een schip mee kunnen ontlopen,’ zei Hunter.

‘Of een storm,’ zei Enders. ‘Ben je van plan om de sloep op te geven?’

Dat had Hunter al overwogen. De tien man aan boord van de Cassandra zouden het werk op het grote schip helpen verlichten, maar niet veel; El Trinidad zou nog altijd zwaar onderbemand zijn. Bovendien was de sloep zelf van waarde. Als hij zijn eigen boot behield, kon hij het Spaanse galjoen verkopen aan de hoogstbiedende koopman of kapitein van Port Royal, waar het een aanzienlijk bedrag zou opbrengen. Of anders zou het schip bij het tiende deel van de koning worden gevoegd, en het aandeel van de buit dat de koning toe zou komen aanzienlijk verminderen.

‘Nee,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik wil mijn schip niet kwijt.’

‘Wel, we zouden deze zeug wat lichter kunnen maken,’ zei Enders. ‘Ze heeft genoeg dood gewicht aan boord. De kanonnen en de reddingssloepen zijn overbodig.’

‘Ik weet het,’ zei Hunter. ‘Maar het idee compleet weerloos te zijn, staat me niet aan.’

‘Maar we zíjn compleet weerloos,’ zei Enders.

‘Ik weet het,’ zei Hunter. ‘Maar voorlopig moeten we het risico maar nemen en erop vertrouwen dat de Voorzienigheid ons een behouden thuisvaart gunt. Daar is grote kans op, vooral als we eenmaal de zuidelijke wateren hebben bereikt.’ Hunter was van plan om langs de Kleine Antillen naar het zuiden te varen, en dan naar het westen, de weidse Caribische Zee in tussen Venezuela en Santo Domingo. Het was onwaarschijnlijk dat ze in zoveel open water een Spaans oorlogsschip zouden tegenkomen.

‘Ik vaar niet graag blind op de Voorzienigheid,’ zei Enders somber. ‘Maar het zij zo.’

Lady Sarah Almont zat in een hut achter in het schip. Hunter trof haar aan in het gezelschap van Lazue, die het meisje, met een vertoon van geraffineerde onschuld, hielp bij het kammen van haar haar.

Hunter vroeg Lazue hen alleen te laten, en ze voldeed aan zijn verzoek.

‘Maar we hadden het net zo naar onze zin!’ protesteerde Lady Sarah toen de deur dichtviel.

‘Mevrouw, ik vrees dat Lazue boze bedoelingen met u heeft.’

‘Hij leek me juist zo zachtaardig,’ zei ze. ‘Zijn aanrakingen waren uiterst tactvol en fijngevoelig.’

‘Laten we het er maar op houden,’ zei Hunter, terwijl hij ging zitten, ‘dat de dingen niet altijd zijn wat ze lijken.’

‘Wat u zegt. Daar ben ik onlangs ook achter gekomen,’ antwoordde ze. ‘Ik voer als passagier op het koopvaardijschip de Entrepid, met als gezagvoerder kapitein Timothy Warner, die bij Zijne Koninklijke Hoogheid Karel als militair in hoog aanzien staat. Stelt u zich mijn verbazing voor toen bleek dat kapitein Warners knieën nog heviger knikten dan de mijne, toen dat Spaanse oorlogsschip opdook. Hij bleek, om kort te gaan, een lafaard te zijn.’

‘Wat is er met dat schip gebeurd?’

‘Het is vergaan.’

‘Cazalla?’

‘Inderdaad, een en dezelfde. Ik werd gevangengenomen. De bemanning is met het schip onder vuur genomen en tot zinken gebracht.’

‘Zijn ze allemaal gedood?’ vroeg Hunter met opgetrokken wenkbrauwen. Hij was niet echt verbaasd, maar dit incident verschafte hem de provocatie die Sir James hard nodig zou hebben om de aanval op Matanceros te verantwoorden.

‘Ik ben er geen getuige van geweest,’ antwoordde Lady Sarah. ‘Maar ik neem aan van wel. Ik werd in een hut opgesloten. Later overviel Cazalla nog een ander Engels schip. Wat er met hen gebeurd is, weet ik niet.’

‘Ik geloof,’ zei Hunter met een lichte buiging, ‘dat het hen gelukt is om te ontsnappen.’

‘Wie weet,’ zei ze, zonder er enige blijk van te geven dat ze Hunters woorden begrepen had. ‘En nu? Wat zijn jullie vagebonden met mij van plan? Ik neem aan dat ik in handen van piraten ben gevallen.’

‘Charles Hunter, vrijgeboren kaper, tot uw dienst. We zijn onderweg naar Port Royal.’

Ze slaakte een zucht. ‘Wat is die Nieuwe Wereld toch ingewikkeld. Ik weet gewoon niet wie ik moet geloven. Vergeeft u mij mijn wantrouwigheid.’

‘Vanzelfsprekend, mevrouw,’ zei Hunter, die zich begon te ergeren aan deze kregelige vrouw wier leven hij net had gered. ‘Ik ben slechts naar beneden gekomen om te kijken hoe het met uw enkel ging...’

‘Het gaat al een stuk beter, dank u wel.’

‘... en om te vragen of, eh, verder alles in orde is.’

‘O ja?’ Haar ogen lichtten op. ‘Bedoelt u niet eerder of die Spanjaard zijn gang met me is gegaan, zodat u in alle vrijheid zijn voorbeeld kunt volgen?’

‘Mevrouw, ik wilde geenszins...’

‘Wel, ik kan u verzekeren dat die Spanjaard mij niets heeft afgenomen wat ik niet al kwijt was.’ Ze lachte bitter. ‘Maar hij deed het op zijn manier.’

Ze draaide zich abrupt in haar stoel om. Ze droeg een jurk van Spaanse snit – die ze aan boord gevonden had – met een laag uitgesneden rug. Hunter zag dat haar schouders onder de rode striemen zaten.

Ze keerde zich weer naar hem toe en keek hem aan. ‘Misschien dat u het nu begrijpt,’ zei ze. ‘Hoewel ik dat durf te betwijfelen. Ik heb nog andere aandenkens aan mijn ontmoeting met het hof van Filips in de Nieuwe Wereld.’ Ze trok de kraag van haar jurk een stukje omlaag, om een rode vlek op een van haar borsten te onthullen. Ze deed het zo snel, zo onbeschaamd, dat hij van zijn stuk werd gebracht. Hunter had nooit kunnen wennen aan welgeboren vrouwen uit de hofkringen van de Vrolijke Vorst, die zich gedroegen als hun volkse tegenhangers. Hoe moest Engeland er tegenwoordig wel niet aan toe zijn?

Ze raakte de plek aan. ‘Dat is een brandwond,’ zei ze. ‘Ik heb er nog meer. Ik ben bang dat ze blijvende littekens achter zullen laten. Een toekomstige echtgenoot zal binnen de kortste keren de waarheid omtrent mijn verleden te weten komen.’ Ze keek hem uitdagend aan.

‘Mevrouw,’ zei hij, ‘het is mij een genoegen deze schurk te uwen behoeve te hebben gedood.’

‘Dat is nou weer typisch een man!’ zei ze, waarop ze in tranen uitbarstte. Ze bleef een poosje zitten snikken, terwijl Hunter, die niet wist wat hij ermee aan moest, bleef staan.

‘Mevrouw...’ zei hij.

‘Mijn borsten waren mijn sterkste punt,’ snikte ze door haar tranen heen. ‘Iedere vrouw van stand in Londen was jaloers op me. Begrijpt u dan werkelijk helemaal niets?’

‘Mevrouw, alstublieft...’ Hunter zocht zijn zakken af naar een zakdoek, maar hij had er geen. Hij had nog dezelfde gescheurde kleren aan die hij tijdens de aanval had gedragen. Hij keek de hut rond, vond een tafelservet, en gaf haar die.

Ze snoot luidruchtig haar neus.

‘Ik ben gebrandmerkt als de eerste de beste crimineel,’ zei ze, nog altijd huilend. ‘Ik zal me nooit meer naar de laatste mode van de stad kunnen kleden. Ik ben geruïneerd.’

Hunter vond haar onbegrijpelijk. Ze leefde nog, veilig en wel, en ze werd naar haar oom teruggebracht. Waarom huilde ze? Haar lot zag er beter uit dan het in dagen geweest was. Hij vond haar maar een ondankbaar en onbegrijpelijk vrouwmens en schonk haar zonder verdere omhaal een glas wijn in uit een karaf. ‘Lady Sarah, kwelt u zichzelf alstublieft niet zo.’

Ze pakte het glas van hem aan en gulpte het in één enkele teug naar binnen. Ze snotterde en zuchtte.

‘Tenslotte’, voegde hij eraan toe, ‘is de mode aan verandering onderhevig.’

Na deze woorden barstte ze opnieuw in snikken uit. ‘Mannen, mannen, mannen,’ kermde ze. ‘En dat alleen maar omdat ik een tijdje bij mijn oom wilde logeren. O, mijn arme lot!’

Er werd op de deur geklopt, en een matroos stak zijn hoofd naar binnen. ‘Excuses, kapitein, maar Enders zegt dat we binnen een uurglas land zullen bereiken, en dat we dan de buit kunnen gaan tellen.’

‘Ik kom aan dek,’ zei Hunter, en hij verliet de hut. Lady Sarah barstte eens te meer in snikken uit, en hij hoorde haar nog snotteren nadat hij de deur achter zich gesloten had.
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Die avond, toen ze in de baai van Constantina voor anker lagen, in de beschutting van een onaanzienlijk, met struiken overdekt eilandje, koos de bemanning zes man uit hun midden die Hunter en Sanson zouden helpen bij het tellen van de schat. Dit was een belangrijke en serieuze aangelegenheid. Hoewel de rest van de bemanning de gelegenheid te baat nam om zich volledig te bezatten aan Spaanse rum, bleven de acht man nuchter tot alles geteld was.

Er waren twee schatkamers aan boord; de eerste werd geopend, en bleek vijf kisten te bevatten. In de eerste kist zaten parels, van verschillende kwaliteit, maar nog altijd uiterst kostbaar. De tweede kist zat propvol gouden escudo’s, die flauw glommen in het lantaarnlicht. De escudo’s werden nauwgezet geteld, en nog een keer geteld, voordat ze weer in de kist werden opgeborgen. Goud was in die dagen uiterst zeldzaam – slechts een op de honderd schepen had goud aan boord – en de kapers waren bijzonder opgetogen. De overige drie kisten waren gevuld met zilverstaven uit Mexico. Hunter schatte de totale waarde van de vijf kisten samen op meer dan tienduizend pond sterling.

In een staat van grote opwinding brak de telploeg de tweede schatkamer open. Hier stonden tien kisten, en hun geestdrift nam nog verder toe, totdat het deksel van de eerste kist ging en er zilverstaven met het kroon-en-ankerstempel van Peru zichtbaar werden. Maar de buitenkant van de staven was meerkleurig en oneffen.

‘Dit bevalt me niets,’ zei Sanson.

Haastig werden de andere kisten geopend. Ze hadden allemaal dezelfde inhoud: meerkleurige, oneffen zilverstaven.

Hunter zei: ‘Laat de Jood komen.’

Don Diego, zijn ogen tot spleetjes geknepen in het schemerdonker benedendeks, en hikkend van het Spaanse duivelswater, keek fronsend naar de zilverstaven. ‘Dit is geen goed nieuws,’ sprak hij langzaam. Hij vroeg om een weegschaal en een vaatje water, en om een staaf zilver uit de eerste schatkamer.

Toen dit allemaal was gebracht, keek de telploeg toe hoe de Jood de Mexicaanse zilverstaaf op een kant van de weegschaal legde en net zolang Peruaanse zilverstaven op de andere kant legde tot hij er een gevonden had die exact zo zwaar was.

‘Hiermee zal het wel lukken,’ zei hij, en hij legde de staven met hetzelfde gewicht opzij. Hij trok het watervaatje naar zich toe en liet als eerste de Mexicaanse zilverstaaf erin zinken. Het waterpeil in het vaatje steeg. De Jood markeerde het nieuwe niveau door met zijn dolk een streep in het hout te kerven.

Hij haalde de Mexicaanse staaf eruit en legde de Peruaanse erin. Het water kwam boven de inkeping uit.

‘Wat wil dit zeggen, Don Diego? Is het zilver?’

‘Voor een deel,’ antwoordde de Jood. ‘Maar niet helemaal. Het is onzuiver, vermengd met een ander metaal, zwaarder dan zilver, maar met dezelfde kleur.’

‘Is het plumbum?’

‘Misschien. Maar lood is dof, en dit niet. Ik denk dat dit zilver vermengd is met platina.’

Dit nieuws werd met gekreun begroet. Platina was een waardeloos metaal.

‘Hoeveel ervan is platina, Don Diego?’

‘Dat kan ik niet zeggen. Om dat precies te kunnen bepalen heb ik beter gereedschap nodig. Ik vermoed toch wel de helft.’

‘Die vuile Spanjolen,’ zei Sanson. ‘Ze bestelen niet alleen de indianen, maar ook elkaar. Wat een waardeloze koning, die Filips, om zich zo openlijk te laten bedriegen.’

‘Alle koningen worden bedrogen,’ zei Hunter. ‘Dat hoort bij het koningschap. Maar deze staven zijn altijd nog wel iets waard – minimaal duizend pond. We hebben nog steeds een flinke schat buitgemaakt.’

‘Aye,’ zei Sanson. ‘Maar stel je eens voor hoeveel het had kunnen zijn.’

Er was nog meer buit die geteld moest worden. De ruimen van het schip lagen vol huishoudelijke artikelen, stoffen, blauwhout, tabak, en kruiden als Spaanse pepers en kruidnagelen. Al deze goederen konden in de haven van Port Royal worden geveild, en zouden bij elkaar nog een substantieel bedrag opbrengen – misschien tweeduizend pond.

Het tellen duurde tot diep in de nacht, en daarna voegden de mannen van de telploeg zich bij de anderen om samen met hen dronken te worden. Maar Hunter en Sanson deden niet mee; zij trokken zich terug in Hunters hut.

Sanson kwam direct ter zake. ‘Hoe is die vrouw?’

‘Prikkelbaar,’ antwoordde Hunter. ‘En ze jankt wat af.’

‘Maar ze is ongedeerd?’

‘Ze leeft.’

‘Ze moet bij het tiende van de koning worden gevoegd,’ zei Sanson. ‘Of van de gouverneur.’

‘Dat zal Sir James niet toestaan.’

‘Jij kunt hem toch zeker wel overhalen?’

‘Dat betwijfel ik.’

‘Je hebt zijn enige nichtje gered...’

‘Sir James heeft een scherp zakeninstinct. Zijn vingers haken aan goud.’

‘Ik vind dat je aan de bemanning verplicht bent’, zei Sanson, ‘om te proberen hem op andere gedachten te brengen.’

Hunter haalde zijn schouders op. Feit was dat hij dit al had bedacht, en van plan was om deze zaak voor de gouverneur te bepleitten.

Maar hij wilde Sanson geen beloftes doen.

De Fransman schonk wijn in. ‘Wel,’ zei hij hartelijk. ‘We hebben grootse dingen gedaan, mijn vriend. Wat zijn je plannen voor de terugreis?’

Hunter schetste hem zijn voornemen om eerst naar het zuiden te varen en dan in open water te blijven tot ze met een noordelijke koers Port Royal konden bereiken.

‘Lijkt het je niet veiliger om de buit over de twee schepen te verdelen, en ons nu op te splitsen, en langs verschillende routes terug te keren?’

‘Ik denk dat we beter samen kunnen blijven. Twee schepen vormen een ontzagwekkend obstakel, vanuit de verte gezien. Alleen zouden we aangevallen kunnen worden.’

‘Aye,’ zei Sanson. ‘Maar er patrouilleren ongeveer tien Spaanse linieschepen in deze wateren. Als we ons opsplitsen, is het hoogst onwaarschijnlijk dat we allebei een oorlogsschip zullen tegenkomen.’

‘Voor Spaanse oorlogsschepen hoeven we niet bang te zijn. We zijn een legitiem Spaans koopvaardijschip. Alleen de Fransen en de Engelsen zouden ons kunnen aanvallen.’

Sanson glimlachte. ‘Je vertrouwt me niet.’

‘Natuurlijk niet,’ zei Hunter, en beantwoordde zijn glimlach. ‘Ik wil jou niet uit het oog verliezen, en ik wil de schat onder mijn voeten hebben.’

‘Zoals je wilt,’ zei Sanson, maar er verscheen een duistere blik in zijn ogen en Hunter nam zich voor die niet te vergeten.
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Vier dagen later zagen ze het monster.

Ze waren zonder noemenswaardige problemen zuidwaarts langs de eilandenketen van de Kleine Antillen gevaren. De wind was gunstig en de zee kalm, en Hunter wist dat ze zich nu op bijna honderd mijl ten zuiden van Matanceros bevonden, en met elk uur dat voorbijging, haalde hij lichter adem.

Zijn bemanning was druk bezig om het schip zo zeewaardig mogelijk te maken. De Spaanse bemanning had El Trinidad in een lamentabele staat van onderhoud achtergelaten. Het tuig was versleten; de zeilen vertoonden dunne plekken en scheuren; de dekken waren smerig en de ruimen stonken naar vuilnis. Er was genoeg te doen, terwijl ze langs Guadeloupe en San Marino naar het zuiden voeren.

Omstreeks het middaguur van de vierde dag merkte Enders, oplettend als altijd, de verandering in het water op. Hij wees naar stuurboord. ‘Kijk daar,’ zei hij tegen Hunter.

Hunter draaide zich om. Het water was kalm, slechts een lichte golfslag ontsierde het gladde oppervlak. Maar op amper dertig roede afstand kolkte er iets onder de golven; een of ander gigantisch ding kwam met een ongelooflijke snelheid hun kant op.

‘Wat is onze snelheid?’ vroeg hij.

‘Tien knopen,’ antwoordde Enders. ‘Heilige Moeder...’

‘Als wij tien knopen maken, dan gaat dat daar er twintig,’ zei Hunter.

‘Minstens twintig,’ zei Enders. Hij keek om zich heen naar de bemanning. Niemand had het opgemerkt.

‘Vaar naar het land toe,’ zei Hunter. ‘Zorg dat we in ondiep water terechtkomen.’

‘De kraken houdt niet van ondiep,’ zei Enders.

‘Laten we het hopen.’

De vlak onder het oppervlak zwemmende vorm kwam dichterbij, en passeerde het schip op ongeveer vijftien roede. Hunter zag een glimp loodgrijs-wit, een suggestie van tentakels; toen was het ding verdwenen. Het zwom weg, draaide om, en kwam weer terug.

Enders kneep zich in zijn wang. ‘Ik droom,’ zei hij. ‘Dit kan niet waar zijn. Zeg dat het niet waar is.’

‘Het is waar,’ zei Hunter.

Lazue, de uitkijk, floot vanuit het kraaiennest in de grote mast naar Hunter. Ze had het ding gezien. Hunter keek omhoog naar haar en schudde zijn hoofd, ten teken dat ze stil moest zijn.

‘Godzijdank heeft ze geen alarm geslagen,’ zei Enders, ‘dat is wel het laatste wat we nodig hebben.’

‘Ondiep water,’ zei Hunter somber. ‘En snel wat.’ Hij zag het kolkende water nogmaals op het schip af komen.

Vanuit het kraaiennest in de grote mast, hoog boven het helderblauwe water, kon Lazue de kraken duidelijk zien naderen. Haar hart klopte in haar keel, want dit was het legendarische monster dat voorkwam in vele zeemansliederen en verhalen die aan zeemanskinderen werden verteld. Maar weinigen hadden het schepsel in het echt mogen aanschouwen, en Lazue was niet blij met die ervaring. Het leek haar alsof haar hart stilstond toen ze het beest weer zag naderen, dat met angstaanjagende snelheid het water omploegde terwijl het op El Trinidad afstevende.

Toen hij vlakbij was, kon ze het hele dier duidelijk zien. Het had een loodgrijze huid, een puntige bek, een bolvormig lichaam van minstens twintig voet lang, en het sleepte een kluwen lange tentakels achter zich aan, als een medusakop. Het dook onder het schip door, zonder de romp aan te raken, maar de golven die het dier veroorzaakte, deden het schip slingeren. Daarna zag ze het aan de andere kant weer tevoorschijn komen en in de blauwe diepten van de oceaan verdwijnen. Ze veegde haar bezwete voorhoofd af.

Lady Sarah Almont kwam aan dek en zag Hunter over de verschansing turen. ‘Een goedendag, kapitein,’ zei ze. Hij draaide zich om en gaf haar een lichte buiging. ‘Mevrouw.’

‘Kapitein, u ziet lijkbleek. Voelt u zich wel goed?’

Zonder antwoord te geven, haastte Hunter zich naar de andere kant van het achterdek en tuurde weer over de verschansing.

Enders, aan het roer, vroeg: ‘Zie je hem?’

‘Wat is er te zien?’ vroeg Lady Sarah.

‘Nee,’ antwoordde Hunter. ‘Hij is ondergedoken.’

‘We hebben hooguit dertig vadem onder ons,’ zei Enders. ‘Voor hem is dat ondiep.’

‘Voor wie?’ vroeg Lady Sarah met een verleidelijk pruilmondje.

Hunter kwam bij haar terug.

Enders zei: ‘Misschien dat hij nog terugkomt.’

‘Aye,’ zei Hunter.

Ze keek van Hunter naar Enders. Ze hadden allebei het koude zweet op hun voorhoofd staan. Ze waren allebei lijkbleek.

‘Kapitein, ik ben geen zeeman. Wat heeft dit te betekenen?’

Enders, gespannen, ontplofte. ‘In godsnaam, mens, we hebben zojuist...’

‘... een omen gezien,’ zei Hunter minzaam, met een scherpe blik naar Enders. ‘Een omen, mevrouw.’

‘Een omen? Bent u bijgelovig, kapitein?’

‘Aye, hij is uiterst bijgelovig, onze kapitein,’ zei Enders, terwijl zijn ogen de horizon afzochten.

‘Het is duidelijk,’ zei Lady Sarah stampvoetend, ‘dat u niet van zins bent mij te vertellen wat er aan de hand is.’

‘Dat klopt,’ zei Hunter met een glimlach. Hij had een charmante glimlach, ondanks zijn bleke gelaatskleur. Hij kan behoorlijk onuitstaanbaar zijn, dacht ze.

‘Ik weet dat ik een vrouw ben,’ begon ze, ‘maar ik sta erop...’

Op dat moment riep Lazue: ‘Zeil in zicht!’

Met zijn oog tegen het glas gedrukt, zag Hunter recht achter hen vierkante zeilen boven de lijn van de horizon uitkomen. Hij draaide zich weer naar Enders, maar de zeeartiest brulde al de bevelen uit om alle zeilen te zetten die El Trinidad aan boord had. De bramzeilen werden losgeknoopt; de stagzeilen gehesen, en het galjoen meerderde vaart.

Er werd een waarschuwingsschot gelost voor de Cassandra, die een kwartmijl voor hen uit voer. Kort daarop had ook de kleine sloep al haar zeil gehesen.

Hunter keek weer door de kijker. De zeilen aan de horizon waren niet groter geworden, maar ze waren ook niet in omvang afgenomen.

‘Bij god, van de ene verschrikking naar de andere,’ zei Enders. ‘Hoe staan we ervoor?’

‘Ze komen niet dichterbij,’ zei Hunter.

‘We zullen deze koers niet lang kunnen volhouden,’ zei Enders.

Hunter knikte. El Trinidad zeilde voor de wind naar het westen, maar met deze koers kwamen ze te dicht bij de eilandenketen aan stuurboord. Spoedig zou het water te ondiep worden, ze zouden van koers moeten veranderen. Bij elk schip bracht een koersverandering op zijn minst een tijdelijk verlies van snelheid met zich mee. Onderbezet als ze was, zou het galjoen heel veel vaart verliezen.

Hunter vroeg: ‘Denk je dat je haar kunt laten gijpen?’

Enders schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang van niet, kapitein. We zijn te onderbemand.’

Lady Sarah vroeg: ‘Wat is het probleem?’

‘Zwijg,’ zei Hunter. ‘Ga naar onder.’

‘Ik zal niet...’

‘Naar onder!’ bulderde hij.

Ze trok zich terug, maar ging niet onderdeks. Ze bleef van een afstandje staan kijken naar een in haar ogen merkwaardig schouwspel. De man Lazue kwam met katachtige gratie langs het want naar beneden, welhaast vrouwelijk in zijn bewegingen. Met een schok zag Lady Sarah hoe zich door de druk van de wind duidelijk twee borsten in Lazues tuniek aftekenden. Dus die zachtaardige man was een vrouw! Ze had echter geen tijd om hier verder bij stil te staan, want Hunter stond bij Lazue en Enders, en ze waren met zijn drieën in een hevige discussie verwikkeld. Hunter liet haar het achtervolgende schip zien, en de eilandenketen aan stuurboord. Hij wees naar de wolkeloze lucht, en de zon, die al aan het zakken was, aangezien de middag al vorderde. Lazue trok een rimpel in haar voorhoofd.

‘Welk eiland wil je proberen te bereiken?’ vroeg ze.

‘Cat,’ antwoordde Enders, wijzend op een groot eiland in de keten.

‘Monkey Bay?’ vroeg ze.

‘Aye,’ antwoordde Enders. ‘Monkey Bay.’

‘Ben je er wel eens geweest?’ vroeg Hunter.

‘Ja, maar dat was jaren geleden, en dit is een windwaartse haven. Hoe is de maan?’

‘Derde kwartier,’ antwoordde Hunter.

‘En geen wolken,’ zei Lazue. ‘Jammer.’

Hierop begonnen ze alle drie te knikken en somber met hun hoofden te schudden. Toen vroeg Lazue: ‘Ben je een gokker?’

‘Dat weet je best,’ antwoordde Hunter.

‘Maak dan die koerswijziging en kijk of je dat schip voor kunt blijven, Als het lukt, des te beter. Zo niet, dan redden we ons wel.’

‘Ik vertrouw op jouw ogen.’

‘Doe dat,’ zei Lazue, en ze klauterde terug het want in naar haar uitkijkpost.

Lady Sarah kon niets uit deze conversatie opmaken, hoewel ze de spanning en bezorgdheid maar al te goed herkende. Ze bleef bij de verschansing naar de horizon staan kijken – waar de zeilen van het achtervolgende schip nu met het blote oog duidelijk te zien waren – totdat Hunter naar haar toe kwam. Nu de beslissing genomen was leek hij minder gespannen.

‘Ik heb er geen woord van begrepen,’ zei ze.

‘Het is heel eenvoudig,’ zei Hunter. ‘Ziet u dat schip dat ons volgt?’

‘Jawel.’

‘En ziet u dat eiland voor de wind, Cat?’

‘Jawel.’

‘Daar is een ankerplaats, Monkey Bay genaamd. Dat is ons eerste toevluchtsoord, als we het halen.’

Ze keek van het achtervolgende schip naar het eiland. ‘Maar u bent toch vlak bij het eiland, dat zal toch zeker geen probleem zijn?’

‘Ziet u de zon?’

‘Ja...’

‘De zon gaat onder in het westen. Over een uur zal ze zo fel door het water worden weerkaatst dat het pijn doet aan de ogen. En dan kunnen we de obstakels onder water niet zien bij het binnenvaren van de baai. In deze wateren kan een schip niet tegen de zon in varen, tenzij je het risico wilt nemen dat je bodem wordt opengereten door het koraal.’

‘Maar Lazue is hier toch al eens eerder binnengevaren?’

‘Aye, maar dit is een windwaartse haven. Windwaartse havens zijn blootgesteld aan de stormen en sterke stromingen van de open oceaan, en zijn aan verandering onderhevig. Een zandbank kan binnen een paar weken, een paar dagen, van plaats veranderen. Monkey Bay kan er heel goed anders bij liggen dan Lazue zich herinnert.’

‘O.’ Ze bleef even stil. ‘Maar waarom zou u dan proberen de haven te bereiken? De afgelopen drie nachten bent u ook doorgevaren. Als u doorvaart, kunt u het schip in het donker afschudden.’ Ze voelde zich zeer ingenomen met deze oplossing.

‘De maan staat in het derde kwartier,’ zei Hunter somber. ‘Hij zal niet voor middernacht te zien zijn, maar dat is genoeg voor het andere schip om ons te blijven volgen – het zal maar vier uur echt donker zijn. Dat is te kort om haar kwijt te raken.’

‘Wat bent u dan van plan?’

Hunter pakte de kijker en zocht de horizon af. Het achtervolgende schip liep langzaam op hen in.

‘Ik vaar naar Monkey Bay. Tegen de zon in.’

‘Klaarmaken om te gijpen!’ schreeuwde Enders, en het schip ging door de wind, en verlegde langzaam, log haar koers. Het duurde een vol kwartier voordat ze weer door het water gleden, en in die tijd waren de zeilen van het achtervolgende schip een stuk groter geworden.

Toen Hunter weer door de kijker keek, had hij het ontmoedigende gevoel dat die zeilen hem bekend voorkwamen. ‘Het zal toch niet...’

‘Wat, kapitein?’

‘Lazue!’ riep Hunter, en hij wees naar de horizon.

Boven in het kraaiennest hield Lazue de kijker voor haar oog.

‘Wat denk jij?’

Ze schreeuwde naar beneden: ‘Onze oude vriend!’

Enders kreunde. ‘Cazalla’s oorlogsschip? Het zwarte schip?’

‘Niemand anders.’

‘Wie voert dan nu het commando?’ vroeg Enders.

‘Bosquet, de Fransoos,’ antwoordde Hunter, en herinnerde zich de slanke, beheerste man die hij bij Matanceros aan boord had zien gaan.

‘Ik ken hem,’ zei Enders. ‘Een solide en bekwame zeeman, hij kent zijn vak.’ Hij slaakte een zucht. ‘Pech dat er geen Spanjool aan het roer staat, dat zou beter voor ons zijn geweest.’ De Spanjaarden waren notoir slechte zeelieden.

‘Hoe lang nog voor we land bereiken?’

‘Ruim een uur,’ zei Enders, ‘misschien langer. Als de doorgang te smal is zullen we nog wat zeil moeten minderen.’

Dat zou hun snelheid nog verder naar beneden brengen, maar daar was niets aan te doen. Als ze het schip door smalle vaargeulen wilden loodsen, dan zouden ze zeil moeten minderen.

Hunter keek achterom naar het achtervolgende oorlogsschip. Ze veranderde haar koers, haar zeilen helden over naar de lijzijde. Ze verloor even wat terrein, maar al snel vloog ze weer met volle snelheid vooruit.

‘Dat wordt kantje boord,’ zei hij.

‘Aye,’ zei Enders.

Boven in het want strekte Lazue haar linkerarm uit. Enders stuurde naar bakboord tot ze haar arm liet zakken. Daarna voer hij rechtuit. Even later stak ze haar rechterarm uit, half gebogen.

Enders paste zijn koers weer aan en ging een stukje stuurboord uit.
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El Trinidad stuurde op Monkey Bay aan. Aan boord van de Cassandra zag Sanson het grote schip manoeuvreren. ‘Bij het bloed van Lodewijk, ze proberen land te bereiken,’ zei hij. ‘Tegen de zon in!’

‘Dat is waanzin,’ klaagde de man aan het roer.

‘Luister goed,’ viel Sanson tegen hem uit. ‘Wijzig je koers zodat je in het kielzog van die Spaanse zeug terechtkomt, en zorg ervoor dat je haar precies volgt. En als ik precies zeg, bedoel ik precies. Onze boeg moet haar zog exact doorsnijden, of ik zal je keel doorsnijden.’

‘Hoe doen ze dat, tegen de zon in?’ kermde de roerganger.

‘Ze hebben de ogen van Lazue,’ zei Sanson. ‘Dat zou genoeg kunnen zijn.’

Lazue lette goed op waar ze keek. Ze lette ook goed op wat ze met haar armen deed, want de minste beweging zou al een koersverandering veroorzaken. Op dit moment keek ze westwaarts, met haar linkerhand plat onder haar neus om de reflectie van de zon op het water vlak voor de boeg tegen te houden. Ze keek uitsluitend naar het land; de heuvelachtige groene contouren van Cat, op dit moment niet meer dan een platte omtrek zonder diepte.

Ze wist dat ergens verderop, als ze dichterbij kwamen, de contouren van het eiland zich zouden scheiden, scherper zouden worden, en ze de ingang naar Monkey Bay zou zien. Tot dat moment was het haar taak om de snelste koers aan te houden die leidde naar het punt waar ze verwachtte de ingang te vinden.

Haar hoge positie hielp haar hierbij; vanaf haar uitkijkpost boven in de grote mast kon ze mijlen voor zich uit de kleur van het water zien, een ingewikkeld patroon van verscheidene kleuren blauw en groen van verschillende sterkte. In haar hoofd maakte ze daar dieptes van; ze las ze als een kaart waarop de dieptelijnen stonden ingetekend.

Dit was een buitengewone vaardigheid. De gewone zeeman, bekend met de helderheid van de Caribische wateren, nam als vanzelfsprekend aan dat donkerblauw diep water betekende, en groen nog dieper. Lazue wist wel beter: als de bodem zanderig was dan kon het water lichtblauw zijn, hoewel de diepte vijftig voet was. En een donkergroene kleur kon een zeegrasbodem van maar tien voet diep betekenen. En de verschillende zonnestanden in de loop van de dag waren ook van invloed: vroeg in de ochtend en laat in de middag waren alle kleuren rijker en donkerder, daar diende men rekening mee te houden.

Maar op dit moment maakte ze zich niet druk over de diepte. Ze tuurde naar de kleuren van de kustlijn, op zoek naar een aanwijzing voor de ingang naar Monkey Bay. Ze herinnerde zich dat Monkey Bay de uitloop was van een kleine rivier, zoals meestal het geval was bij bruikbare inhammen. Er waren vele andere Caribische inhammen, die niet veilig waren voor grote schepen, omdat er geen opening in het koraalrif voor de kust zat. En voor een opening in het rif was er een uitloop van zoetwater nodig, want waar zoetwater was, daar groeide geen koraal.

Lazue, die het water voor de kust afzocht, wist dat de opening zich niet noodzakelijkerwijs bij de monding zelf bevond. Afhankelijk van de stromingen die het zoetwater naar de zee brachten, kon de eigenlijke opening in het rif zich een kwartmijl naar het noorden of naar het zuiden bevinden. Waar het ook was, stromingen veroorzaakten vaak een bruinachtige troebelheid in het water, en deden het wateroppervlak er anders uitzien.

Ze zocht het water voor de kust nauwkeurig af, en eindelijk kreeg ze de opening in het oog, ten zuiden van de koers die ze voeren. Ze seinde de correcties naar Enders beneden aan het dek. Terwijl El Trinidad de opening naderde, was ze blij dat de zeeartiest geen idee had van wat hem te wachten stond; hij zou het besterven als hij wist hoe nauw het gat in het rif werkelijk was. Het koraalrif strekte zich aan weerszijden van het schip uit, en de opening was niet meer dan vier roede breed.

Tevreden met de nieuwe koers, hield Lazue een paar minuten haar ogen dicht. Ze was zich bewust van de rode kleur van het zonlicht op haar oogleden, maar ze was zich niet bewust van de deining van het schip, of de wind in de zeilen, of de geur van de oceaan. Ze concentreerde zich volledig op haar ogen terwijl ze die even wat rust gunde. Behalve haar ogen was niets van belang. Ze ademde diep en langzaam, bereidde zich voor op de komende beproeving. Ze verzamelde haar energie, scherpte haar concentratie.

Ze wist hoe het gaan zou, ze kende het onontkoombare vervolg: een rustig begin, gevolgd door de eerste pijnscheuten in haar ogen, de toenemende pijn, dan tranen, steken, branden. Ze wist dat ze binnen een uur volledig uitgeput zou zijn, geen kracht meer in haar lichaam zou hebben. Ze zou een behoefte aan slaap voelen alsof ze een week niet geslapen had, en zou waarschijnlijk instorten zodra ze weer aan dek stond.

Op deze aanstaande, loodzware inspanning bereidde zij zich nu voor; met lange, langzame ademstoten en gesloten ogen.

Enders, aan het roer, concentreerde zich op geheel andere wijze. Zijn ogen waren open, maar hij besteedde weinig aandacht aan wat hij zag. Enders voelde de helmstok in zijn handen; de druk in zijn palmen; de helling van het dek onder zijn voeten; het gemurmel van het water langs de romp; de wind op zijn wangen; het trillen van het tuig; het hele ingewikkelde samenspel van krachten en spanningen die de zeilen op hun plaats hielden. Het was zelfs zo dat Enders in zijn opperste concentratie onderdeel werd van het schip, alsof hij er lichamelijk mee verbonden was; hij was het hoofd op haar romp en wist tot in het kleinste detail hoe ze eraan toe was.

Hij wist tot op een fractie van een knoop hoe snel ze voer; hij voelde het onmiddellijk wanneer er een zeil niet goed stond; hij wist wanneer er lading begon te schuiven in het ruim, en hij wist waar; hij voelde hoeveel water er in de biels stond; hij wist wanneer het schip lekker liep, wanneer ze op haar ideale lijn lag; hij wist wanneer hij daaroverheen ging, en hoe lang ze dat vol kon houden, en hoever hij kon gaan.

Dit had hij je allemaal met zijn ogen dicht kunnen vertellen. Hij zou niet hebben kunnen zeggen hoe hij het wist, alleen dát hij het wist. Deze samenwerking met Lazue baarde hem zorgen, juist omdat hij een deel van de verantwoordelijkheid aan iemand anders moest geven. De handgebaren van Lazue waren voor hem niet iets dat hij direct kon voelen; toch volgde hij haar aanwijzingen blindelings op, wetend dat hij haar moest vertrouwen. Maar hij voelde zich er niet op zijn gemak bij; hij stond zwetend aan het roer, voelde de toenemende wind op zijn vochtige wangen, en voerde op Lazues armgebaren de correcties uit.

Ze stuurde het schip zuidwaarts. Ze moet de opening in het rif gezien hebben, dacht hij, en hij stuurde zijn schip erheen. Weldra zouden ze door de opening varen. Alleen het idee al deed hem nog meer zweten.

Hunter had heel andere zorgen aan zijn hoofd. Hij rende heen en weer van de boeg naar de achtersteven, en negeerde zowel Lazue als Enders. Het Spaanse oorlogsschip liep iedere minuut op hen in; de bovenkant van het grootzeil stak nu boven de horizon uit. Ze voer nog altijd onder vol zeil, terwijl El Trinidad, nu nog maar een mijl van het eiland verwijderd, een groot deel van haar zeilen had gestreken.

Ondertussen was de Cassandra achteropgeraakt, ze was naar bakboord uitgeweken zodat het grote schip hun de route naar de haven kon laten zien. Deze manoeuvre was noodzakelijk, maar Hunters zeilen vingen de wind van de Cassandra, en het kleine schip maakte geen snelheid meer. Dat zou pas weer kunnen als ze zich helemaal achter El Trinidad bevond. Tegen die tijd zou ze een makkelijke prooi voor het Spaanse oorlogsschip vormen, tenzij ze vlak achter Hunter kon blijven.

Het echte probleem zou zich voordoen bij het invaren van de baai zelf. De twee schepen zouden vlak achter elkaar naar binnen moeten varen; als El Trinidad de opening niet zonder haperen doorkwam, zou de Cassandra haar kunnen rammen, en beide schepen kunnen beschadigen. Als dit in de doorgang zelf gebeurde, kon het een nachtmerrie worden; beide schepen zouden kunnen zinken op de rotsen van het rif. Hij wist zeker dat Sanson zich van het gevaar bewust was, en hij wist ook zeker dat Sanson wist dat hij niet te ver achter kon blijven.

Het zou een heel lastige manoeuvre worden. Hij rende naar voren en staarde door de verblindende schittering van het zonovergoten water naar Monkey Bay. Hij kon nu de gebogen heuvelachtige landtong zien die vanuit het eiland de zee instak, en de beschermende hoek van de baai vormde.

De eigenlijke doorgang in het rif was onzichtbaar voor hem; die lag ergens in de glinsterende, fonkelende watervlakte recht voor hem.

Hij keek langs de grote mast omhoog naar Lazue en zag hoe ze Enders een teken gaf: ze zwaaide haar vuist omhoog en sloeg ermee op de geopende palm van haar andere hand.

Enders gaf onmiddellijk het bevel om meer zeil te minderen. Hunter wist dat dat maar één ding kon betekenen: ze zaten vlak voor de doorgang in het rif. Hij keek met samengeknepen ogen in de glinstering voor hem, maar hij kon nog steeds niets zien.

‘Dieptepeilers! Stuurboord en bakboord!’ schreeuwde Enders, en het volgende moment stonden twee man aan weerszijden van de boeg en schreeuwden beurtelings hun gepeilde dieptes naar achter. Hunter schrok toen hij de eerste hoorde. ‘Ruim vijf!’

Vijf vadem – dertig voet – dat was al ondiep water. El Trinidad stak drie vadem diep, dus ze hadden niet veel ruimte meer over. In ondiep water konden onderzeese koraalvertakkingen zich met gemak in onregelmatige patronen twaalf voet boven de zeebodem verheffen. En het scherpe koraal zou de houten scheepshuid openrijten alsof die van papier was.

‘Cinq et demi!’ kwam de volgende kreet. Dat was beter. Hunter wachtte.

‘Ruim zes en toenemend!’

Hij haalde weer wat gemakkelijker adem. Ze moesten het buitenste rif zijn gepasseerd; de meeste eilanden hadden twee riffen, een ondiep binnenrif en een dieper rif verder uit de kust. Ze zouden nu een stukje veilig water voor zich hebben, voordat ze het gevaarlijke binnenste rif zouden bereiken.

‘Moins six!’ klok het van het voordek.

Het begon nu al ondieper te worden. Hunter draaide zich om en richtte zijn blik weer naar Lazue, hoog boven in de grote mast. Ze leunde voorover, ontspannen, ongeïnteresseerd haast. Hij kon haar gezichtsuitdrukking niet onderscheiden.

Lazue was inderdaad ontspannen, haar lichaam was zo slap dat ze vanuit haar hoge post naar beneden dreigde te vallen. Haar armen steunden losjes op de rand van het kraaiennest terwijl ze zich vooroverboog; haar schouders waren ingezakt, elke spier volkomen slap.

Maar haar gezicht stond strakgespannen; met een tot een grimas vertrokken mond en opeengeklemde kaken keek ze met samengeknepen ogen tegen de zon in. Ze hield haar ogen zo goed als dicht, en deed dit al zo lang dat haar oogleden trilden van de inspanning. Dit zou haar hebben kunnen afleiden, maar Lazue was zich er niet eens van bewust; ze was al lang geleden in een soort trance geraakt.

Haar wereld bestond uit twee zwarte vormen: het eiland voor haar en de boeg van het schip recht onder haar. Die twee werden gescheiden door een gladde, glinsterende, pijnlijk felle, zonovergoten watervlakte, die flikkerde en glinsterde in een hypnotisch patroon. Ze kon bijna geen details in die vlakte onderscheiden.

Nu en dan ving ze een glimp op van koraalvertakkingen onder het wateroppervlak. Die verschenen als kortstondige zwarte vlekken in de verblindende witte gloed.

Op andere momenten, tijdens luwten tussen de windvlagen door, kon ze een kortstondig beeld opvangen van draaikolken en stromingen, die rimpelingen veroorzaakten in het eenvormige glinsterpatroon.

Afgezien daarvan was het water ondoorzichtig, verblindend zilver. Ze loodste het schip uitsluitend op haar geheugen door deze fonkelende vlakte heen, want ze had zich de locaties van de ondieptes, koraal- en zandbanken meer dan een halfuur geleden ingeprent, toen het schip verder uit de kust voer en ze vrij zicht had op het water voor haar. Met behulp van oriëntatiepunten op het eiland en in het water zelf had ze een gedetailleerde kaart in haar hoofd gevormd.

Nu kon ze door haar blik recht naar beneden te richten en midscheeps in het voorbijstromende water te kijken – waar het doorzichtig was – de positie van het schip bepalen door die te vergelijken met de kaart in haar hoofd. Ver onder haar zag ze aan bakboord de ronde kop van een stuk hersenkoraal, dat leek op een gigantische klomp bloemkool, voorbijkomen. Ze wist dat dat inhield dat ze naar het noorden moesten afbuigen; ze stak haar rechterarm uit, en keek hoe het zwarte silhouet van de boeg langzaam bijtrok, en wachtte tot ze in één lijn kwamen met een dode palmboom aan de kust. Toen liet ze haar hand zakken; Enders hield de nieuwe koers aan.

Ze tuurde voor zich uit. Ze zag het koraal dat onder het wateroppervlak de grens van de doorgang markeerde. Ze voeren recht op de opening af. Ze wist dat ze vlak voor de opening nog een klein stukje stuurboord uit moesten om een ander koraalhoofd te ontwijken. Ze stak haar rechterhand uit. Enders ging stuurboord uit.

Ze keek recht naar beneden. Het tweede koraalhoofd gleed gevaarlijk dicht langs de romp voorbij; er ging een rilling door het schip toen het langs de vertakking schuurde, maar toen was het gevaar geweken.

Ze stak haar linkerarm uit, en Enders verlegde de koers weer. Ze gebruikte de dode palm weer als ijkpunt, en wachtte.

Er ging een schok door Enders heen toen hij het koraal langs het schip hoorde schuren, zijn zenuwen, die zich juist op dit gevreesde geluid hadden toegespitst, waren tot het uiterste gespannen; hij sprong geschrokken van het roer op, maar terwijl het gekraak doorging, een trilling die zich langs het schip naar achteren bewoog, besefte hij dat ze het koraal slechts schampten, en hij slaakte een diepe zucht.

Op het achterschip voelde hij hoe de trilling hem over de lengte van het schip naderde. Op het laatste moment liet hij de helmstok los; hij wist dat het roer het kwetsbaarste gedeelte van het onderwaterschip was. Een schampende aanvaring die slechts de zeepokken van de scheepshuid schraapte, zou een uitstaand roer af kunnen breken, dus liet hij het roer vrij. Daarna nam hij de helmstok weer ter hand en volgde de instructies van Lazue.

‘Ze zou nog een slang zijn rug breken,’ sputterde hij, terwijl El Trinidad zwenkend en draaiend naar Monkey Bay voer.

‘Minder dan vier!’ schreeuwde de peilman.

Hunter, die tussen de twee mannen met hun peillood in op de boeg stond, keek naar het glinsterende water voor zich. Daar zag hij helemaal niets. Als hij opzijkeek, zag hij koraalformaties die zich angstaanjagend dicht onder het oppervlak bevonden, maar op een of andere manier raakten ze El Trinidad niet.

‘Trois et demi!’

Hij knarste met zijn tanden. Twintig voet water. Nog minder en ze zouden vastlopen. Zoals hij al gedacht had, raakte het schip een andere koraalformatie, maar deze keer was het alleen maar een harde klap, daarna niets. Het schip had het koraalhoofd afgebroken, en voer weer verder.

‘Drie vadem en een voet!’

Weer een voet minder. Het schip ploegde verder in het glinsterende water.

‘Merde!’ riep de tweede peilman, en hij rende naar achteren. Hunter wist wat er gebeurd was; zijn lijn was in het koraal verstrikt geraakt, en hij probeerde hem los te krijgen.

‘Drie precies!’

Hunter fronste; ze zouden nu aan de grond moeten zitten, volgens de informatie die de Spaanse gevangenen hem gegeven hadden. Ze hadden gezworen dat El Trinidad een diepgang had van drie vadem. Ze hadden het duidelijk niet bij het rechte eind gehad: het schip zeilde rustig door naar het eiland. In stilte vervloekte hij het Spaanse zeemanschap.

Toch wist hij dat de drie vadem diepgang niet ver bezijden de waarheid kon liggen; een schip van deze omvang kon niet veel minder steken.

‘Drie precies!’

Ze voeren nog altijd verder. Toen doemde, schrikbarend plotseling, de opening in het rif op, een hopeloos nauwe doorgang tussen twee koraalbanken. El Trinidad bevond zich precies in het midden van de doorgang, en dat was maar goed ook, want ze hadden niet meer dan anderhalve roede speling aan weerszijden toen ze erdoorheen gingen.

Hij keek achterom naar Enders, die het koraal aan weerszijden van zich zag. Enders sloeg een kruis.

‘Vijf vadem!’ schreeuwde de peilman schor, en er klonk een triomfantelijk gejuich op uit de bemanning. Ze bevonden zich nu binnen het rif, in dieper water en voeren in noordelijke richting, naar de beschermende baai tussen de kust van het eiland en de gebogen heuvelachtige landtong, die de zeewaartse kant van de baai omcirkelde.

Hunter kon Monkey Bay nu in zijn geheel overzien. Hij zag in een oogopslag dat het een verre van ideale schuilplaats voor zijn schepen was. Het water was diep in de monding van de baai, maar verderop, waar het meer beschermd was, werd het snel ondieper. Hij zou het galjoen moeten ankeren in water dat blootstond aan de oceaan, en om verschillende redenen was hij niet erg blij met dat vooruitzicht.

Hij keek om en zag de Cassandra veilig door de doorgang varen; ze zat zo dicht achter El Trinidad, dat Hunter de bezorgde uitdrukking op het gezicht van de peilman op de boeg van de Cassandra kon zien. En achter de Cassandra voer het Spaanse oorlogsschip, op niet meer dan twee mijl afstand.

Maar de zon was al aan het zakken. Het oorlogsschip zou Monkey Bay niet voor het vallen van de avond binnen kunnen varen. En als Bosquet besloot om bij dageraad binnen te varen, dan zou Hunter klaar voor hem zijn.

‘Gooi het anker uit!’ riep Enders. ‘Vastmaken!’

El Trinidad kwam sidderend tot stilstand in de schemering. De Cassandra gleed langs haar en voer verder de baai in; het kleine schip kon met haar mindere diepgang verder het ondiepe water opvaren. Even later plonsde Sansons anker in het water en lagen beide schepen afgemeerd.

Ze waren veilig, in ieder geval voorlopig.
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Na de spanning van de doorvaart door het rif waren de bemanningen van beide schepen uitgelaten, ze schreeuwden en lachten, en riepen felicitaties en spottende beledigingen naar elkaar in de schemering. Hunter deelde niet in de algemene feestvreugde. Hij stond op het achterkasteel en keek hoe het oorlogsschip ondanks de snel groeiende duisternis hun kant op bleef varen.

Het Spaanse schip bevond zich nu op minder dan een halve mijl van de baai; net buiten het koraalrif. Bosquet had wel lef, dacht hij, om zo dichtbij te durven komen in het bijna duister. Hij nam ook een groot en onnodig risico.

Enders, die ook stond te kijken, stelde de onuitgesproken vraag: ‘Waarom?’

Hunter schudde zijn hoofd. Hij zag dat het oorlogsschip haar anker uitwierp, hij zag het anker met een plons in het water vallen.

Het vijandelijke schip was zo dichtbij dat hij de in het Spaans geschreeuwde bevelen over het water naar hem toe kon horen waaien. Het was een drukte van belang op het achterdek van het schip; een tweede anker werd uitgeworpen.

‘Belachelijk,’ zei Enders. ‘Hij heeft mijlen diep water om voor de nacht te ankeren, maar hij gaat in vier vadem liggen.’

Hunter keek toe. Er werd nog een achteranker over de verschansing geworpen, en vele handen trokken aan de lijn. Het achterschip van de oorlogsbodem zwaaide naar het land toe.

‘Verdomd,’ zei Enders. ‘Je denkt toch niet dat...’

‘Dat denk ik wel,’ zei Hunter. ‘Ze zijn van plan om ons te beschieten. Haal het anker op.’

‘Anker op!’ schreeuwde Enders naar de verraste bemanning. ‘Maak de voorzeilen klaar. Aan de vallen!’ Hij richtte zich weer tot Hunter. ‘We zullen zeker vastlopen.’

‘We hebben geen keus,’ zei Hunter.

Bosquets bedoelingen lieten aan duidelijkheid niets te wensen over. Hij was voor de monding van de baai voor anker gegaan, net buiten het rif, maar de baai was binnen bereik van zijn boordbatterij. Hij was van plan om daar te blijven liggen en het galjoen de hele nacht te bestoken. Als Hunter niet zorgde dat hij buiten bereik van zijn kanonnen kwam, en het risico nam dat hij in het ondiepe water aan de grond zou lopen, zouden zijn schepen bij zonsopgang vernietigd zijn.

En jawel, ze konden de geschutspoorten van het Spaanse oorlogsschip zien openspringen, en de vuurmond van de kanonnen die werden afgevuurd, de kogels raasden door het want van El Trinidad en plonsden om hen heen in het water.

‘Zet haar in beweging, Enders,’ brulde Hunter.

Bij wijze van antwoord vuurde het Spaanse schip een tweede maal zijn boordbatterij af. Dit salvo was doeltreffender. El Trinidad werd door verscheidene kogels geraakt; houtsplinters vlogen in het rond, lijnen knapten.

‘Verdomme,’ zei Enders, met zoveel pijn in zijn stem alsof hij zelf gewond was geraakt.

Maar Hunters schip was nu in beweging gekomen, en met een slakkengang kwam ze buiten schootsafstand, zodat het volgende salvo zonder schade aan te richten in een rechte lijn van plonsen in het water terechtkwam. Die rechte lijn was indrukwekkend op zich.

‘Ze kunnen er wat van,’ zei Enders.

‘Er zijn momenten,’ zei Hunter, ‘waarop je iets te veel bewondering toont voor goed zeemanschap.’

Ondertussen was het nagenoeg donker geworden. Het vierde salvo kwam als een patroon van vurige rode flitsen van het zwarte silhouet van het oorlogsschip. Ze hoorden, maar konden nauwelijks meer zien, hoe de kogels achter hen in het water plonsden.

En toen werd het vijandelijke schip door de lage heuvelachtige landtong aan het zicht onttrokken.

‘Anker uit!’ riep Enders, maar het was al te laat. Precies op dat moment liep El Trinidad met een zacht gekraak aan de grond op de zanderige bodem van Monkey Bay.

Die nacht maakte Hunter, alleen in zijn hut gezeten, de balans op van de situatie. Het feit dat hij aan de grond was gelopen, zat hem in het geheel niet dwars; het schip was bij eb vastgelopen en hij zou haar over een paar uur zonder problemen weer vlot krijgen.

Voorlopig waren de twee schepen veilig. De schuilplaats was niet ideaal, maar kon ermee door; hij had genoeg drinkwater en proviand om het meer dan twee weken vol te houden zonder dat zijn bemanning ontbering hoefde te lijden. Als ze aan land voedsel en drinkwater konden vinden – en die kans was groot – dan zouden ze maanden in Monkey Bay kunnen blijven.

In ieder geval tot het zou gaan stormen. Een storm kon rampzalig zijn. Monkey Bay was ondiep en lag aan de lijzijde van een oceaaneiland. Een zware storm zou zijn schepen binnen enkele uren aan gruzelementen slaan. En dit was het orkaanseizoen; hij kon niet verwachten dat er al te veel dagen voorbijgingen zonder dat er een voorbij zou komen, en hij kon niet in Monkey Bay blijven liggen als die losbarstte.

Bosquet zou dit ook weten. Als hij geduld had, zou hij eenvoudigweg de baai kunnen blokkeren, voor anker in diep water, en wachten op het slechte weer dat het galjoen ertoe zou dwingen de baai te verlaten en zich aan zijn aanval bloot te stellen.

Maar Bosquet leek niet erg geduldig. Integendeel: hij gaf alle blijk van vindingrijkheid en moed, een man die er de voorkeur aan gaf in het offensief te gaan als hij daar de kans toe kreeg. En hij had goede redenen om de aanval te kiezen voordat het slecht weer werd.

Slecht weer werd bij elke zeeslag als neutraliserende factor beschouwd, gewenst door de zwakste partij, vermeden door de sterkste. Beide schepen hadden last van de storm, maar de effectiviteit van het sterkere schip werd er onevenredig door verminderd. Bosquet wist waarschijnlijk dat Hunters schepen onderbemand en lichtbewapend waren.

Eenmaal alleen in zijn hut probeerde Hunter zich te verplaatsen in een man die hij nooit ontmoet had, en zijn gedachten te raden. Bosquet zou zeker in de ochtend aanvallen, besloot hij.

De aanval zou vanaf land komen, of vanuit zee, of beide. Dat hing af van het aantal soldaten dat Bosquet aan boord had, en van hoeveel vertrouwen zij in hun commandant hadden. Hunter dacht aan de soldaten die hem in het ruim van het oorlogsschip hadden bewaakt; ze waren jong, onervaren, en niet erg gedisciplineerd.

Daar kon je niet op rekenen.

Nee, besloot hij, Bosquet zou eerst vanaf zijn schip aanvallen. Hij zou proberen Monkey Bay binnen te varen tot hij het galjoen in zicht kreeg. Hij vermoedde waarschijnlijk wel dat de kapers zich in ondiep water bevonden, waardoor ze moeilijk zouden kunnen manoeuvreren.

Op dit moment toonden ze de vijand hun achtersteven, het kwetsbaarste deel van het schip. Bosquet kon precies voor de inham gaan liggen, en net zolang salvo’s van zijn boordgeschut afvuren tot beide schepen gezonken waren. En dat kon hij straffeloos doen, omdat de schat aan boord van het galjoen dan in ondiep water zou komen te liggen, waar hij door indiaanse duikers geborgen kon worden.

Hunter liet Enders bij zich komen en beval hem de Spaanse gevangenen goed op te sluiten. Daarna gaf hij het bevel alle kapers die er een konden vasthouden met musketten te bewapenen en onverwijld aan land te zetten.

Het was een zachte ochtend in Monkey Bay. Er stond slechts een licht briesje; de hemel was doorweven met wolkenslierten die de roze gloed van het eerste licht opvingen. Aan boord van het Spaanse oorlogsschip begon de bemanning op luie en ongeorganiseerde wijze aan zijn ochtendtaken. De zon stond al een stuk boven de horizon toen de bevelen werden geschreeuwd om de ankers op te halen en de zeilen te hijsen.

Op dat moment werd door de verborgen kapers vanaf de hele lengte van de kust, aan beide zijden van de baai, een vernietigend salvo gelost. De Spaanse bemanning wist niet wat hun overkwam. In de eerste paar tellen werden alle mannen aan de ankerlier gedood; alle mannen die het achteranker ophaalden werden gedood of verwond; de officiers die aan dek te zien waren, werden neergeschoten; en de mannen in het want werden met verbazingwekkende doeltreffendheid een voor een neergeschoten, en vielen gillend op het dek.

Toen hield het vuren net zo plotseling weer op. Behalve een scherpe, grijze kruitdamp die boven de kust in de lucht hing, was er geen beweging te zien, nog geen ritselend blaadje, niets.

Hunter, die zich aan het eind van de landtong aan de zeezijde bevond, bekeek met genoegen het oorlogsschip door zijn kijker. Hij hoorde de verwarde kreten, en zag de half losgeknoopte zeilen slaan en flapperen in de wind. Er gingen enkele minuten voorbij voordat nieuwe manschappen het want in klommen en zich aan de lieren zetten. Ze begonnen voorzichtig, maar kregen meer moed toen nieuwe schoten vanaf de kust uitbleven.

Hunter wachtte.

Hij had een onmiskenbaar voordeel, dat wist hij. In een tijd dat zowel musketten als musketiers niet erg accuraat waren, waren de kapers, stuk voor stuk, voortreffelijke schutters. Zijn mannen konden matrozen aan dek van een schip raken vanuit een rollende, stampende open boot. Vanaf de kust vuren was voor zijn mannen kinderspel.

Het was eigenlijk beneden hun waardigheid.

Hunter wachtte tot hij de ankerlijn zag bewegen en gaf toen weer het bevel om te vuren. Opnieuw werd er een salvo op het oorlogsschip afgevuurd, met hetzelfde vernietigende effect. En daarna was het weer stil.

Bosquet zou zich ondertussen wel realiseren dat het passeren van de doorgang in het rif – de kust dichter naderen – hem heel erg duur te staan zou komen. Hij zou waarschijnlijk wel door de doorgang komen en de baai bereiken, maar dat zou hem tientallen, misschien wel honderden van zijn mannen kosten. Nog veel erger was het risico dat onmisbare mannen boven in het want, of zelfs de roerganger zelf, zouden worden neergeschoten, waardoor het schip stuurloos in gevaarlijke wateren zou komen te liggen.

Hunter wachtte. Hij hoorde bevelen schreeuwen, daarna meer stilte. En daarna zag hij de hoofdankerlijn in het water vallen. Ze hadden het anker losgesneden. Het volgende moment werden ook de achterlijnen doorgesneden, en dreef het schip langzaam bij het rif vandaan.

Eenmaal buiten bereik van de musketten verschenen er weer mannen aan dek en in het want. De zeilen werden losgeknoopt. Hunter bleef wachten om te kijken of ze zou omdraaien en naar de kust zou komen. Het oorlogsschip draaide niet om. In plaats daarvan voer ze misschien dertig roede noordwaarts, en wierp op die nieuwe positie een ander anker uit. De zeilen werden opgerold; het schip lag rustig voor anker, recht voor de heuvels die de baai beschermden.

‘Nou,’ zei Enders. ‘Dat is het dan. Zij kunnen er niet in, en wij kunnen er niet uit.’

Tegen het middaguur was het snikheet en windstil in Monkey Bay. Hunter, die over het hete dek van zijn galjoen heen en weer liep en de kleverige drab van gesmolten teer onder zijn voeten voelde, was zich bewust van de ironie van zijn hachelijke situatie. Hij had de gedurfdste kaaptocht in honderd jaar geleid, met compleet succes – alleen maar om door één enkel Spaans linieschip in een verstikkende, ongezonde baai gevangen te worden gehouden.

Het was een moeilijk moment voor hem, en voor zijn bemanning was het zelfs nog moeilijker. De kapers rekenden op hun kapitein voor raad en nieuwe plannen, en het was overduidelijk dat Hunter er geen had. De rumvoorraad werd aangebroken en er ontstonden knokpartijen; één ruzie dreigde uit te lopen op een duel. Enders wist dat op het laatste moment te voorkomen. Hunter liet het woord rondgaan dat hij hoogstpersoonlijk iedereen om het leven zou brengen die iemand om het leven bracht. De kapitein wilde zijn bemanning intact houden, en persoonlijke geschillen konden wachten tot ze in Port Royal voet aan wal zouden zetten.

‘Ik weet niet of ze zich daar wel aan zullen houden,’ zei Enders, somber als altijd.

‘Dat zullen ze,’ zei Hunter.

Hij stond met Lady Sarah aan dek in de schaduw van de grote mast toen ergens benedendeks een schot klonk.

‘Wat was dat?’ vroeg Lady Sarah verontrust.

‘Verdomme,’ zei Hunter.

Even later werd er een tegenstribbelende zeeman naar boven gebracht, in de greep van de reus Bassa. Enders kwam mistroostig achter hen aan.

Hunter keek de zeeman aan. Hij was een grijze man van vijfentwintig, Lockwood genaamd. Hunter kende hem vaag.

‘Hij heeft Perkins afgeschoten. Door zijn oor. Hiermee,’ zei Enders, en hij overhandigde Hunter een pistool.

Langzaam kwamen alle bemanningsleden naar het bovendek, korzelig en grimmig in de hete zon. Hunter pakte zijn eigen pistool van tussen zijn riem en controleerde de lading.

‘Wat bent u van plan?’ vroeg Lady Sarah, die zag wat hij deed.

‘Dat zijn uw zaken niet,’ antwoordde Hunter.

‘Maar...’

‘Kijkt u de andere kant op,’ zei Hunter. Hij richtte zijn pistool.

Bassa, de Moor, liet de zeeman los. De man stond daar, hoofd gebogen, dronken.

‘Hij had me belazerd,’ zei de zeeman.

Hunter schoot hem door zijn hoofd. Zijn hersens spetterden over het potdek.

‘O god!’ zei Lady Almont.

‘Gooi hem overboord,’ zei Hunter. Bassa raapte het lichaam op en sleepte het weg; in de middagstilte schraapten de voeten luid over het dek. Het volgende moment klonk er een plons en was het lichaam verdwenen.

Hunter keek naar zijn bemanning. ‘Willen jullie een nieuwe kapitein kiezen?’ vroeg hij luid.

De bemanning droop mompelend af. Niemand zei een woord.

Niet lang daarna was het dek weer leeg. De mannen waren naar beneden gegaan, om aan de directe hitte van de zon te ontsnappen.

Hunter keek naar Lady Sarah. Ze zei niets, maar haar blik was beschuldigend.

‘Dit zijn geharde mannen,’ zei Hunter, ‘en ze leven volgens de regels die we allemaal hebben geaccepteerd.’

Ze zei niets, maar draaide zich abrupt om en liep weg.

Hunters keek naar Enders. Die haalde zijn schouders op.

Later die middag kreeg Hunter van zijn uitkijkposten te horen dat er nieuwe activiteit aan boord van het oorlogsschip was waargenomen; alle sloepen waren te water gelaten aan de lijzijde, uit het zicht van het land. Ze lagen blijkbaar aan het schip vast, want ze hadden ze niet zien verschijnen. Een aanzienlijke hoeveelheid rook steeg van het dek op. Er brandde een of ander vuur, maar het doel ervan was niet duidelijk. Deze situatie duurde tot het vallen van de avond.

De avond was een zegen. In de koele avondlucht liep Hunter over de dekken van El Trinidad, en staarde naar de lange rijen kanonnen aan boord. Hij liep van de een naar de ander en bleef staan om ze aan te raken; hij liet zijn vingers over het brons gaan dat de warmte van de dag nog vasthield. Hij bekeek de uitrusting die netjes naast elk kanon lag opgeslagen: de laadstok, de kardoezen, de op elkaar gestapelde kogels, de slagpen om de kardoes mee door te prikken, de lonten in de getande wateremmers.

Het lag allemaal klaar voor gebruik, al die vuurkracht, al dat wapentuig. Hij had alles wat hij nodig had, behalve de manschappen om ze te bedienen. En zonder de manschappen zouden de kanonnen er net zo goed helemaal niet kunnen zijn.

‘U bent in gedachten verzonken.’

Hij schrok op en draaide zich om. Daar stond Lady Sarah, in een wit hemdjurkje. In het donker leek het wel een onderkleed.

‘U zou zich niet zo moeten kleden, met al die mannen.’

‘Het was te warm om te slapen,’ zei ze. ‘Bovendien voelde ik me rusteloos. Wat ik vandaag gezien heb...’ Haar stem stierf weg.

‘Heeft het u verontrust?’

‘Nooit eerder heb ik zulk een wreedheid aanschouwd, zelfs niet bij een vorst. Karel zelf is nog niet zo meedogenloos, zo despotisch.’

‘Karel heeft andere zaken aan zijn hoofd. Zijn pleziertjes.’

‘U wenst mij opzettelijk mis te verstaan.’ Zelfs in het donker gloeiden haar ogen van zoiets als woede.

‘Mevrouw,’ zei Hunter. ‘In deze samenleving...’

‘Samenleving? Noemt u dit’ – ze gebaarde met een wilde armzwaai naar het schip en de slapende mannen op het dek – ‘noemt u dit een samenleving?’

‘Natuurlijk. Want overal waar mannen zich verzamelen, gelden bepaalde gedragsregels. Hier gelden andere regels dan aan het hof van Karel of van Lodewijk, of zelfs in de kolonie Massachusetts, waar ik geboren ben. En toch zijn er regels die gevolgd moeten worden, en straffen om voor overtredingen te boeten.’

‘U bent een filosoof.’ In het donker klonk haar stem sarcastisch.

‘Ik vertel u wat ik weet. Wat zou er aan het hof van Karel met u gebeuren als u zou verzuimen voor de koning te buigen?’

Ze snoof, omdat ze inzag welke kant hij met zijn betoog op wilde.

‘Hier geldt hetzelfde,’ zei Hunter. ‘Deze mannen zijn wreed en gewelddadig. Om hen in het gareel te kunnen houden, moeten ze me gehoorzamen. En om me te gehoorzamen, moeten ze me respecteren. En om me te respecteren moeten ze mijn autoriteit erkennen, en die is absoluut.’

‘U klinkt als een koning.’

‘Een kapitein ís een koning, de koning van zijn bemanning.’

Ze kwam dichterbij. ‘En maakt u ook plezier als een koning?’

Hij had maar een moment om daarover na te denken voordat ze zich op hem wierp en hem hard op zijn mond kuste. Hij beantwoordde haar kus. Toen ze elkaar loslieten, zei ze: ‘Ik ben zo bang. Alles is mij hier vreemd.’

‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ik zie het als mijn plicht u veilig terug te brengen naar uw oom en mijn vriend, gouverneur Sir James Almont.’

‘Het is niet nodig om zo hoogdravend te doen. Bent u een puritein?’

‘Alleen van geboorte,’ antwoordde hij, en hij kuste haar opnieuw.

‘Misschien zie ik u later nog?’ zei ze.

‘Misschien.’

In het duister keek ze nog een keer naar hem om en ze verdween naar beneden. Hunter leunde op een van de kanonnen en keek haar na.

‘Een hete bliksem, als je het mij vraagt.’

Hij draaide zich om. Het was Enders. Hij grijnsde.

‘Trek een welgeborene over de streep, en ze krijgen jeuk, nietwaar?’

‘Het schijnt zo,’ antwoordde Hunter.

Enders keek de rij kanonnen langs en liet zijn hand op een ervan neerkomen. Het galmde dof. ‘Het is om gek van te worden,’ zei hij. ‘Al deze kanonnen, en we kunnen ze niet gebruiken omdat we de mannen er niet voor hebben.’

‘Je kunt beter wat gaan slapen,’ zei Hunter kortaf, en hij liep weg.

Maar het was waar, wat Enders gezegd had. Hij bleef over de dekken ijsberen en vergat de vrouw, zijn gedachten richtten zich weer op de kanonnen. Een rusteloos deel van zijn brein bleef zich maar met het probleem bezighouden en probeerde een oplossing te vinden. Om de een of andere reden was hij ervan overtuigd dat er een manier was waarop ze de kanonnen konden gebruiken. Iets dat hij was vergeten, iets dat hij lang geleden had geweten.

De vrouw dacht duidelijk dat hij een barbaar was of, erger nog, een puritein. Hij glimlachte in het donker bij de gedachte. In werkelijkheid was Hunter een ontwikkeld man. Hij had onderricht genoten in alle takken van wetenschap, zoals die sinds de middeleeuwen waren gedefinieerd: klassieke geschiedenis, Grieks en Latijn, natuurfilosofie, religie, en muziek. Destijds had geen van deze dingen hem geïnteresseerd.

Zelfs als jongeman had hij al veel meer belangstelling voor praktische, empirische kennis dan voor de ideeën van een of andere reeds lang overleden denker. Iedere schooljongen wist dat de wereld veel groter was dan Aristoteles ooit had kunnen dromen. Hunter was zelf geboren in een land waarvan de Grieken niet eens wisten dat het bestond.

Maar nu werd zijn geest door bepaalde elementen van zijn vroegere educatie in beslag genomen. Zijn gedachten bleven teruggaan naar Griekenland – er was iets met Griekenland, of de Grieken – maar hij wist niet wat, of waarom.

Toen schoot hem het schilderij in Cazalla’s hut weer te binnen. Hunter had er toen nauwelijks acht op geslagen. En ook nu zag hij het niet helder voor zich. Maar er was iets met een schilderij aan boord van een oorlogsschip dat hem fascineerde. Op een of andere manier leek het belangrijk.

Wat deed het ertoe? Hij wist niets over schilderkunst; hij beschouwde het als een minderwaardig talent, slechts geschikt om als decoratie te dienen, en alleen van belang voor die ijdele en rijke edelen die er geld voor overhadden om, met de nodige flatterende verbeteringen, hun portret te laten schilderen. De schilders zelf waren, zo wist hij, onbeduidende zielen die als zigeuners van het ene naar het andere land zwierven, op zoek naar een beschermheer om hun inspanningen te ondersteunen. Het waren mannen zonder huis, zonder wortels, die lichtzinnig in het leven stonden en geen enkele binding voelden met hun geboorteland. Ondanks het feit dat zijn overgrootouders Engeland verlaten hadden om zich in Massachusetts te vestigen, beschouwde Hunter zichzelf als volbloed Engelsman en hartstochtelijk protestant. Hij was in oorlog met een Spaanse en katholieke vijand en had geen begrip voor mensen die niet net zo patriottisch waren als hij. Om alleen maar in schilderen geïnteresseerd te zijn: dat getuigde van een wel heel povere loyaliteit.

Maar de schilders bleven gewoon rondtrekken. Je had Fransen in Londen, Grieken in Spanje, en overal Italianen. Zelfs in tijden van oorlog bleven de schilders vrijelijk komen en gaan, vooral de Italianen. Er waren zoveel Italianen.

Wat maakte het hem uit?

Hij liep over het donkere schip, langs het ene kanon na het andere. Hij raakte er een aan. Op de kulas stond een spreuk gegrift:

 

SEMPER VINCIT

 

Die woorden zaten hem dwars. Niet altijd, dacht hij. Niet zonder mannen om ze te laden, te richten en af te vuren. Hij raakte de letters aan, liet zijn vingers over de groeven glijden en voelde de gladde bocht van de s, de strakke lijnen van de E.

 

SEMPER VINCIT

 

Er sprak kracht uit de bondigheid van het Latijn, twee korte woorden, gedisciplineerd en hard. De Italianen waren dat allemaal kwijtgeraakt; Italianen waren week en bloemrijk en hun taal had zich aan die weekheid aangepast. Het was lang geleden dat Caesar kortweg de woorden veni, vidi, vici had uitgesproken.

 

VINCIT

 

Dat woord leek iets te suggereren. Hij keek naar de heldere lijnen van de letters en toen doemden er in zijn geest meer lijnen op, lijnen en hoeken, en hij was weer terug bij de Grieken, bij zijn euclidische geometrie, die hij als jongen zo verschrikkelijk had gevonden. Hij had nooit begrepen waarom het ertoe deed dat twee hoeken aan elkaar gelijk waren, of dat twee lijnen elkaar op een of ander punt kruisten. Wat maakte het uit?

 

VINCIT

 

Hij dacht aan Cazalla’s schilderij, een kunstwerk aan boord van een oorlogsschip, misplaatst, geen enkel doel dienend. Dat was het probleem met kunst, het was niet praktisch. Kunst overwon helemaal niets.

 

VINCIT

 

Het overwint. Hunter glimlachte om de ironie van deze spreuk, in een kanon gegrift dat niets zou overwinnen. Dit wapen was voor hem net zo nutteloos als Cazalla’s schilderij. Net zo nutteloos als de postulaten van Euclides. Hij wreef zich in zijn vermoeide ogen.

Al zijn gedachten leidden tot niets. Ze bleven maar rondgaan in cirkels zonder betekenis, zonder doel, zonder bestemming; niets dan het niet aflatende verlangen van een gefrustreerd man, die gevangenzat en tevergeefs naar een uitweg zocht.

En toen hoorde hij de kreet die zeelieden het meeste vrezen van allemaal: ‘Brand!’


Hoofdstuk 29

Hij vloog naar het bovendek, waar hij zes brandende boten op het galjoen af zag komen. Het waren de sloepen van het oorlogsschip, die met een dikke laag pek waren ingesmeerd en nu in lichterlaaie stonden en het stille water van de baai verlichtten terwijl ze naar hen toe dreven.

Hij vervloekte zichzelf dat hij deze manoeuvre niet had zien aankomen; de rook op het dek van het oorlogsschip was een duidelijke aanwijzing geweest, die hij niet goed had ingeschat. Maar hij verspilde geen tijd aan zelfverwijten. De bemanning van El Trinidad stroomde al over de verschansing in de sloepen die langszij aan het galjoen vastlagen; de eerste sloepen gooiden de trossen al los, de mannen roeiden met felle halen naar de brandende boten.

Hunter draaide zich bruusk om. ‘Waar zijn de uitkijkposten?’ vroeg hij aan Enders. ‘Hoe heeft dit kunnen gebeuren?’

Enders schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, de uitkijken stonden bij de zandbank en op de kust daarachter.’

‘Verdomme!’

Of de mannen waren tijdens hun wacht in slaap gevallen, of een paar Spanjaarden waren in het donker naar de kust gezwommen, en hadden hen verrast en vermoord. Hij keek hoe de mannen in de eerste sloep een van de brandende schepen te lijf gingen. Ze probeerden de boot met hun riemen weg te duwen en op zijn kop te draaien. Een van de mannen vatte vlam en sprong schreeuwend in het water.

Toen sprong Hunter zelf over de rand in een van de sloepen. Terwijl ze naar de brandende boten roeiden overgoten ze zichzelf met zeewater. Hij keek om en zag dat Sanson vanaf de Cassandra met een sloep vol mannen aan kwam varen om het vuur te helpen bestrijden.

‘Zet je schrap, mannen!’ schreeuwde Hunter toen hij de sloep het inferno instuurde. Zelfs op een afstand van vijftien roede was de hitte haast ondraaglijk; de vlammen sloegen uit en klommen hoog op in de nacht; brandende klodders pek sprongen knetterend alle kanten op en vielen sissend in het water.

Het volgende uur was een ware nachtmerrie. Een voor een werden de brandende boten naar het land geduwd, of in het water op afstand gehouden tot ze volledig waren uitgebrand en zonken.

Toen Hunter ten slotte weer aan boord kwam, met gescheurde kleren en onder het roet, viel hij onmiddellijk in een diepe slaap.

Enders wekte hem de volgende ochtend met het nieuws dat Sanson zich beneden in het ruim van El Trinidad bevond. ‘Hij zegt dat hij iets ontdekt heeft,’ zei Enders aarzelend.

Hunter trok zijn kleren aan en daalde langs de vier dekken van El Trinidad af naar het ruim. Op het onderste dek, waar de geur van mest hing van het vee op het dek daarboven, trof hij Sanson aan met een grote grijns op zijn gezicht.

‘Ik stuitte er per ongeluk op,’ zei Sanson. ‘Mij komt geen eer toe. Moet je eens komen kijken.’

Sanson ging hem voor naar beneden naar het ballastcompartiment. Deze nauwe, lage gang stonk naar hete lucht en bielswater, dat met de zachte deining van het schip heen en weer klotste. Hunter zag ballaststenen liggen. Toen trok hij zijn wenkbrauwen op; dat waren geen stenen, ze waren veel te regelmatig van vorm. Het waren kanonskogels.

Hij tilde er een van de vloer en woog hem op zijn hand. Hij was van ijzer, glibberig van het slijm en het bielswater.

‘Vijf pond ongeveer,’ zei Hunter. ‘We hebben niets aan boord om vijfponders mee af te vuren.’

Nog aldoor met die grijns op zijn gezicht, leidde Sanson hem verder naar achteren. Bij het licht van een flikkerende lantaarn zag Hunter een andere vorm in het ruim liggen, half onder het water. Hij herkende het onmiddellijk; het was een saker, een klein kanon dat niet veel meer werd gebruikt op schepen. Ze waren dertig jaar geleden in onbruik geraakt en vervangen door ofwel kleine draaibassen, ofwel heel grote kanonnen.

Hij boog zich over het kanon heen en liet er onder water zijn hand overheen gaan. ‘Denk je dat hij het nog doet?’

‘Hij is van brons,’ antwoordde Sanson. ‘Volgens de Jood moet hij nog bruikbaar zijn.’

Hunter voelde het metaal. Omdat het brons was, was het niet erg gecorrodeerd. Hij keek weer naar Sanson. ‘Dan zullen we die Spanjolen een koekje van eigen deeg geven,’ zei hij.

Zo klein als hij was, bestond de saker nog altijd uit zeven voet massief brons en woog hij zestienhonderd pond. Het duurde haast de hele ochtend om het kanon aan dek te krijgen. Daarna lieten ze hem over de verschansing in een klaarliggende sloep zakken.

Het was verschrikkelijk zwaar werk in de hete zon, en het moest met uiterste precisie worden uitgevoerd. Enders schreeuwde bevelen en vloekte tot hij schor was; maar uiteindelijk zakte de saker zo zacht als een veertje in de sloep. Het gewicht deed de sloep vervaarlijk diep liggen. Het dolboord stak nog maar enkele duimen boven het water uit. Maar ze lag stabiel en werd naar de kust gesleept.

Hunter wilde de saker op de top van de heuvel op de uitstekende landtong van Monkey Bay plaatsen. Daar zou hij binnen schootsafstand van het Spaanse oorlogsschip staan, en konden ze het voor de kust liggende schip bestoken. Zelf zouden ze daar veilig zijn; de Spanjaarden konden hun kanonnen niet hoog genoeg richten om hun vuur te beantwoorden, en Hunters mannen konden hen blijven bestoken tot hun kogels op waren.

De vraag was wanneer het vuur te openen. Hunter maakte zich geen illusies over de kracht van dit kanon. Een kogel van vijf pond was niet echt angstaanjagend te noemen; ze zouden een hele serie schoten af moeten vuren om enige serieuze schade toe te brengen. Maar als hij ’s nachts het vuur opende, zou het Spaanse schip misschien in verwarring de ankers ophalen en proberen buiten schootsafstand te komen. En in het donker in ondiep water zou ze makkelijk aan de grond kunnen lopen en zelfs kunnen zinken.

Daar hoopte hij op.

De saker bereikte in de slingerende sloep de kust en werd door dertig man kreunend op het strand getrokken. Daar werd ze op een paar rollers getild en met grote inspanning, voetje voor voetje, naar de rand van het struikgewas gesleept.

Daarvandaan moest de saker door een dichte begroeiing van mangroven en palmbomen honderd voet omhoog naar de top van de heuvel worden getrokken. Zonder de hulp van lieren of takels was het een schier onmogelijke klus, maar zijn mannen togen enthousiast aan het werk.

Andere mannen werkten net zo hard. De Jood gaf leiding aan vijf man die het bronzen kanon van roest ontdeden en kardoezen met buskruit vulden. De Moor, een ervaren scheepstimmerman, bouwde een affuit met inkepingen voor de taats. Tegen het vallen van de avond stond het kanon op zijn plaats, met uitzicht op het oorlogsschip. Hunter wachtte tot een paar minuten voor donker en gaf toen het bevel om te vuren. De eerste kogel vloog over het schip heen in het water. Het tweede schot raakte doel, net als het derde. Daarna werd het zo donker dat ze bijna niets meer konden zien.

Het volgende uur bleef de saker kogels op het Spaanse oorlogsschip afvuren en in het duister zagen ze hoe witte zeilen zich ontvouwden.

‘Hij slaat op de vlucht!’ riep Enders schor.

De geschutsbemanning begon te juichen. Er werden nog meer schoten afgevuurd, terwijl de zeilen van het oorlogsschip zich vulden en ze langzaam van de ankerplaats wegvoer. Hunters mannen bleven gestaag kogels afvuren en zelfs toen het oorlogsschip in het duister niet meer zichtbaar was, beval hij hen te blijven vuren. Het geknal van de saker bleef de hele nacht doorgaan.

Bij het eerste daglicht keken ze reikhalzend uit naar de vrucht van hun arbeid. Het oorlogsschip lag weer voor anker, misschien een kwartmijl verder uit de kust, maar de zon kwam achter het vaartuig op, waardoor ze niet meer dan een zwart silhouet konden onderscheiden. Ze konden niet zien hoeveel schade ze hadden aangericht. Ze wisten dat er schade moest zijn, maar het was onmogelijk te zeggen hoeveel.

Al bij het eerste licht zag Hunter het somber in. Door de manier waarop het schip op haar anker reed, wist hij dat ze niet ernstig beschadigd was. Met veel geluk had ze zich door het nachtelijke water buiten de baai gemanoeuvreerd zonder op het koraal te stoten of aan de grond te lopen.

Een van haar bovenbramstengen was gebroken en hing bungelend voor de mast. Het tuig was hier en daar beschadigd en haar boeglijn was afgebrokkeld en versplinterd. Maar dat waren slechts details: Bosquets schip was veilig en dreef rustig in het zonbeschenen water voor de kust. Hunter voelde een immense vermoeidheid en een immense somberheid over zich neerdalen. Hij bleef nog even naar het schip staan kijken, en zag hoe ze bewoog.

‘Goeie god,’ zei hij zacht.

Enders, die naast hem stond, had het ook gezien. ‘Lange golfslag,’ zei hij.

‘Stijve bries,’ zei Hunter.

‘Aye. Nog een dag of zo.’

Hunter staarde naar de lange, langzame deining die het Spaanse oorlogsschip heen en weer deed schommelen. Hij vloekte. ‘Uit welke richting?’

‘Ik vermoed,’ zei Enders, ‘dat hij recht uit het zuiden komt in deze tijd van het jaar.’

Ze wisten allemaal dat ze in de late zomermaanden orkanen konden verwachten. En als ervaren zeelieden konden ze deze angstaanjagende stormen wel twee dagen van te voren voorspellen. De eerste waarschuwingen waren altijd aan de zeeoppervlakte te zien: de golven, voortgedreven door stormwinden van honderd mijl per uur, waren op verafgelegen plekken veranderd.

Hunter keek naar de wolkeloze lucht. ‘Hoeveel tijd nog, denk je?’

Enders schudde zijn hoofd. ‘Morgenavond op zijn laatst.’

‘Vervloekt!’ zei Hunter. Hij draaide zich om en keek naar het galjoen in Monkey Bay. Ze lag rustig voor anker. Het was vloed en het water stond abnormaal hoog. ‘Vervloekt!’ zei hij opnieuw en keerde terug naar zijn schip.

Hij had er flink de pest in en liep in de hete middagzon over het dek van zijn schip te ijsberen als een man die in een kerker gevangen zat. Hij was niet in de stemming voor een beleefde conversatie en het was spijtig dat Lady Almont dit moment uitkoos om met hem te praten. Ze vroeg om een sloep om haar aan land te brengen.

‘Waarom?’ vroeg hij kortaf. In zijn achterhoofd verwonderde het hem dat ze niets zei over het feit dat hij haar de vorige nacht niet was komen opzoeken.

‘Waarom? Om vruchten en groenten te plukken voor mijn dieet. U heeft niets adequaats aan boord.’

‘Uw verzoek kan onmogelijk worden ingewilligd,’ zei hij, en hij wendde zich van haar af.

‘Kapitein,’ zei ze stampvoetend, ‘mag ik u erop wijzen dat dit zeer belangrijk voor mij is. Ik ben vegetariër en eet geen vlees.’

Hij draaide zich om. ‘Mevrouw,’ zei hij, ‘ik ben niet in het minst in uw excentrieke waanideeën geïnteresseerd en ik heb noch de tijd noch het geduld om eraan tegemoet te komen.’

‘Excentrieke waanideeën?’ zei ze, terwijl ze rood aanliep. ‘Mag ik u erop wijzen dat de grootste geesten uit de geschiedenis vegetariërs waren? Van Ptolemaeus tot Leonardo da Vinci, en voorts wijs ik u erop, mijnheer, dat u een ongelikte beer en een kinkel bent.’

Hunter ontstak in een woede die niet voor de hare onderdeed. ‘Mevrouw,’ sprak hij, en wees naar de oceaan, ‘is het u in uw oneindige onnozelheid niet opgevallen dat de zee is veranderd?’

Ze zweeg onthutst, niet in staat om te begrijpen waarom Hunter zich zo druk scheen te maken over de lichte golfslag voor de kust. ‘Dat lijkt me onbeduidend genoeg voor een schip zo groot als het uwe.’

‘Dat is het ook. Vooralsnog.’

‘En de lucht is helder.’

‘Vooralsnog.’

‘Ik ben geen zeeman, kapitein,’ zei ze.

‘Mevrouw,’ zei Hunter, ‘de golfslag wordt langer en het water staat abnormaal hoog. Dit kan maar één ding betekenen. In minder dan twee dagen tijd zitten we midden in een orkaan. Weet u wat dat betekent?’

‘Een orkaan is een zware storm,’ zei ze alsof ze een les reciteerde.

‘Een zware storm,’ herhaalde hij. ‘Als we nog steeds in deze verdomde baai liggen wanneer die storm opsteekt, zullen we aan gruzelementen worden geslagen. Begrijpt u dat?’

Woedend keek hij haar aan en hij zag de waarheid: ze begreep het niet. Haar gezicht was een en al onschuld. Ze had nog nooit een orkaan meegemaakt, en dus kon ze zich slechts voorstellen dat het op een of andere manier nog erger was dan andere stormen op zee.

Hunter wist dat een orkaan zich verhield tot een zware storm als een wilde wolf tot een schoothondje.

Voordat ze zijn uitbarsting kon beantwoorden, draaide hij zich om, leunend op een nagelbank. Hij wist dat hij haar te hard had aangepakt; zijn zorgen waren zeker niet de hare, en hij had alle reden om haar tegemoet te komen. Ze was de hele nacht opgebleven om de verbrande zeemannen te verzorgen, een hoogst uitzonderlijke daad voor een welgeboren dame. Hij draaide zich om en keek haar aan.

‘Vergeeft u mij,’ zei hij kalm. ‘Vraagt u het aan Enders, en hij zal ervoor zorgen dat u aan land kunt gaan zodat u de nobele traditie van Ptolemaeus en da Vinci voort kunt zetten.’

Hij zweeg.

‘Kapitein?’

Hij staarde in het niets.

‘Kapitein, voelt u zich wel goed?’

Hij liep abrupt bij haar vandaan. ‘Don Diego!’ riep hij. ‘Waar is Don Diego?’

Don Diego kwam Hunters hut binnen en trof zijn kapitein aan terwijl die verwoed allerlei stukjes papier zat vol te tekenen. Zijn bureau lag bezaaid met schetsen.

‘Ik weet niet of dit zal slagen,’ zei Hunter. ‘Ik heb er alleen van gehoord. Het is een idee van die Florentijn, da Vinci, maar er werd destijds geen acht op geslagen.’

‘Soldaten hebben geen boodschap aan kunstenaars,’ zei Don Diego.

Don Diego bekeek de diagrammen. Ze lieten allemaal het bovenaanzicht van een scheepsromp zien, met lijnen die vanaf de zijden van de romp naar buiten liepen. Hunter tekende er nog een.

‘Het idee is simpel,’ zei hij. ‘Op een gewoon schip heeft elk kanon zijn eigen hoofdkanonnier die voor het afvuren van dat ene kanon verantwoordelijk is.’

‘Ja...’

‘Nadat het kanon is geladen en op zijn plaats is geduwd, hurkt de hoofdkanonnier achter het kanon neer en neemt het doel op de korrel. Hij geeft zijn mannen aanwijzingen om met handspaken en zijtakels het kanon te richten zoals hij denkt dat het goed is. Vervolgens beveelt hij zijn mannen om de wig te verschuiven om de elevatiehoek in te stellen; weer zoals het hem het beste lijkt. Dan vuurt hij. Zo gaat het bij elk afzonderlijk kanon.’

‘Ja...’ zei de Jood. Don Diego had nooit zelf een groot kanon afgevuurd zien worden, maar de procedure was hem bekend. Elk kanon werd afzonderlijk afgevuurd, en een goede hoofdkanonnier, iemand die de richting en elevatiehoek van zijn kanon goed kon inschatten, werd hogelijk gewaardeerd. En was hoogst zeldzaam.

‘Welnu,’ zei Hunter, ‘de gebruikelijke methode is parallelvuur.’ Hij tekende parallelle lijnen vanaf de zijden van het schip op het papier. ‘Elk kanon gaat af en elke hoofdkanonnier hoopt dat zijn schot doel zal raken. Maar in werkelijkheid zullen vele kanonnen hun doel missen totdat de twee schepen zo dicht bij elkaar zijn gekomen dat bijna elke hoek of elevatie doel treft. Laten we zeggen wanneer de schepen zich binnen honderdvijftig roede van elkaar bevinden. Ja?’

Don Diego knikte langzaam.

‘Nou kwam die Florentijn met het volgende plan,’ zei Hunter, terwijl hij een nieuw schip tekende. ‘Hij zei dat je niet elk schot door de hoofdkanonnier moest laten richten, maar alle kanonnen voor de strijd al gericht moest hebben. Moet u eens kijken wat je daarmee bereikt.’

Hij tekende nu vanaf de romp een aantal lijnen die allemaal op hetzelfde punt samenkwamen.

‘Ziet u wel? Je concentreert het vuur op één plaats. Al je kogels raken het doel op hetzelfde punt en richten zo een enorme schade aan.’

‘Ja,’ zei Don Diego, ‘of al je kogels missen hun doel en komen op dezelfde plek in de oceaan terecht. Of al je kogels raken de boegspriet of een ander onbelangrijk deel van het schip. Ik moet bekennen dat ik de waarde van je plan niet inzie.’

‘De waarde,’ zei Hunter, terwijl hij op het diagram tikte, ‘zit hem in de manier waarop de kanonnen worden afgevuurd. Denkt u zich eens in: als ze van tevoren staan gericht, kan ik een salvo lossen met maar één man per kanon, of misschien zelfs één man per twee kanonnen. En als mijn doel binnen bereik is, weet ik dat elk schot raak zal zijn.’

De Jood, die zich van het tekort aan manschappen bewust was, sloeg zijn handen ineen. ‘Natuurlijk,’ zei hij. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Maar wat gebeurt er na het eerste salvo?’

‘De kanonnen zullen achteruitslaan door de terugslag. Dan voeg ik alle mannen samen om één geschutsbemanning te vormen, die van kanon naar kanon gaat, elk kanon laadt en weer op zijn van te voren vastgestelde plaats duwt. Dit kan redelijk snel gedaan worden. Als de mannen het eerst geoefend hebben, zou ik binnen tien minuten een tweede salvo kunnen afvuren.’

‘Tegen die tijd zal het andere schip zijn positie hebben gewijzigd.’

‘Ja,’ zei Hunter. ‘Het zal dichterbij zijn gekomen, binnen mijn punt. Dus zal het vuur meer gespreid zijn, maar nog altijd dicht op elkaar. Ziet u?’

‘En na het tweede salvo?’

Hunter slaakte een zucht. ‘Ik betwijfel of we meer dan twee kansen zullen krijgen. Als we het oorlogsschip na twee salvo’s niet tot zinken hebben gebracht of onklaar hebben gemaakt, zullen we de strijd zeker verliezen.’

‘Wel,’ zei de Jood uiteindelijk, ‘het is beter dan niets.’ Hij klonk niet optimistisch. In een zeeslag werd het gevecht tussen de strijdende schepen doorgaans beslecht met vijftig salvo’s of meer. Twee aan elkaar gewaagde schepen met een gedisciplineerde bemanning konden elkaar welhaast een hele dag bestrijden, waarbij ze meer dan honderd salvo’s uitwisselden. Twee salvo’s leken onbeduidend.

‘Dat is het,’ zei Hunter, ‘zeker als we het achterkasteel of de kruitkamer weten te raken.’

Dat waren de enige echt kwetsbare punten van een oorlogsschip. In het achterkasteel bevonden zich alle officieren, de stuurman en het roer. Een voltreffer op die plek zou het schip zonder leiding achterlaten. Een treffer op de kruitkamer in de boeg zou het schip ogenblikkelijk in de lucht doen springen.

Geen van beide punten was makkelijk te raken. Ver naar voren of achteren richten vergrootte de kans dat alle kanonnen zouden missen zonder enige schade aan te richten.

‘Het probleem is het richten,’ zei de Jood. ‘Ik neem aan dat je ze wilt richten door hier in de haven te oefenen?’

Hunter knikte.

‘Maar hoe wil je dan richten als je eenmaal op zee bent?’

‘Dat is precies waarvoor ik u nodig heb. Ik heb een instrument nodig om mee te kunnen mikken, om het schip op gelijke hoogte te krijgen met de vijand. Het is een kwestie van geometrie, en ik kan me niets meer herinneren van mijn studie.’

De Jood krabde met zijn vingerloze linkerhand aan zijn neus. ‘Laat me denken,’ zei hij, en hij liep de hut uit.

Enders, de onverstoorbare zeeartiest, beleefde een zeldzaam moment van verwarring. ‘Wát wil je?’ vroeg hij.

‘Ik wil alle tweeëndertig kanonnen aan bakboord hebben,’ herhaalde Hunter.

‘Ze zal over bakboord hellen als een zwangere zeug,’ zei Enders. Het hele idee leek tegen zijn idee van fatsoen en goed zeemanschap in te gaan.

‘Ik weet dat ze onhandelbaar zal zijn,’ zei Hunter. ‘Maar kun je haar nog zeilen?’

‘Het is maar hoe je het bekijkt,’ antwoordde Enders. ‘Ik zou de doodskist van de paus nog kunnen zeilen met het servet van mylady als zeil. Het is maar hoe je het bekijkt.’ Hij zuchtte. ‘Je wilt ze natuurlijk pas verplaatsen als we in open water zijn.’

‘Nee,’ antwoordde Hunter. ‘Ik doe het hier in de baai.’

Enders slaakte een nieuwe zucht. ‘Dus je wilt het rif doorvaren met je zwangere zeug?’

‘Ja.’

‘Dan zullen we lading naar boven moeten halen,’ zei Enders terwijl hij voor zich uit staarde. ‘We halen die kisten uit het ruim en binden ze aan stuurboord aan de verschansing vast. Dat zal iets helpen, al zijn we dan behalve uit balans ook nog topzwaar. Ze zal als een kurk op de golven rollen. Dat wordt een duivelsklus om die kanonnen af te vuren.’

‘Ik vraag alleen of je haar kunt zeilen.’

Er volgde een lange stilte. ‘Dat kan ik,’ zei Enders ten slotte. ‘Ik kan haar net zo sierlijk zeilen als je wilt. Maar je kunt haar maar beter weer in de oude staat terugbrengen voordat die orkaan toeslaat. In zwaar weer houdt ze het nog geen tien minuten vol.’

‘Dat weet ik,’ zei Hunter.

De twee mannen keken elkaar aan. Terwijl ze daar zo zaten, hoorden ze een weerkaatsend gerommel boven hun hoofd; het eerste van de kanonnen aan stuurboord werd naar bakboord verplaatst.

‘Je gokt wel op een heel klein kansje,’ zei Enders.

‘Het is de enige kans die ik heb,’ antwoordde Hunter.

Het vuren begon in de vroege middag. Een stuk wit zeildoek werd honderdvijftig roede verder op het strand neergelegd en de kanonnen werden een voor een afgevuurd tot ze het doel raakten. De posities werden met een mes in het dek gekerfd. Het was een lang, langzaam, intensief proces dat tot in de avond doorging, toen het witte zeil door een vuurtje werd vervangen. Maar tegen middernacht hadden ze alle tweeëndertig kanonnen gericht, geladen en op hun plek staan. De lading was naar het bovendek gebracht en aan de stuurboordverschansing vastgesjord, en compenseerde zo voor een deel het overhangen naar bakboord. Enders zei dat hij tevreden was over de stabiliteit van het schip, maar hij zag er ongelukkig uit.

Hunter beval iedereen een paar uur te gaan slapen en kondigde aan dat ze met het ochtendtij weg zouden varen. Vlak voordat hij in slaap viel, vroeg hij zich af wat Bosquet zou denken van het kanongebulder in de inham, die dag. Zou hij raden wat die schoten te betekenen hadden? En als dat zo was, wat zou hij dan doen?

Hunter dacht niet verder over die vraag na. Hij zou het snel genoeg te weten komen, dacht hij, en hij sloot zijn ogen.
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Bij dageraad liep hij over het dek heen en weer en keek toe hoe de bemanning het schip op de strijd voorbereidde. Lijnen en brassen werden verdubbeld, zodat als er een zou worden weggeschoten, het schip nog met de ander kon worden gezeild. Beddengoed en dekens, gedrenkt in water, werden vastgesjord aan de verschansingen en de tussenschotten, als bescherming tegen rondvliegende splinters. Het hele dek werd een paar keer gewassen, zodat het droge hout zich met water volzoog en minder snel zou branden.

Te midden van dit alles kwam Enders naar hem toe. ‘Ik krijg net bericht van de uitkijk, kapitein. Het oorlogsschip is verdwenen.’

Hunter stond perplex. ‘Verdwenen?’

‘Aye, kapitein. Vannacht weggevaren.’

‘Is ze helemaal niet meer te zien?’

‘Geen spoor.’

‘Hij kan het niet hebben opgegeven,’ zei Hunter. Hij ging de mogelijkheden na. Misschien was het oorlogsschip naar de noordof zuidzijde van het eiland gevaren en lag ze daar in hinderlaag. Misschien had Bosquet een ander plan bedacht, of misschien hadden de kogels uit de saker meer schade aangericht dan de piraten hadden vermoed. ‘Goed, ga door,’ zei Hunter.

Het onmiddellijke gevolg van de verdwijning van het oorlogsschip was gunstig, wist hij. Het betekende dat ze het lompe, onhandelbare schip veilig Monkey Bay konden uitvaren.

Die doorvaart had hem dwars gezeten.

Verderop in de baai zag hij hoe Sanson en zijn mannen aan boord van de Cassandra hun voorbereidingen troffen. De sloep lag een stuk dieper dan de dag ervoor; de afgelopen nacht had Hunter de helft van de buit uit zijn schatkamers overgeladen naar het ruim van de Cassandra. De kans was groot dat een van beide schepen tot zinken zou worden gebracht, en zo hoopte hij ten minste een deel van de buit veilig te stellen.

Sanson zwaaide naar hem. Hunter zwaaide terug en dacht bij zichzelf dat hij Sanson deze komende dag niet benijdde. Het plan was dat het kleinere schip bij een aanval naar de dichtstbijzijnde veilige haven zou vluchten, terwijl Hunter de strijd met het Spaanse oorlogsschip zou aangaan. Dit was niet zonder risico voor Sanson, die misschien niet ongeschonden weg zou kunnen komen. Als de Spanjaard besloot om eerst Sanson aan te vallen, zou Hunters schip niet kunnen aanvallen. De kanonnen van El Trinidad waren slechts toegerust voor twee verdedigingssalvo’s.

Maar als Sanson deze mogelijkheid vreesde, dan liet hij dat niet blijken; zijn groet was vrolijk genoeg. Een paar minuten later hesen de twee schepen hun anker en zetten, onder weinig zeil, koers naar open zee.

De zee was ruw. Eenmaal voorbij de koraalriffen en ondieptes woei de wind met veertig knopen en stonden er golven van twaalf voet. De Cassandra danste en dobberde op die golven, maar Hunters galjoen ploeterde en slingerde als een ziek dier.

Enders uitte bittere klachten en vroeg toen aan Hunter of hij het roer even over wilde nemen. Hunter keek toe hoe de zeeartiest naar het voorschip liep, tot hij voor op de boeg stond waar zijn zicht niet door zeilen werd belemmerd.

Enders stond met zijn rug naar de wind en zijn beide armen wijd gespreid. Zo bleef hij even staan en draaide zich toen een klein stukje om, nog steeds met zijn armen wijd.

Hunter herkende de oude zeemanstruc om het oog van een orkaan te lokaliseren. Als je met je armen uit elkaar met je rug naar de wind stond, bevond het oog van de storm zich altijd twee graden boven de richting van je linkerhand.

Brommend en vloekend kwam Enders terug naar het roer. ‘Hij is zuid-zuidwest,’ zei hij, ‘en ik mag vervloekt zijn als we hem voor de avond niet al stevig voor onze kiezen krijgen.’

De lucht boven hen begon inderdaad al donkergrijs te betrekken en de wind leek met elke verstrijkende minuut in kracht toe te nemen. El Trinidad hing ongelukkig over bakboord toen ze Cat Island achter zich liet en de ruwheid van de open zee voelde.

‘Vervloekt,’ zei Enders. ‘Ik vertrouw al die kanonnen niet, kapitein. Kunnen we er niet twee of drie aan stuurboord zetten?’

‘Nee,’ antwoordde Hunter.

‘Ze zou er een stuk beter van gaan zeilen,’ zei Enders. ‘Dat zul je op prijs stellen, kapitein.’

‘Net als Bosquet,’ zei Hunter.

‘Laat me Bosquet zien,’ zei Enders, ‘en je kunt je kanonnen houden zonder dat er nog een woord over mijn lippen komt.’

‘Daar heb je hem,’ zei Hunter, en hij wees naar achter.

Enders keek om en zag het Spaanse oorlogsschip achter de noordkust van Cat Island vandaan komen; het had duidelijk de achtervolging op hen ingezet.

‘Recht achter onze kont,’ zei Enders. ‘Allejezus, hij is er klaar voor.’

Het oorlogsschip stevende met grote snelheid op het meest kwetsbare deel van het galjoen af; het achterschip. Elk schip was kwetsbaar van achter, daarom werd de buit altijd voorin opgeslagen en lagen de grootste hutten achterin. Een scheepskapitein mocht dan een grote hut hebben, maar bij een zeeslag werd hij niet verondersteld zich daar ook te bevinden.

Hunter had achterin geen enkel kanon; al het geschut stond aan bakboord. En omdat ze zo zwaar over één boeg hingen, kon Enders zich niet op de gebruikelijke manier tegen een aanval van achteren verdedigen: met het varen van een slingerende, onregelmatige koers om zo een moeilijk doelwit te vormen. Enders moest zijn gunstigste koers vasthouden om te voorkomen dat het schip water maakte, en daar was hij niet blij mee.

‘Recht zo die gaat,’ zei Hunter, ‘en hou het land aan stuurboord.’

Hij liep naar voren naar de verschansing waar Don Diego door een merkwaardig instrument keek dat hij gemaakt had. Het was een houten geval, ongeveer drie voet lang, dat vastzat aan de grote mast. Aan beide uiteinden zat een klein, vierkant houten raamwerk waarin kruislings gespannen draden een x vormden.

‘Het werkt heel simpel,’ zei de Jood, die aan het ene uiteinde van het apparaat stond. ‘Je kijkt hierdoor,’ zei hij, ‘en als de twee kruisen samenvallen heb je de juiste positie. Het deel van je doel dat zich op het kruispunt van de draden bevindt, is waar de kogel zal inslaan.’

‘En de afstand?’

‘Daar heb je Lazue voor nodig.’

Hunter knikte. Lazue, met haar scherpe ogen, kon afstanden bijzonder nauwkeurig inschatten.

‘Afstand is de moeilijkheid niet,’ zei de Jood. ‘De moeilijkheid is het anticiperen op de golven. Hier, kijk.’

Hunter nam plaats achter het raamwerk met de gekruiste draden.

Hij kneep een oog dicht en tuurde door het spleetje van zijn andere oog tot de twee x’en elkaar overlapten. Toen zag hij hoezeer het schip stampte en schommelde.

Het ene moment wezen de draadkruisen naar een lege hemel; het volgende moment naar de rollende golven.

Hij stelde zich voor dat hij een salvo afvuurde. Hij wist dat er enige tijd zou zitten tussen zijn geschreeuwde bevel en het moment dat de schutters hun kanonnen afvuurden. Daar moest hij rekening mee houden. En de kogel zelf deed er ook een halve seconde over voordat hij het doel raakte. Alles bij elkaar zat er meer dan een seconde tussen het bevel om te vuren en de inslag.

In die seconde zou het schip als een bezetene liggen rollen en stampen op de oceaan. Hij voelde een golf van paniek. Zijn wanhopige plan was onuitvoerbaar op een zware zee. Het zou hen nooit lukken om twee goedgerichte salvo’s te lossen.

‘Wat het kiezen van het juiste tijdstip betreft,’ zei de Jood, ‘zou het voorbeeld van het duel nuttig kunnen zijn.’

‘Goed,’ zei Hunter. Het was een bruikbaar idee. ‘Laat de geschutsbemanning weten dat het teken als volgt zal zijn: klaar om te vuren, drie, twee, een, vuur. Goed?’

‘Ik zal het doorgeven,’ zei de Jood. ‘Maar in het kabaal van de strijd...’

Hunter knikte. De Jood was erg scherp vandaag en dacht veel helderder na dan Hunter zelf. Als het vuren eenmaal was begonnen, zouden verbale signalen verloren gaan, of verkeerd begrepen worden. ‘Ik zal het bevel geven. U staat naast me en geeft handsignalen.’

De Jood knikte en liep weg om de bemanning in te lichten. Hunter riep Lazue bij zich en legde haar het belang van een nauwkeurige afstandsbepaling uit. Het salvo was afgestemd op honderdvijftig roede; die zou ze heel precies moeten inschatten. Ze zei dat ze het kon.

Hij liep terug naar Enders die een voortdurende stroom vloeken liet horen. ‘We zullen de knuppel van die sodemieter snel genoeg te proeven krijgen,’ zei hij. ‘Ik voel hem al bijna aan mijn kransje kietelen.’

Op dat moment opende het Spaanse oorlogsschip het vuur uit zijn boeggeschut. Kleine kogels vlogen door de lucht.

‘Hitsig als een bronstige hengst,’ zei Enders, en zwaaide zijn vuist in de lucht.

Een tweede salvo deed de houtsplinters over het achterkasteel rondvliegen, maar richtte geen ernstige schade aan.

‘Recht zo,’ zei Hunter. ‘Laat hem inlopen.’

‘Laat hem inlopen. Ha, hoe zou ik anders kunnen?’

‘Bespaar me je humor,’ zei Hunter.

‘Het is niet mijn humor waar ik me zorgen over maak,’ zei Enders, ‘maar mijn geliefde poepertje.’

Een derde salvo vloog zonder iets te raken over het middenschip, de kleine kogels floten door de lucht. Daar had Hunter op gewacht.

‘Rookpotten!’ schreeuwde hij, en de bemanning haastte zich om de potten met pek en zwavel die op het dek stonden aan te steken. Rook kringelde de lucht in en dreef naar achteren. Hunter wist dat het zou lijken alsof ze schade hadden opgelopen. Hij kon zich maar al te goed voorstellen hoe El Trinidad er in de ogen van de Spanjaard uitzag: als een overhellend schip in de problemen, waar nu zwarte rook vanaf sloeg.

‘Hij vaart naar het oosten,’ zei Enders. ‘Maakt zich op voor het genadeschot.’

‘Mooi,’ zei Hunter.

‘Mooi,’ herhaalde Enders hoofdschuddend. ‘Bij de geest van Judas, onze kapitein zegt mooi.’

Hunter keek toe hoe het Spaanse oorlogsschip zich naar de bakboordzijde van het galjoen bewoog. Bosquet was de slag op de traditionele manier begonnen en zette hem op dezelfde wijze voort. Hij bewoog zich bij zijn doel vandaan om net buiten schootsafstand op een parallelle koers te komen.

Als zijn boordbatterij eenmaal het galjoen bestreek, zou hij dichterbij komen. Zodra hij binnen bereik was – vanaf zo’n zevenhonderd roede – zou Bosquet het vuur openen, en blijven vuren terwijl hij steeds dichterbij kwam. Dat zou de moeilijkste periode zijn voor Hunter en zijn bemanning. Ze zouden die salvo’s moeten verduren tot het Spaanse schip binnen hun bereik was gekomen.

Hunter zag hoe het vijandelijke schip meteen een koers parallel aan die van El Trinidad aannam, op iets meer dan een mijl afstand aan bakboord.

‘Recht zo,’ zei Hunter en legde een hand op Enders’ schouder.

‘Je kunt met me doen wat je wil,’ sputterde Enders, ‘en die Spaanse ringsteker straks ook.’

Hunter liep naar Lazue op het voordek.

‘Ze is iets minder dan zevenhonderd roede van ons verwijderd,’ zei Lazue, die door de spleetjes van haar ogen naar het vijandelijke schip tuurde.

‘Hoe snel komt ze dichterbij?’

‘Heel snel. Ze heeft er zin in.’

‘Des te beter voor ons,’ zei Hunter.

‘Nog zeshonderd roede,’ zei Lazue.

‘Gereedmaken om te vuren,’ zei Hunter.

Het volgende moment knalde het eerste salvo van het oorlogsschip en kwam plonzend aan bakboord in het water terecht.

De Jood telde: ‘Een madonna, twee madonna, drie madonna, vier madonna...’

‘Minder dan vijfhonderdvijftig,’ zei Lazue.

De Jood was bij vijfenzeventig toen het volgende salvo werd afgevuurd. Overal om hen heen vlogen de ijzeren kogels gillend door de lucht, maar geen van hen raakte het schip.

De Jood begon onmiddellijk weer te tellen: ‘Een madonna, twee madonna...’

‘Niet zo scherp als ze zou kunnen zijn,’ zei Hunter. ‘Ze zou het in zestig seconden moeten kunnen.’

‘Vijfhonderd roede,’ mompelde Lazue.

Er ging nog een minuut voorbij en toen werd het derde salvo afgevuurd. Deze keer was het raak, met overweldigende gevolgen. Hunter werd plotseling door een wereld van grote wanorde omringd: mannen schreeuwden, houtsplinters vlogen fluitend door de lucht, ra’s en touwwerk vielen kletterend op het dek.

‘Averij!’ riep hij. ‘Neem de schade op!’ Hij tuurde door de rook naar het vijandelijke schip, dat hen nog steeds naderde. Hij was zich niet eens bewust van de zeeman aan zijn voeten, die met zijn handen voor zijn gezicht lag te schreeuwen en te kronkelen van de pijn, terwijl het bloed tussen zijn vingers uit spoot.

De Jood keek naar beneden en zag dat de man een gigantische splinter in zijn wang had die door zijn verhemelte omhoogstak. Het volgende moment boog Lazue zich kalm over de man heen en schoot hem van dichtbij door zijn voorhoofd. Een rozerode smurrie kwam overal op het dek terecht. Met een merkwaardige afstandelijkheid realiseerde de Jood zich dat het de hersens waren. Hij keek weer naar Hunter die zijn blik op de vijand gefixeerd hield.

‘Geef me de schade door!’ schreeuwde Hunter toen het volgende salvo van het oorlogsschip hen raakte.

‘Boegspriet verdwenen!’

‘Fok verdwenen!’

‘Kanon nummer twee geraakt!’

‘Kanon nummer zes geraakt!’

‘Bezaansteng weggeblazen!’

‘Van onderen!’ werd er geschreeuwd toen de bovenste rondhouten van de bezaan in een regen van zwaar hout en touwwerk naar beneden kwamen.

Hunter dook in elkaar terwijl de rondhouten hem om de oren vlogen. Een stuk zeil viel boven op hem en hij probeerde overeind te komen. Er werd een mes door het zeil gestoken, op slechts een paar duim van zijn gezicht. Hij deinsde achteruit en zag het daglicht; Lazue sneed een gat in het zeil waardoor hij kon ontsnappen.

‘Je had bijna mijn neus te pakken,’ zei hij.

‘Daar mis je toch niets aan,’ zei Lazue.

Een nieuw salvo van het Spaanse oorlogsschip vloog fluitend over.

‘Te hoog,’ schreeuwde Enders uitzinnig. ‘Godsakkers, te hoog!’

Hunter keek naar voren net toen een kogel kanon nummer vijf raakte. Het bronzen kanon werd de lucht in geworpen: dikke houtsplinters vlogen alle kanten uit. Een man kreeg een messcherpe splinter in zijn nek. Hij greep naar zijn keel en viel op het dek, krimpend van de pijn.

Even verderop werd een andere man vol door een kogel geraakt. De kogel scheurde zijn lichaam in tweeën, zijn benen vielen onder hem weg. Het bovenlichaam rolde een paar tellen schreeuwend over het dek totdat de dood hem uit zijn lijden verloste.

‘Geef me de schade!’ schreeuwde Hunter. Naast hem kreeg een man een blok op zijn hoofd, het verbrijzelde zijn schedel en hij viel neer in een plas rood, kleverig bloed.

De voormarssteng kwam naar beneden; boven op twee mannen die er met verbrijzelde benen onder bekneld bleven liggen. Ze huilden en schreeuwden erbarmelijk.

En de Spanjaard bleef maar vuren.

Het was haast onmogelijk om te midden van al deze verwonding en verwoesting het hoofd koel te houden, en toch was dat precies wat Hunter probeerde te doen, terwijl het ene na het andere salvo op zijn schip insloeg. Er waren twintig minuten verstreken sinds het oorlogsschip het vuur had geopend; het dek lag bezaaid met touwwerk, rondhouten, stukken hout, en splinters; de kreten van de gewonden mengden zich met het fluitende gehuil van de kogels die door de lucht vlogen. Voor Hunter waren de chaos en vernietiging om hem heen allang samengesmolten tot een achtergrondruis waaraan hij geen aandacht meer besteedde; hij wist dat zijn schip langzaam en onverbiddelijk vernietigd werd, maar hij bleef gefixeerd op het vijandelijke schip, dat elke seconde dichterbij kwam.

Zijn verliezen waren aanzienlijk. Er waren zeven doden en twaalf gewonden gevallen, en twee geschutsemplacementen waren vernietigd. Hij was zijn boegspriet en alle voorzeilen kwijt; hij was zijn bezaansteng en het grootzeilwant aan lijzijde kwijt; hij had twee treffers onder de waterlijn te verduren gekregen, en El Trinidad maakte in rap tempo water. Hij kon al merken dat ze dieper in het water lag en minder vaart maakte; haar voortgang had iets klefs en zwaars.

Hij kon geen poging wagen om de schade te repareren. Zijn kleine bemanning had haar handen al vol om het schip op een beheersbare koers te houden. Het was slechts een kwestie van tijd voor ze onbestuurbaar zou worden of meteen zou zinken.

Hij keek met samengeknepen ogen door de rook naar het Spaanse schip. Het zicht werd steeds slechter. Ondanks de harde wind werden de beide schepen door een bijtende rook omhuld.

Ze kwam nu heel snel dichterbij.

‘Tweehonderdvijftig roede,’ zei Lazue vlak. Ze was al gewond geraakt; bij het vijfde salvo had een scherp stuk hout haar onderarm geschampt. Ze had haar arm snel bij de schouder afgebonden en ging verder met haar schattingen, zonder zich bewust te zijn van het bloed dat voor haar voeten op het dek druppelde.

Het zoveelste salvo kwam gillend op hen af; het schip schudde onder de diverse inslagen.

‘Tweehonderd roede.’

‘Klaar om te vuren!’ riep Hunter, en hij boog zich voorover om door het draadkruis te kijken. Ze lagen op de hoogte om hem midscheeps te raken, maar terwijl hij keek, ging het Spaanse oorlogsschip iets naar voren. Ze lagen nu ter hoogte van het achterschip.

Het zij zo, dacht hij, terwijl hij het stampen van El Trinidad door het draadkruis bekeek en probeerde het ritme te voelen, op en neer, op en neer; het ene moment zag hij de lucht, het volgende moment niets dan water, en dan had hij het oorlogsschip weer in het vizier. En dan opnieuw de lucht als El Trinidad weer door een golf de hoogte in werd getild.

Hij telde in zichzelf, steeds opnieuw, zijn mond vormde geluidloos de woorden.

‘Honderdvijftig roede,’ zei Lazue.

Hunter bleef nog even kijken. Toen begon hij te tellen.

‘Eén,’ schreeuwde hij, toen het draadkruis de lucht in wees. Toen schommelde het schip naar beneden en was het oorlogsschip even zichtbaar.

‘Twee,’ riep hij, toen het dradenkruis de kolkende zee in wees.

De beweging leek even te stokken. Hij wachtte.

‘Drie!’ riep hij toen de opwaartse beweging weer inzette.

‘Vuur!’

Het galjoen schudde als een bezetene, maakte een krankzinnige opwaartse schok toen alle dertig kanonnen in een salvo afgingen. Hunter werd achteruit tegen de grote mast geworpen met een kracht die hem de adem benam. Hij had het nauwelijks in de gaten; hij wachtte tot ze weer zouden dalen en hij zou kunnen zien wat er met de vijand was gebeurd.

‘Je hebt haar geraakt,’ zei Lazue.

Dat had hij zeker. Door de inslag maakte het Spaanse schip zwaar slagzij en zwaaide het achterschip naar buiten. Het silhouet van het achterkasteel was nu een gerafelde lijn en de complete bezaanmast viel merkwaardig traag, met zeilen en al, in het water.

Maar tegelijkertijd zag Hunter dat hij haar te ver naar voren had getroffen om haar roer te beschadigen, en niet ver genoeg naar voren om de stuurman aan het stuurrad te raken. Het oorlogsschip was nog steeds bestuurbaar.

‘Herladen en positioneren!’ schreeuwde hij.

Aan boord van het Spaanse schip heerste een grote consternatie. Hij wist dat hij tijd gewonnen had. Maar of hij ook de tien minuten had gewonnen die hij nodig had om het tweede salvo voor te bereiden, wist hij niet zeker.

Het achterdek van het oorlogsschip wemelde van de matrozen die de omgevallen bezaanmast wegkapten en probeerden vrij te komen. Even leek het erop dat alle wrakstukken die in het water dreven het roer onklaar zouden maken, maar dat gebeurde niet.

Hunter hoorde het gerommel onder zijn eigen dek toen een voor een de kanonnen werden geladen en werden teruggerold naar de geschutspoorten.

Het Spaanse oorlogsschip lag nu dichterbij, op ongeveer honderdtwintig roede aan bakboord, maar ze lag heel schuin en kon haar kanonnen niet afvuren.

Er ging een minuut voorbij. En nog een.

Het Spaanse schip richtte zich weer op, de bezaanmast met alle zeilen en touwwerk dreef weg in haar kielzog.

De boeg zocht de wind op. Ze ging door de wind en verlegde haar koers naar Hunters zwakke stuurboordzijde.

‘Vervloekt,’ zei Enders. ‘Ik wist dat hij een lepe bastaard was!’

Het Spaanse schip kwam langszij voor een stuurboordsalvo en liet zijn kanonnen bulderen. Van zo dichtbij waren de gevolgen desastreus. Rondhouten en touwwerk kwamen overal om Hunter heen naar beneden gedonderd.

‘Een volgend salvo wordt ons fataal,’ zei Lazue zachtjes.

Hunter had hetzelfde gedacht. ‘Hoeveel kanonnen zijn er klaar om te vuren?’ riep hij.

Don Diego, die op het geschutsdek de manschappen aanvoerde, stak zijn hoofd boven het dek uit. ‘Zestien klaar om te vuren!’

‘We vuren met zestien,’ zei Hunter.

Een nieuw salvo van het Spaanse oorlogsschip sloeg in met verwoestende gevolgen. De brokstukken van zijn schip vlogen Hunter om de oren.

‘Enders!’ brulde Hunter. ‘Klaarmaken om overstag te gaan!’

Enders keek Hunter vol ongeloof aan. Als ze nu overstag gingen zouden ze ter hoogte van de boeg van het Spaanse schip komen te liggen, en veel dichterbij bovendien.

‘Klaarmaken om overstag te gaan!’ schreeuwde Hunter opnieuw.

‘Klaar voor overstag!’ gilde Enders. Verbaasde mannen renden naar de lijnen, en gingen verwoed aan het werk om ze te ontwarren.

Het oorlogsschip kwam dichterbij.

‘Honderdvijftien roede,’ zei Lazue.

Hunter hoorde nauwelijks wat ze zei. De afstand maakte hem niet meer uit. Hij keek door het draadkruis naar het rokerige silhouet van het oorlogsschip. Zijn ogen prikten en traanden. Hij knipperde de tranen uit zijn ogen en concentreerde zich op een denkbeeldig punt op het Spaanse schip. Laag, net achter de boeglijn.

‘Klaar voor overstag! Ree!’ brulde Enders.

‘Klaar om te vuren,’ schreeuwde Hunter.

Enders was met stomheid geslagen. Hunter wist het zonder naar het gezicht van de zeeartiest te hoeven kijken. Hij hield zijn blik op het draadkruis gericht. Hunter stond op het punt een salvo af te vuren terwijl het schip overstag ging. Dat was ongehoord, een waanzinnige manoeuvre.

‘Eén!’ riep Hunter.

Door het draadkruis zag hij zijn schip door de wind gaan en bijdraaien om de Spanjaard aan te vallen...

‘Twee!’

Zijn schip had nu heel weinig vaart, duim voor duim bewoog het draadkruis zich langs het wazige profiel van het oorlogsschip naar voren. Langs de voorste geschutspoorten, naar kaal hout...

‘Drie!’

Het draadkruis kroop verder langs het doel, maar het was te hoog. Hij wachtte tot zijn schip weer zou dalen, wetende dat het oorlogsschip op hetzelfde moment iets zou stijgen, en meer van zijn flank zou blootgeven.

Hij wachtte, zonder adem te halen, zonder te durven hopen. Het oorlogsschip kwam omhoog, een klein stukje, en toen...

‘Vuur!’

Weer schudde zijn hele schip door de terugslag van de kanonnen. Het was een onregelmatig salvo; Hunter hoorde het en voelde het, maar hij kon niets zien. Hij wachtte tot de rook was opgetrokken en het schip zich weer wat had opgericht. Hij keek. ‘Moeder Maria,’ zei Lazue.

Er was niets te zien aan het Spaanse oorlogsschip. Hij had haar glad gemist.

‘Hel en verdoemenis,’ zei Hunter, en hij dacht dat er nu een merkwaardige waarheid in die woorden zat. Ze waren inderdaad allemaal tot de hel verdoemd; het volgende salvo van de Spanjaard zou het einde voor hen betekenen.

Don Diego zei: ‘Het was een nobel streven. Een nobele en dappere poging.’

Lazue schudde haar hoofd. Ze kuste hem op zijn wang. ‘God beware ons,’ zei ze. Een traan rolde over haar wang.

Hunter voelde een allesverterende wanhoop. Ze hadden hun laatste kans verspeeld; hij had hen allemaal in de steek gelaten. Er viel nu niets anders meer te doen dan de witte vlag te hijsen en zich over te geven.

‘Enders,’ riep hij, ‘hijs de witte...’

Hij stopte midden in zijn zin: Enders stond achter het roer te dansen en sloeg zich uitbundig lachend op zijn dijen.

Daarna hoorde hij gejoel opklinken van het dek onder hem. De kanonniers juichten.

Waren ze gek geworden?

Naast hem slaakte Lazue een jubelkreet en begon net zo hard te lachen als Enders. Hunter tolde om zijn as om naar het Spaanse oorlogsschip te kijken. Hij zag de boeg op een golf omhoogkomen; en toen zag hij het gapende gat van wel zeven of acht voet lang, wijd open, onder de waterlijn. Het volgende moment dook de boeg weer naar beneden, en was de schade niet meer te zien.

Het belang van wat hij had gezien was nog maar nauwelijks tot hem doorgedrongen toen dikke rookwolken uit het voorkasteel van het oorlogsschip opstegen. De rook kwam met een ontzagwekkende snelheid opzetten. Het volgende moment echode er een explosie over het water.

Het oorlogsschip verdween in een gigantische vuurbal van vlammende explosies toen de kruitkamer de lucht in vloog. Er klonk een donderende knal die zo hevig was dat de schok op El Trinidad voelbaar was. Toen nog een, en nog een derde, en binnen een paar seconden was er van het oorlogsschip niets meer te zien. Hunter zag slechts een paar fragmentarische beelden van de teloorgang: de masten die naar beneden kwamen, de kanonnen die door een onzichtbare hand de lucht in werden geworpen, de gehele romp van het schip die implodeerde en vervolgens uit elkaar werd geblazen.

Boven hem smakte er iets tegen de grote mast; het viel op zijn hoofd en gleed via zijn schouder op het dek. Hij dacht dat het een vogel moest zijn, maar toen hij naar beneden keek zag hij dat het een hand was, afgerukt bij de pols. Aan een van de vingers zat een ring.

‘Goeie god,’ fluisterde hij, en toen hij zijn blik weer op het oorlogsschip richtte, zag hij een even verbazingwekkend schouwspel.

Het oorlogsschip was verdwenen.

Letterlijk verdwenen; het ene moment was het er nog, weliswaar verteerd door vuur en verzengende explosies, maar het was er nog. Nu was het verdwenen. Brandende wrakstukken, zeilen en rondhouten dreven op het water. De lijken van de zeemannen dreven ertussendoor en hij hoorde de jammerkreten van de overlevenden. Maar het oorlogsschip was verdwenen.

Overal om hem heen sprongen zijn bemanningsleden lachend en wild uitgelaten in het rond. Hunter kon alleen maar in het water staren, naar de plek waar het oorlogsschip zich net nog had bevonden. Zijn blik viel op een lichaam dat met het gezicht naar beneden tussen de wrakstukken dreef. Het was het lichaam van een Spaanse officier; dat kon Hunter zien aan het blauw van zijn uniformjasje. Op de een of andere manier was zijn broek door de explosies gescheurd; de blote billen van de man staken boven het water uit. Hunter staarde naar het blootgelegde vlees, gefascineerd door het feit dat zijn rug ongeschonden was, terwijl de onderkleding was weggescheurd. De willekeur en toevalligheid van de verwonding had iets obsceens. Toen, terwijl het lichaam door de golven werd opgetild, zag hij dat het geen hoofd meer had.

Hij was zich er vaag van bewust dat de bemanning aan boord van zijn schip niet langer stond te juichen. Ze waren allemaal stilgevallen en hadden zich naar hem toegedraaid om hem aan te kijken. Hij keek om zich heen naar hun gezichten, vermoeid, besmeurd, bloedend, de ogen leeg, uitdrukkingsloos van vermoeidheid, en toch vol verwachting.

Ze keken hem aan, wachtend tot hij iets zou doen. Even kon hij zich niet voorstellen wat er van hem werd verwacht. Toen drong het tot hem door dat hij iets over zijn wangen voelde druppelen.

Regen.
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De orkaan barstte in ziedende hevigheid los. Binnen een paar minuten gierde de wind met meer dan veertig knopen door het want en geselde hen met striemende regenvlagen. De zee werd ruwer, met golven van vijftien voet, bergen water die de boot verschrikkelijk deden schommelen. Het ene moment bevonden ze zich hoog in de lucht, op de top van een golf; een paar tellen later stortten ze zich in een duizelingwekkend dal, met overal om hen heen muren van water.

En iedereen wist dat dit pas het begin was. De wind, de regen en de golven zouden nog veel erger worden, en de storm zou uren, misschien wel dagen aanhouden.

Ze togen aan het werk met een energie die in tegenspraak was met de vermoeidheid die ze allemaal voelden. Ze ruimden het dek op en reefden de gescheurde zeilen; ze worstelden om een zeil weer aan boord te hijsen en de gaten onder de waterlijn te dichten. Ze werkten in stilte op de gladde, schommelende, natte dekken; iedere man wist dat hij het volgende moment overboord zou kunnen slaan, zonder dat iemand het zou zien gebeuren.

Maar de eerste – en de ergste – taak was het schip terug in balans te brengen door de kanonnen weer aan stuurboord te plaatsen. Dit was al niet eenvoudig op een kalme zee met een droog dek. In een storm, waarbij het water over de gangboorden sloeg, het dek soms wel vijfenveertig graden helde, en elk hoekje van het dek en alle lijnen doorweekt en glibberig waren, was het simpelweg onmogelijk en een regelrechte nachtmerrie. Maar toch moest het gebeuren als ze het wilden overleven.

Hunter leidde de operatie, één kanon per keer. Het was een kwestie van rekening houden met de helling van het schip, van de hoek het werk te laten doen, terwijl de mannen met de gewichten van vijfduizend pond worstelden.

Het eerste kanon ging verloren; een van de lijnen knapte en het kanon vloog als een ongeleid projectiel over het schuine dek, brak aan de lage kant door de verschansing en verdween in het water. De mannen waren zich rot geschrokken van de snelheid waarmee het gebeurde. Het volgende kanon werd met dubbele lijnen vastgesjord, maar ook dit kanon brak los en verpletterde een van de mannen op zijn weg.

De volgende vijf uur weerstonden ze de wind en de regen om de kanonnen veilig vastgesjord op hun plek te krijgen. Toen ze klaar waren, was iedereen aan boord van El Trinidad volkomen uitgeput; de mannen klampten zich als verdrinkende dieren aan stormlijnen en verschansingen vast en gebruikten hun laatste krachten om te voorkomen dat ze overboord werden gespoeld.

Maar Hunter wist dat dit pas het begin van de storm was.

De orkaan, het meest ontzagwekkende natuurverschijnsel, werd ontdekt door de reizigers naar de Nieuwe Wereld. De Engelse naam – hurricane – is een woord uit het Arawak voor een storm die ze in Europa niet kenden. Hunters bemanning was bekend met de verschrikkelijke kracht van deze gigantische cyclonale manifestatie, en reageerde op de gruwelijke fysieke realiteit van de storm met de oudste vormen van zeemansbijgeloof en rituelen.

Enders, aan het roer, keek naar de bergen water om hem heen en mompelde elk gebed dat hij ooit als kind had geleerd, terwijl hij krampachtig de haaientand om zijn nek vasthield en wenste dat hij meer zeil kon zetten. El Trinidad worstelde zich op dat moment met drie zeilen voort, en het bracht ongeluk om drie zeilen te voeren.

Onderdeks pakte de Moor zijn dolk en sneed zich in zijn vinger; vervolgens tekende hij met zijn bloed een driehoek op de vloer. Hij legde een veer in het midden van de driehoek en hield die daar, terwijl hij een bezwering voor zich uit fluisterde.

Voor op het schip gooide Lazue een tonnetje zoutvlees overboord, waarbij ze drie vingers in de lucht hield. Dit was het oudste bijgeloof van allemaal, hoewel zij alleen maar het oude zeemansverhaal kende dat eten overboord gooien met drie vingers in de lucht een zinkend schip van de ondergang zou kunnen redden. In feite representeerden de drie vingers de drietand van Neptunus en was het voedsel een offer aan de zeegod.

Hunter zelf beweerde dat hij zulk bijgeloof verachtte, maar hij trok zich terug in zijn hut, deed de deur op slot, knielde, en begon te bidden. Om hem heen vloog het meubilair heen en weer van de ene kant van de hut naar de andere, terwijl het schip als een bezetene op de golven reed.

Buiten raasde de storm met duivels geweld, en het schip onder hem kraakte en kreunde in een langgerekt, klagend gekerm. Aanvankelijk hoorde hij geen enkel ander geluid, maar toen ving hij de kreet van een vrouw op. En daarna nog een.

Hij verliet zijn hut en zag hoe vijf zeemannen Lady Sarah Almont naar de kampanjetrap sleurden. Ze schreeuwde en probeerde zich uit hun greep te bevrijden.

‘Staan blijven,’ schreeuwde Hunter, en hij liep op hen af. Golven sloegen over hen heen en spatten uiteen op het dek.

De mannen vermeden zijn blik.

‘Wat is hier aan de hand?’ wilde Hunter weten.

Geen van de mannen zei een woord. Uiteindelijk piepte Lady Sarah: ‘Ze willen me overboord gooien!’

Het leek erop dat het gezelschap werd aangevoerd door Edwards, een ruige zeebonk die al aan tientallen kaaptochten had deelgenomen.

‘Ze is een heks,’ zei hij, terwijl hij Hunter uitdagend aankeek. ‘Dat is wat er aan de hand is, kapitein. Met haar aan boord zullen we deze storm nooit overleven.’

‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Hunter.

‘Let op mijn woorden,’ zei Edwards. ‘Met haar aan boord overleven we het niet. Let op mijn woorden, ze is een van de ergste heksen die ik ooit gezien heb.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Dat wist ik meteen toen ik haar zag,’ antwoordde Edwards.

‘Maar wat heb je voor bewijs?’ drong Hunter aan.

‘Die man is niet goed bij zijn hoofd,’ zei Lady Sarah. ‘Volkomen geschift.’

‘Wat voor bewijs?’ vroeg Hunter, schreeuwend om boven de wind uit te komen.

Edwards aarzelde. Ten slotte liet hij het meisje los en maakte aanstalten om ervandoor te gaan. ‘Het heeft geen zin om het erover te hebben,’ zei hij. ‘Maar vergeet niet wat ik gezegd heb. Vergeet het niet.’

Hij liep weg. Een voor een maakten de andere mannen zich uit de voeten. Hunter was alleen met Lady Sarah.

‘Ga naar uw hut,’ zei Hunter, ‘vergrendel de deur en blijf daar. Kom er onder geen beding meer uit en doet u de deur voor niets en niemand open.’

Haar ogen stonden wijd open van angst. Ze knikte en ging naar haar hut. Hunter wachtte tot hij de deur van haar hut dicht zag gaan en ging toen, na een korte aarzeling, aan dek, de volle hevigheid van de storm in. Onderdeks leek de storm al afschrikwekkend, maar op het bovendek ging hij alle verwachtingen te boven. De wind rukte aan hem als een onzichtbare bruut, duizenden sterke handen trokken aan zijn armen en benen, en sleurden hem weg van alles wat houvast of steun kon bieden. De regen sloeg hem met zo’n kracht in het gezicht dat hij het hardop uitgilde. De eerste paar ogenblikken op het dek was hij zo goed als blind. Hij kon Enders achter het roer onderscheiden, stevig op zijn plaats vastgesjord.

Hunter begaf zich zijn kant op; hij hield zich vast aan een stormlijn die langs het dek was gespannen, en bereikte uiteindelijk de beschutting van het achterkasteel. Hij pakte een extra lijn waarmee hij zichzelf zekerde, leunde dichter naar Enders toe en riep: ‘Hoe gaat het hier?’

‘Niet beter, niet slechter,’ schreeuwde Enders terug. ‘We houden het nog wel even vol. Maar het is een kwestie van uren. Ik voel dat ze op breken staat.’

‘Hoeveel uur?’

Enders’ antwoord ging verloren in de muur van water die over hen heen sloeg en op het dek uiteenspatte.

Dit antwoord was net zo goed als elk ander, dacht Hunter. Geen enkel schip kon zulk geweld lang verdragen, en een beschadigd schip zeker niet.

In haar hut nam Lady Sarah de schade in zich op die was aangericht door de storm en door de mannen die waren binnengevallen toen ze net met haar voorbereidingen was begonnen. Voorzichtig, omdat het schip zo schommelde, zette ze haar kaarsen recht overeind op de vloer en stak ze een voor een aan, tot er vijf rode kaarsen brandden. Daarna kraste ze een pentagram op de vloer en ging erin staan.

Ze was heel bang. Toen de Française Madame de Rochambeau haar en enkele andere dames de laatste modes aan het hof van Lodewijk xiv had laten zien, had ze het vermakelijk gevonden; ze had er zelfs lichtjes de spot mee gedreven. Maar ze beweerden dat in Frankrijk vrouwen hun pasgeboren kinderen ombrachten om zich van de eeuwige jeugd te verzekeren. Als dat zo was, dan kon een kleine toverspreuk misschien haar leven redden...

Wat kon het voor kwaad? Ze sloot haar ogen en hoorde de storm om haar heen huilen. ‘Greedigut,’ fluisterde ze, en proefde het woord op haar lippen. Ze streelde zichzelf en knielde op de vloer, binnen in het gekraste pentagram. ‘Greedigut. Greedigut, kom tot mij.’

Het schip hing waanzinnig scheef, de kaarsen gleden de ene kant op en daarna de andere. Ze moest even stoppen om ze in hun glijvlucht te pakken te krijgen. Dat leidde allemaal erg af. Wat was het moeilijk om een heks te zijn! Madame de Rochambeau had haar niets verteld over toverspreuken op een schip. Misschien werkten ze wel niet. Misschien was het allemaal een hoop Franse flauwekul.

‘Greedigut...’ kreunde ze. Ze streelde zichzelf.

En toen meende ze dat ze de storm hoorde afnemen.

Of was het haar verbeelding maar?

‘Greedigut, kom tot mij, neem mij, neem bezit van mij...’

Ze verbeeldde zich dat ze klauwen zag, ze voelde de wind aan haar nachtjapon trekken, ze voelde een aanwezigheid...

En de wind ging liggen.


Deel 5

BOCA DEL DRAGÓN
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Hunter ontwaakte uit een rusteloze slaap met het merkwaardige gevoel dat er iets niet in de haak was. Hij ging rechtop in bed zitten en realiseerde zich dat alles rustiger was: de bewegingen van het schip waren minder wild en de wind was afgenomen tot een gefluister.

Hij haastte zich naar het dek, waar het zachtjes regende. Hij zag dat de zee minder ruw was en dat het zicht was toegenomen. Enders, nog altijd aan het roer, leek meer dood dan levend, maar hij had een grote grijns op zijn gezicht.

‘We hebben haar door de storm geloodst, kapitein,’ zei hij. ‘Er is niet veel van haar over, maar we hebben het gehaald.’

Enders wees naar stuurboord. Daar was land: het lage, grijze silhouet van een eiland.

‘Welk eiland is dat?’

‘Geen idee,’ antwoordde Enders. ‘Maar we halen het net.’

Hun schip had twee dagen en nachten in de storm rondgedobberd, en ze hadden geen idee van hun positie. Ze voeren naar het eilandje, dat laag en struikachtig was, en er weinig uitnodigend uitzag. Zelfs van een afstand konden ze zien dat de kust dichtbegroeid was met cactussen.

‘Volgens mij zitten we onder de benedenwindse eilandenketen,’ zei Enders met een kennersblik. ‘Waarschijnlijk in de buurt van de Boca del Dragón, en in die wateren kunnen we nergens afmeren.’ Hij slaakte een zucht. ‘Ik wou dat we de zon zagen, zodat we onze positie konden bepalen.’

De Boca del Dragón – de drakenmuil – was het stuk water tussen de benedenwindse eilanden en de Zuid-Amerikaanse kust. Het was een beruchte en gevreesde plas water, hoewel hij op dit moment rustig genoeg leek.

Ondanks de kalme zee rolde en slingerde El Trinidad als een dronkaard op de golven. Maar het lukte hen met hun gescheurde zeilen de zuidpunt van het eiland te ronden en aan de westkust een geschikte baai te vinden. Hij lag beschut en had een zanderige bodem, zodat ze er droog konden vallen. Hunter legde het schip vast en zijn uitgeputte bemanning ging aan land om uit te rusten.

Er was geen enkel teken van Sanson en de Cassandra, maar Hunters mannen waren het punt van de gewone vermoeidheid zo ver gepasseerd dat de vraag of de anderen de storm hadden overleefd hen volledig koud liet. Ze lagen in hun natte kleren als lijken uitgestrekt met hun gezicht in het zand te slapen. De zon kwam even achter de dunner wordende bewolking tevoorschijn. Hunter voelde hoe de vermoeidheid hem overmande en viel, net als de anderen, in slaap.

De volgende drie dagen was het helder weer. De bemanning werkte hard aan het schip. Ze repareerden de schade onder de waterlijn en probeerden de kapotgeschoten masten te herstellen. Na een zoektocht op het schip bleek dat er geen hout aan boord was. Normaal gesproken had een galjoen zo groot als El Trinidad reservera’s en -masten in het ruim liggen, maar deze waren door de Spanjaarden weggehaald om meer lading aan boord te kunnen nemen. Hunters mannen moesten zich zo goed mogelijk zien te behelpen.

Enders schoot de zon met zijn astrolabium en stelde vast dat ze zich op de veertigste breedtegraad bevonden; heel ver naar het zuiden. Ze waren niet ver van de Spaanse bolwerken Cartagena en Maracaibo, aan de Zuid-Amerikaanse kust. Maar afgezien daarvan wisten ze niets van hun eiland, dat ze No Name Cay doopten.

Hunter voelde de zorg van een kapitein om El Trinidad, zoals ze daar kwetsbaar op haar kant lag, onzeewaardig. Als ze nu aangevallen werden dan zouden ze zich moeilijk kunnen verdedigen. Maar hij had niets te vrezen; het eiland was duidelijk onbewoond, net als de twee dichtstbijzijnde eilandjes in het zuiden.

Maar No Name maakte een vijandige en ongastvrije indruk. Het eiland was droog en dichtbegroeid met cactussen, op sommige plaatsen zo dicht als een bos. Bontgekleurde vogels kwetterden in het struikgewas, hun gezang werd meegevoerd op de wind. Die wind woei haast voortdurend; het was een hete, gekmakende wind die dag en nacht met een snelheid van bijna tien knopen over het eiland woei en alleen bij zonsopgang even ging liggen. De mannen raakten eraan gewend om te werken en te slapen met het voortdurende gehuil van de wind in hun oren.

Er was iets met die plaats wat Hunter ertoe aanzette om wachtposten bij het schip en de verschillende vuren van de bemanning te plaatsen. Hij zei tegen zichzelf dat het was om de discipline van zijn mannen te herstellen, maar in werkelijkheid was het een of ander voorgevoel. Op de vierde avond, tijdens het eten, deelde hij de wacht van die nacht in. Enders zou de eerste wacht nemen; hijzelf de hondenwacht, en hij zou op zijn beurt worden afgelost door Bellows. Hij stuurde er iemand op uit om Enders en Bellows in te lichten. Een uur later kwam de man terug.

‘Het spijt me, kapitein,’ zei hij. ‘Ik kan Bellows niet vinden.’

‘Hoe bedoel je, niet vinden?’

‘Hij is nergens te bekennen, kapitein.’

Hunter zocht het struikgewas aan de kust af. ‘Die ligt ergens te slapen,’ zei hij. ‘Vind hem en breng hem bij me. Het zal hem nog bezuren.’

‘Aye, kapitein,’ zei de man.

Maar een zoektocht over het eiland leverde geen enkel spoor van Bellows op. In de groeiende duisternis blies Hunter de zoektocht af en verzamelde zijn mannen rond de vuren. Hij telde er vierendertig, inclusief de Spaanse gevangenen en Lady Sarah. Hij gaf hun het bevel dicht bij de vuren te blijven en wees een andere man aan om Bellows’ wacht over te nemen.

Die nacht gebeurde er verder niets.

‘s Ochtends ging Hunter met een groepje mannen op zoek naar hout. Omdat er op No Name geen hout te vinden was, voer hij met tien gewapende mannen in een sloep naar het dichtstbijzijnde eilandje in het zuiden. Dit eiland zag er, in ieder geval uit de verte, net zo uit als hun eigen eiland, en Hunter verwachtte dan ook niet echt hout te zullen vinden.

Maar hij voelde zich verplicht om te zoeken.

Ze trokken hun sloep op het strand aan de oostkust van het eiland en liepen door dicht opeenstaande cactussen die hun kleren openscheurden landinwaarts. Halverwege de ochtend bereikten ze het hoogste punt en deden daar twee ontdekkingen.

Ten eerste konden ze in het zuiden duidelijk het volgende eiland van de keten zien liggen. Dunne grijze rookslierten van een stuk of vijf vuren kringelden de lucht in; het eiland was blijkbaar bewoond.

Maar wat belangrijker was: ze zagen de daken van een dorpje, aan het water op de westkust van het eiland. Vanwaar ze stonden, hadden de huizen het primitieve voorkomen van een Spaanse buitenpost.

Hunter leidde zijn mannen behoedzaam naar het dorp. Met hun musketten in de aanslag slopen ze van cactus naar cactus. Toen ze vlakbij waren, ging de musket van een van zijn mannen voortijdig af; het geluid van het schot weerkaatste en werd weggevoerd door de wind. Hunter vloekte en verwachtte in het dorp paniek te zien uitbreken.

Maar er was geen enkele activiteit, geen enkel teken van leven.

Na een korte pauze ging hij zijn mannen voor het dorp in. Hij wist bijna onmiddellijk dat de nederzetting verlaten was. De huizen waren leeg; Hunter ging het eerste huis binnen maar behalve een Spaanse bijbel en een paar door de motten aangevreten dekens die over eenvoudige, kapotte britsen waren gegooid, was er niets te vinden. Tarantula’s zochten snel kruipend een veilig heenkomen in de duisternis.

Hij liep de straat weer op. Zijn mannen slopen voorzichtig het ene na het andere huis in, om er hoofdschuddend met lege handen weer uit tevoorschijn te komen.

‘Misschien hebben ze ons aan zien komen,’ opperde een van zijn mannen.

Hunter schudde zijn hoofd. ‘Kijk eens in de baai.’

In de baai lagen vier kleine jollen voor anker in ondiep water, zachtjes schommelend op de kabbelende golven. Vluchtende dorpelingen zouden zeker over het water zijn ontsnapt.

Het was niet logisch om boten achter te laten.

‘Moet je hier eens kijken,’ zei een bemanningslid dat op het strand stond. Hunter liep naar hem toe. Hij zag vijf diepe voren in het zand; de sporen van smalle bootjes, of misschien een soort kano’s, die het strand opgetrokken waren. Er waren een heleboel voetsporen van blote voeten. En een paar rode vlekken.

‘Is het bloed?’

‘Ik zou het niet weten.’

Er was een kerk, net zo slordig opgetrokken als de andere gebouwen, aan de noordkant van het dorp. Hunter en zijn mannen gingen er naar binnen. Het interieur was vernield, en alle muren zaten onder het bloed. Hier had een of andere slachting plaatsgevonden, maar niet recentelijk. Op zijn minst een paar dagen geleden. De stank van opgedroogd bloed was misselijkmakend.

‘Wat is dit?’

Hunter liep naar een zeeman die naar een huid op de grond stond te staren. De huid was leerachtig en geschubd. ‘Het lijkt op een krokodil.’

‘Aye, maar waarvandaan?’

‘Niet hier,’ antwoordde Hunter. ‘Hier zijn geen krokodillen.’

Hij raapte de huid op. Het was een groot dier geweest, minstens vijf voet lang. Maar weinig Caribische krokodillen werden zo groot; de krokodillen in de moerassen van de binnenlanden van Jamaica werden niet groter dan drie, vier voet.

‘Een tijd geleden gevild,’ zei Hunter. Hij bekeek de huid nauwkeurig. Aan weerszijden van de kop zaten gaten, waar een leren koord doorheen liep. Alsof het over de schouders gedragen moest worden.

‘Vervloekt, kijk daar, kapitein.’

Hunter keek naar het volgende eiland in het zuiden. De rokende vuren, die eerder nog te zien waren geweest, waren verdwenen. Op dat moment drong het vage gedreun van trommels tot hen door.

‘We kunnen maar beter maken dat we bij de boot terugkomen,’ zei Hunter, en in het namiddaglicht begaven de mannen zich haastig op de terugweg. Het kostte hun bijna een uur om terug te lopen naar het strand aan de oostkust van het eiland, waar hun sloep lag. Toen ze daar aankwamen, vonden ze weer een van die geheimzinnige kanosporen in het zand.

En nog iets anders.

Vlak bij hun boot was een stuk zand glad gemaakt en met steentjes omringd. In het midden staken vijf vingers uit het zand.

‘Het is een begraven hand,’ zei een van de mannen. Hij boog zich voorover en trok aan een van de vingers.

De vinger kwam in zijn eentje los. De man was zo geschrokken dat hij hem liet vallen en een stap achteruit deed. ‘Mijn god!’

Hunter voelde zijn hart kloppen. Hij keek naar zijn mannen, die terugdeinsden.

‘Kom op,’ zei hij, en boog zich voorover om de vingers een voor een uit het zand te plukken. Ze zaten allemaal los. Hij hield ze in zijn handpalm. Zijn mannen keken ontzet toe.

‘Wat heeft dit te betekenen, kapitein?’

Hij had geen idee. Hij stak ze bij zich. ‘Terug naar het galjoen, en we zullen zien,’ zei hij.

Die avond zat hij bij het licht van het vuur naar de vingers te staren. Het was Lazue die met het antwoord kwam dat ze allemaal wilden weten.

‘Zie je die uiteinden?’ zei ze, en wees op de ruwe manier waarop de vingers van de palm waren gesneden. ‘Dat is het werk van de Cariben, dat kan niet anders.’

‘Cariben,’ herhaalde Hunter verbaasd. Deze indianenstam, die eens zo krijgshaftig vele Caribische eilanden bevolkte, was nu een soort mythe, een volk uit het verleden. Alle indianen van de Caraiben waren door de Spanjaarden in de eerste honderd jaar van hun overheersing uitgeroeid. In de binnenlanden van een paar afgelegen eilanden leefden nog een paar vreedzame Arawakken, in armoedige en kommervolle omstandigheden. Maar de bloeddorstige Cariben waren allang verdwenen.

Dat werd tenminste beweerd.

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Hunter.

‘Dat kun je aan de uiteinden zien,’ herhaalde Lazue. ‘Die snijwonden zijn niet door staal veroorzaakt, maar door een stenen snijvlak.’

Hunters hersens hadden moeite om deze nieuwe informatie te accepteren.

‘Dit moet een truc van de Spanjolen zijn, om ons af te schrikken,’ zei hij. Maar hij geloofde zijn eigen woorden niet. Alles wees erop: de kanosporen, de krokodillenhuid met het leren koord.

‘De Cariben zijn kannibalen,’ zei Lazue toonloos. ‘Maar de vingers laten ze achter, als een waarschuwing. Dat is hun manier.’

Enders kwam naar hem toe. ‘Pardon, kapitein, maar mevrouw Almont is niet teruggekeerd.’

‘Wat?’

‘Ze is niet teruggekeerd, kapitein.’

‘Waarvandaan?’

‘Ik heb haar landinwaarts laten gaan,’ zei Enders ongelukkig, en wees naar een donkere cactus op enige afstand van de gloed van de vuren bij het schip. ‘Ze wilde wat vruchten en bessen gaan plukken, naar het schijnt is ze vegetariër...’

‘Wanneer heb je haar laten gaan?’

‘Vanmiddag, kapitein.’

‘En ze is nog niet terug?’

‘Ik heb twee man met haar meegestuurd,’ zei Enders. ‘Ik had nooit gedacht...’

Hij brak zijn zin af.

In het duister klonk het verre gedreun van indiaanse trommels.


Hoofdstuk 33

In de voorste van de drie sloepen luisterde Hunter naar het zachte kabbelen van het water tegen de zijkant van de boot, en keek door het duister naar het naderende eiland. Het getrommel was luider, en landinwaarts zagen ze het vage geflakker van vuur.

Lazue, die naast hem zat, zei: ‘Ze eten geen vrouwen.’

‘Gelukkig voor jou,’ zei Hunter.

‘En voor Lady Sarah.’

‘Ze zeggen,’ zei Lazue, grinnikend in het donker, ‘dat de Cariben ook geen Spanjaarden eten. Te taai. De Hollanders zijn mals maar smakeloos, de Engelsen middelmatig, maar de Fransen zijn verrukkelijk. Volgens mij klopt dat, denk je ook niet?’

‘Ik wil haar terug,’ zei Hunter bars. ‘We hebben haar nodig. We kunnen de gouverneur toch niet vertellen dat we zijn nichtje hebben gered om haar vervolgens door een stelletje wilden te laten roosteren?’

‘Je hebt geen gevoel voor humor,’ zei Lazue.

‘Vanavond niet.’

Hij keek om naar de andere boten die in het donker achter hen aan voeren. Bij elkaar had hij zevenentwintig man meegenomen; Enders was achtergebleven op El Trinidad en probeerde haar overijld op te tuigen bij het licht van de vuren. Enders was een tovenaar met schepen, maar dit was te veel gevraagd. Zelfs al zouden ze met Lady Sarah ontsnappen, dan duurde het nog minstens een dag voordat ze No Name konden verlaten, misschien langer. En in die tijd zouden de indianen aanvallen.

Hij voelde hoe zijn sloep op de zanderige kust liep. De mannen sprongen in het kniediepe water. Hunter fluisterde: ‘Iedereen van boord, behalve de Jood. Voorzichtig met de Jood.’

Inderdaad stapte de Jood even later behoedzaam vanuit de boot op het droge zand, met in zijn armen een kostbare vracht.

‘Is het droog gebleven?’ fluisterde Hunter.

‘Ik geloof van wel,’ antwoordde Don Diego. ‘Ik heb goed opgelet.’ Hij knipperde met zijn zwakke ogen. ‘Ik kan niet goed zien.’

‘Volg mij,’ zei Hunter. Hij ging zijn mannen voor het binnenland in. Achter hem zetten de twee andere sloepen hun bewapende bemanning op het strand. De mannen verdwenen sluipend tussen de cactussen. De nacht was maanloos en erg donker. Al snel bevonden ze zich ver op het eiland en liepen in de richting van de vuren en de beukende trommels.

Het indianendorp was veel groter dan hij verwacht had: een tiental lemen hutten met daken van gras, die in een halve cirkel om een paar laaiende vuren stonden opgesteld. De krijgers dansten joelend om de vuren heen; ze waren felrood geverfd en hun lichamen wierpen lange, bewegende schaduwen. Sommigen droegen een krokodillenhuid over hun hoofd, anderen hielden menselijke schedels in de lucht. Ze waren allemaal naakt. Ze zongen een angstaanjagend, monotoon lied.

De reden van hun dans was boven het vuur te zien. Daar lag op een rooster van groene twijgen het arm- en beenloze, van zijn ingewanden ontdane lichaam van een zeeman. Aan de zijkant was een groep vrouwen de darmen van de man aan het schoonmaken.

Hunter zag Lady Sarah nergens. Toen stak de Moor zijn hand uit. Hij zag haar aan de zijkant op de grond liggen. Haar haar zat onder het bloed. Ze bewoog zich niet. Waarschijnlijk was ze dood.

Hunter keek naar zijn mannen. Ontzetting en woede stonden op hun gezicht te lezen. Hij fluisterde iets tegen Lazue, en kroop toen met Bassa en Don Diego om de buitenkant van het kamp heen. De drie mannen gingen een hut binnen, met hun mes in de aanslag. De hut was verlaten. Aan het plafond hingen schedels, rammelend in de wind die door het kampement waaide. In een hoek stond een mand met beenderen.

‘Snel,’ zei Hunter, die hier verder geen aandacht aan besteedde.

Don Diego plaatste zijn grenadoe midden in de kamer, en stak de lont aan. Ze glipten alle drie weer naar buiten, naar een verre hoek van het kampement. Don Diego stak de lont van een tweede grenadoe aan, en ze wachtten.

De eerste grenadoe ging af, met opzienbarende gevolgen. De hut vloog in duizend stukjes uit elkaar; de verblufte kreeftkleurige krijgers gilden van verbazing, verrassing en schrik. Don Diego gooide de tweede grenadoe in het vuur. Hij ontplofte vrijwel onmiddellijk. Krijgers brulden toen ze met stukken rondvliegend glas en metaal werden doorzeefd.

Tegelijkertijd openden Hunters mannen het vuur vanuit het struikgewas.

Hunter en de Moor kropen naar voren, grepen het lichaam van Lady Sarah Almont, en doken de struiken weer in. Overal om hen heen gilden, huilden en stierven de Caribenkrijgers. De grasdaken van hun hutten vatten vlam. Het laatste beeld dat Hunter van het kamp opving, was dat van een brandende hel.

Hun aftocht was haastig en chaotisch. Bassa, met zijn enorme lichaamskracht, droeg de Engelse vrouw moeiteloos. Ze kreunde.

‘Ze leeft nog,’ zei Hunter.

Ze kreunde opnieuw.

Met gezwinde pas haastten de mannen zich terug naar het strand en hun boten. Ze ontvluchtten het eiland zonder verdere problemen.

Bij het ochtendgloren waren ze allemaal weer veilig terug op het schip. Enders, de zeeartiest, had het werk aan het galjoen overgedragen aan Hunter, terwijl hij de verwondingen van de vrouw verpleegde. Halverwege de ochtend kon hij een verslag uitbrengen.

‘Ze is buiten levensgevaar,’ zei hij. ‘Ze heeft een flinke klap op haar hoofd gehad, maar verder niets ernstigs.’ Hij liet zijn blik over het schip gaan. ‘Ik wou dat het hier net zo goed ging.’

Hunter had geprobeerd het galjoen zeilklaar te maken. Maar er was nog veel te doen: de grote mast stond nog niet vast, en de marsen bramstengen ontbraken; de fokkenmast was geheel verdwenen, en onder de waterlijn gaapte nog altijd een groot gat. Een groot deel van het dek was als timmerhout voor de reparaties gebruikt, en het zou niet lang meer duren voor ze een deel van het ondergelegen geschutsdek eruit moesten slopen. Het werk vorderde maar langzaam.

‘We kunnen niet voor morgenochtend vertrekken,’ zei hij.

‘Ik kijk niet erg uit naar vannacht,’ zei Enders, en hij keek het eiland rond. ‘Het is nu rustig genoeg, maar ik kijk niet uit naar vannacht.’

‘Ik ook niet,’ zei Hunter.

Ze werkten de hele nacht door; de uitgeputte mannen bleven weer van slaap verstoken in hun razende haast om het schip vaarklaar te krijgen. Hunter stelde een flinke wachtploeg op, wat het werk nog vertraagde, maar hij vond dat het nodig was.

Rond middernacht begon het gedreun van de trommels weer. Na een uur hield het op en volgde er een onheilspellende stilte.

De mannen waren bang, ze wilden niet meer werken en Hunter moest hen ertoe aanzetten om door te gaan. Tegen de ochtend stond hij naast een zeeman, die hij hielp een plank op zijn plek te houden, toen de man naar zijn nek greep.

‘Vermaledijde muggen,’ zei hij.

Waarop hij met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht in elkaar zakte, rochelde en stierf.

Hunter boog zich over hem heen. Hij keek in zijn nek, en zag alleen maar een speldenprik, met één enkele rode bloeddruppel. Nochtans was de man overleden.

Hij hoorde ergens in de buurt van de boeg iemand schreeuwen, en een andere man viel in het zand, dood. Er heerste grote consternatie onder zijn bemanning; de wachtposten die hij had uitgezet kwamen naar het schip terugrennen; de mannen die aan het schip werkten, verscholen zich onder de romp.

Hunter keek nog eens naar de dode man aan zijn voeten. Toen zag hij dat de man iets in zijn hand hield. Het was een piepklein gevederd pijltje met een scherpe punt.

Giftige pijlen.

‘Ze komen eraan,’ schreeuwden de wachtposten. De mannen zochten dekking achter stukken hout en andere rondslingerende brokstukken, alles wat maar bescherming kon bieden. Ze wachtten gespannen af. Maar er verscheen niemand; de struiken en cactussen aan de rand van het strand bleven stil.

Enders kroop naar Hunter toe. ‘Zullen we het werk hervatten?’

‘Hoeveel man ben ik kwijt?’

‘Peters, kapitein.’ Enders keek voor zich op de grond. ‘En Maxwell hier.’

Hunter schudde zijn hoofd. ‘Ik kan me geen verliezen meer permitteren.’ Zijn bemanning was nu tot dertig man teruggebracht. ‘We wachten tot het licht wordt.’

‘Ik zal het de anderen laten weten,’ zei Enders, en hij kroop weg. Terwijl hij dat deed hoorde Hunter iets suizen, gevolgd door een luid tsjak en een klein gevederd pijltje sloeg naast zijn oor in het hout. Hij dook weer in elkaar en wachtte af.

Tot zonsopgang gebeurde er verder niets. Toen kwamen de roodgeschilderde mannen met een onaards gejoel vanuit het struikgewas het strand op stormen. Hunters mannen beantwoordden hun aanval met een salvo musketvuur. Een tiental wilden stortte neer in het zand en de rest zocht de dekking van het struikgewas weer op.

Hunter en zijn mannen bleven tot de middag ongemakkelijk in elkaar gehurkt zitten wachten. Toen er na al die tijd nog niets gebeurd was, gaf Hunter voorzichtig het bevel om weer aan het werk te gaan. Met een groepje mannen zocht hij het eiland af. De wilden waren vertrokken zonder een spoor achter te laten.

Hij ging terug naar het schip. Zijn mannen waren afgepeigerd, doodmoe, niet vooruit te branden. Maar Enders was goedgeluimd. Hij zei: ‘Met een beetje geluk en Gods wil kunnen we morgenochtend vertrekken.’

Toen het geluid van het hameren en bouwen weer begon, ging Hunter bij Lady Sarah kijken.

Ze lag in bed en staarde naar de deur toen hij binnenkwam.

‘Mevrouw,’ zei hij. ‘Hoe voelt u zich?’

Ze staarde hem aan, maar gaf geen antwoord. Ze had haar ogen open, maar zag hem niet.

‘Mevrouw?’

Geen antwoord.

‘Mevrouw?’

Hij bewoog zijn hand voor haar gezicht op en neer. Ze vertrok geen spier. Ze gaf geen enkel blijk van herkenning.

Hij verliet hoofdschuddend haar hut.

Ze trokken El Trinidad vlot op het avondtij, maar konden de baai niet voor zonsopgang uitvaren. Hunter liep over het dek van zijn schip heen en weer en hield de kustlijn in de gaten. De trommels waren weer begonnen. Hij was ontzettend moe, maar hij weigerde te slapen. Met regelmatige tussenpozen suisden de dodelijke pijltjes die nacht door de lucht. Niemand werd getroffen en Enders, die als een waakzame aap over het dek kroop, verklaarde dat hij tevreden, zo niet ingenomen was met de reparaties.

Bij het eerste ochtendgloren haalden ze het anker op en laveerden naar open water. Hunter stond op de uitkijk en verwachtte elk moment een armada van kano’s met rode krijgers te zien aanvallen. Nu was hij in staat om hen te trakteren op een rondje kanonskogels, en hij keek naar die mogelijkheid uit.

Maar de indianen vielen niet aan, en toen de zeilen werden gehesen en bolden in de wind, en No Name Cay achter hen verdween, leek die hele episode net een nare droom. Hij was ontzettend moe. Hij stuurde het grootste deel van zijn bemanning naar hun kooi en liet Elders met een kernbemanning aan het roer achter.

Enders maakte zich zorgen.

‘Mijn god,’ zei Hunter, ‘jij maakt je altijd zorgen. We zijn zojuist aan een stel wilden ontsnapt, we hebben ons schip onder onze voeten en een kalme zee recht voor ons. Wat wil je nog meer?’

‘Aye, de zee is kalm,’ antwoordde Enders, ‘maar we bevinden ons nu in de Boca del Dragón, en vergis je niet, dit is geen omgeving voor een kernbemanning.’

‘De mannen moeten slapen,’ zei Hunter, en hij ging naar beneden. In zijn hete, benauwde hut viel hij onmiddellijk in een getormenteerde, rusteloze slaap. Hij droomde dat zijn schip was gekapseisd in de Boca del Dragón, waar het water dieper was dan overal elders in de Westelijke Zee. Hij zonk weg in blauw water, daarna zwart...

Hij schrok wakker door het gegil van een vrouw. Hij rende naar dek. Het was schemer en er stond een heel licht briesje; de zeilen van El Trinidad bolden en vingen de rode gloed van de ondergaande zon. Lazue had Enders aan het roer afgelost. Ze wees naar zee: ‘Kijk daar.’

Hunter keek. Aan bakboord zag hij allerlei wervelingen onder het wateroppervlak, en een lichtgevend ding, blauwgroen en gloeiend, kwam op hen afgesneld.

‘De draak,’ zei Lazue. ‘De draak volgt ons al een uur.’

Hunter tuurde over de verschansing. Het gloeiende wezen kwam dichterbij en bleef naast het schip zwemmen, het paste zijn snelheid aan die van El Trinidad aan. Het was een enorm gevaarte, een grote zak gloeiend vlees met een stel lange tentakels erachteraan dwarrelend.

‘Nee!’ gilde Lazue, en het roer werd uit haar handen geslagen. Het schip schudde als een gek heen en weer. ‘Hij valt aan!’

Hunter greep naar het roer en nam het in zijn handen. Maar een of andere sterke kracht had het in zijn macht en hij kon het onmogelijk onder controle krijgen. Hij werd tegen het gangboord geworpen, de lucht werd uit zijn lichaam geslagen, hij snakte naar adem. Gealarmeerd door Lazues gegil kwamen de mannen het dek op rennen. Van alle kanten kwam de verschrikte kreet ‘Kraken! Kraken!’

Op het moment dat Hunter overeind kwam, slingerde zich een slijmerige tentakel over de verschansing en greep hem bij zijn middel. Scherpe, hoornachtige zuignappen trokken aan zijn kleren en sleepten hem naar de verschansing. Hij voelde de kilte van het vlees van het wezen. Hij overwon zijn walging en hakte met zijn dolk in op de tentakel die hem omringde. Die had een bovenmenselijke kracht en tilde hem hoog de lucht in. Hij bleef met zijn dolk op de tentakel insteken. Groenachtig bloed stroomde over zijn benen.

En ineens verslapte de tentakel zijn greep en liet hem op het dek vallen. Terwijl hij overeind krabbelde, zag hij overal tentakels tevoorschijn komen; ze kronkelden over de achtersteven en verhieven zich hoog boven het achterdek. Een van de mannen werd gegrepen en kronkelend de lucht in getild. Het monster wierp hem, haast minachtend, in het water.

Enders schreeuwde: ‘Grijp hem onderdeks! Onderdeks!’ Hunter hoorde ergens midscheeps musketten afgaan. Mannen hingen over de rand en vuurden op het monster.

Hunter liep naar het achterschip en keek omlaag naar het gruwelijke tafereel. Het bolvormige lichaam van het monster bevond zich recht onder hem, zijn vele tentakels grepen het schip op verschillende plaatsen beet en zwiepten en kronkelden alle kanten op. Het gehele lichaam van het monster lichtte groen op in de toenemende duisternis. De groene tentakels van het monster kronkelden zich door de ramen van de hutten in de achterspiegel.

Hij herinnerde zich Lady Sarah en haastte zich naar beneden. Zij lag nog altijd uitdrukkingsloos naar de deur van haar hut te staren.

‘Kom, mevrouw...’

Op dat moment ging het glas-in-loodraam aan gruzelementen en kronkelde zich een enorme tentakel, zo dik als een boomstam, de hut binnen. Hij krulde zich om een kanon en rukte eraan; het kanon kwam los van zijn wiggen en rolde door de hut. Waar de zuignappen van het monster het kanon hadden aangeraakt, zaten nu diepe, geel opgloeiende krassen.

Lady Sarah gilde het uit.

Hunter vond een bijl en hakte op de zwaaiende tentakel in. Weerzinwekkend groen bloed spoot in zijn gezicht. De zuignappen schuurden langs zijn wangen en trokken aan zijn huid. De tentakel trok zich terug, kronkelde toen weer naar voren, vouwde zich als een gloeiende groene brandslang om zijn been en trok hem onderuit. Hij werd over de grond naar het raam gesleurd. Hij sloeg de bijl in de grond om een houvast te hebben; de bijl werd losgetrokken en Lady Sarah zette het weer op een gillen toen Hunter door het al gebroken glas van de ruit naar buiten werd getrokken. Even bleef hij boven het achterdek in de lucht hangen, heen en weer gezwaaid door de tentakel die hem bij zijn been hield, als een lappenpop in de handen van een kind. Toen werd hij tegen de achtersteven gesmakt; hij greep de verschansing van de kampanje en hield zich er met een pijnlijke arm aan vast. De andere gebruikte hij om met de bijl, die hij nog altijd in zijn hand hield, op de tentakel in te hakken, die hem eindelijk losliet.

Voor even was hij vrij, en heel dicht bij het monster dat recht onder hem in het kolkende water zwom. Hij was geschokt door de omvang van het dier. Het leek wel alsof het zijn schip aan het opeten was, terwijl het zich met zijn vele tentakels aan het achterschip vasthield. De lucht gloeide van het groene licht dat van het dier afstraalde.

Recht onder hem zag hij een gigantisch oog, vijf voet in doorsnee, groter dan een tafel. Het oog knipperde niet; het was volkomen uitdrukkingsloos; de zwarte pupil, omgeven door gloeiend groen vlees leek Hunter emotieloos in zich op te nemen. Verder naar achteren had het lichaam van het monster de vorm van een pijl met twee platte weerhaken. Maar Hunters aandacht ging uit naar de tentakels.

Er kwam er weer een op hem af gekronkeld; hij zag zuignappen zo groot als borden, met een gehoornde rand. Ze trokken aan zijn vlees, en hij kronkelde zich in allerlei bochten om ze te ontwijken, terwijl hij nog altijd in hachelijke positie aan de kampanjeverschansing hing.

Boven hem schoten de mannen naar beneden op het dier. Enders riep: ‘Niet vuren! Het is de kapitein!’

En op dat moment gaf een van de dikke tentakels hem een zwiep waardoor hij de verschansing losliet en in het water viel, boven op het monster.

Even draaide hij spartelend rond in het groen gloeiende water, maar toen vonden zijn voeten houvast. Hij stond daadwerkelijk boven op het monster! Het was glibberig en slijmerig, alsof je op een zak water stond. De huid van het dier – dat voelde hij elke keer als hij op zijn handen of knieën viel – was korrelig en koud. Het vlees van het monster klopte en bewoog onder hem.

Hunter kroop naar voren, plonzend in de laag water tussen het dier en de lucht, tot hij bij het oog kwam. Van zo dichtbij was het reusachtig; een enorm gat in het gloeiende groen.

Hunter aarzelde niet; hij hief zijn bijl en liet hem op de oogbol neerkomen. De bijl stuitte terug, maar hij deed een nieuwe poging, en daarna nog een. Eindelijk brak het staal door de oogbol heen. Een straal helder water spoot omhoog, als een geiser. Het vlees om het oog heen leek zich samen te trekken.

Toen werd de zee plotseling melkachtig wit, het monster zonk onder hem weg en hij dreef in de oceaan, schreeuwend om hulp. Er werd een lijn naar hem uitgeworpen en hij greep hem vast, net toen het monster weer opdook. Door de schok werd hij de lucht in geslingerd, boven het troebele, witte water. Met een smak kwam hij weer op de sponsachtige huid van het monster terecht.

Enders en de Moor sprongen overboord met een lans in hun hand. Ze stonden naast Hunter en staken hun lansen diep in het lichaam van het monster. Zuilen van groen bloed spoten de lucht in. Het water begon wild te kolken – en het dier was verdwenen. Het glipte weg, terug naar de dieptes van de oceaan.

Hunter, Enders en de Moor spartelden in het kolkende water.

‘Bedankt,’ hijgde Hunter.

‘Bedank hem maar,’ zei Enders en hij knikte naar de Moor. ‘Die zwarte bastaard duwde me.’

Bassa, sprakeloos, grijnsde.

Hoog boven hen zagen ze El Trinidad overstag gaan en terugvaren om hen op te pikken.

‘Weet je,’ zei Enders, terwijl de drie mannen watertrappelend in zee lagen, ‘als we terugkomen in Port Royal zal niemand dit geloven.’

De lijnen werden uitgeworpen en ze werden aan boord gehesen tot ze uiteindelijk druipend, hoestend en uitgeput weer aan dek stonden.


Deel 6

PORT ROYAL


Hoofdstuk 34

Vroeg in de middag van 20 oktober 1665 bereikte het Spaanse galjoen El Trinidad de oostelijke vaargeul naar Port Royal, voor de kale rotsen van South Cay, en gaf kapitein Hunter het bevel om het anker uit te werpen.

Ze bevonden zich op twee mijl van Port Royal zelf, en Hunter en zijn bemanning stonden aan de verschansing van het schip en keken over de vaargeul naar de stad. De haven was stil; hun aankomst was nog niet opgemerkt; maar ze wisten dat elk moment de kanonschoten en de uitzinnige feestvreugde waarmee de aankomst van een prijsschip doorgaans werd gevierd, konden losbarsten. De feestelijkheden, wisten ze, duurden vaak twee dagen of langer.

Maar de uren gingen voorbij en van festiviteiten was niets te bespeuren. Integendeel, de stad leek elke minuut stiller te worden. Er waren geen welkomstschoten, geen vreugdevuren, geen welkomstkreten over het stille water.

Enders fronste zijn voorhoofd. ‘Hebben de Spanjolen de stad soms aangevallen?’

Hunter schudde zijn hoofd. ‘Onmogelijk.’ Port Royal was de sterkste Engelse nederzetting in de Nieuwe Wereld. De Spanjaarden zouden Saint Kitts of een van de andere buitenposten kunnen aanvallen. Maar niet Port Royal.

‘Er is iets aan de hand, dat is zeker.’

‘Dat zullen we snel genoeg weten,’ zei Hunter, want terwijl ze over het water uitkeken, kwam vanaf Fort Charles een barkas hun kant op varen.

De barkas legde langszij El Trinidad aan, en een kapitein uit het leger van de koning kwam aan boord. Hunter kende hem, het was Emerson, een opkomende jonge officier. Emerson was gespannen; met te luide stem zei hij: ‘Wie is de verklaarde kapitein van dit vaartuig?’

‘Dat ben ik,’ zei Hunter, terwijl hij glimlachend naar voren stapte. ‘Hoe gaat het, Peter?’

Emerson bleef stram in de houding staan. Hij gaf geen blijk van herkenning. ‘Uw naam graag, mijnheer.’

‘Peter, je weet best hoe ik heet. Wat heeft dit nu weer te...’

‘Uw naam graag, mijnheer, op straffe van een boete.’

Hunter fronste. ‘Wat is dit voor een poppenkast?’

Emerson, strak in de houding, zei: ‘Bent u Charles Hunter, geboren in de kolonie Massachusetts Bay en tegenwoordig woonachtig in de kroonkolonie Jamaica?’

Hunter antwoordde: ‘Dat ben ik.’ Hij zag dat Emerson ondanks de koele avondbries het zweet op zijn voorhoofd had staan.

‘De naam van uw schip, alstublieft.’

‘Dit is het Spaanse galjoen dat bekendstaat als El Trinidad.’

‘Een Spaans vaartuig?’

Hunter begon zijn geduld te verliezen. ‘Dat lijkt me evident.’

Emerson haalde diep adem en zei: ‘Dan, Charles Hunter, is het mijn gezworen plicht om u te arresteren op beschuldiging van piraterij...’

‘Piraterij!’

‘... en met u, al uw bemanningsleden. Weest u zo vriendelijk in de barkas plaats te nemen.’

Hunter wist niet hoe hij het had. ‘Op wiens bevel?’

‘Op bevel van de heer Robert Hacklett, waarnemend gouverneur van Jamaica.’

‘Maar Sir James...’

‘Sir James ligt op zijn sterfbed,’ zei Emerson. ‘Komt u mee, alstublieft.’

Verdoofd, in een soort trance, stapte Hunter over de verschansing in de barkas. De soldaten roeiden naar de kust. Hunter keek achterom naar het kleiner wordende silhouet van zijn schip. Hij wist dat zijn bemanning net zo verbaasd was als hij.

Hij richtte zich tot Emerson. ‘Wat voor de duivel is hier aan de hand?’

Emerson was iets ontspannener nu hij zich in de barkas bevond. ‘Er hebben heel wat veranderingen plaatsgevonden,’ zei hij. ‘Twee weken geleden werd Sir James door de koorts overvallen...’

‘Welke koorts?’

‘Ik zal je vertellen wat ik weet,’ zei Emerson. ‘Hij heeft al deze tijd in de gouverneurswoning het bed moeten houden. In zijn afwezigheid heeft de heer Hacklett de leiding over de kolonie naar zich toe getrokken. Hij wordt geassisteerd door commandant Scott.’

‘Het is niet waar.’

Hunter wist dat hij traag reageerde. Hij kon niet geloven dat de vele avonturen die hij de voorbije zes weken had beleefd zo zouden aflopen; dat hij in het gevang zou worden gesmeten – en ongetwijfeld zou worden opgehangen – als een ordinaire piraat.

‘Jawel,’ zei Emerson. ‘De heer Hacklett heeft de stad streng aangepakt. Velen zitten al in het gevang of zijn opgehangen. Vorige week Pitts nog...’

‘Pitts!’

‘... en gisteren Morely. En er is een aanhoudingsbevel tegen je uitgevaardigd.’

Wel duizend argumenten schoten Hunter te binnen, en evenzoveel vragen. Maar hij zei niets. Emerson was een functionaris, iemand die de bevelen moest opvolgen van zijn commandant, die fatterige kwast van een Scott. Emerson zou zijn plicht doen zoals die hem was opgedragen.

‘Naar welke gevangenis word ik gestuurd?’

‘De Marshallsea.’

Hunter lachte om het bespottelijke van dit alles. ‘Ik ken de gevangenbewaarder van de Marshallsea.’

‘Niet meer. Er zit nu een nieuwe. Een van Hackletts mannen.’

‘Ik begrijp het.’

Hunter deed er verder het zwijgen toe. Hij luisterde naar de slagen van de riemen in het water en keek hoe Fort Charles dichterbij kwam.

Eenmaal binnen in het fort was hij onder de indruk van de paraatheid en waakzaamheid van de troepen. Vroeger vond je er een tiental dronken wachtposten op de borstwering, die schunnige liedjes zongen. Nu waren ze nergens te bekennen; alle mannen zagen er piekfijn uit en droegen hun complete uniform.

Hunter werd door een compagnie gewapende en kwieke soldaten de stad ingevoerd, door Lime Street, nu ongewoon stil, en vervolgens noordwaarts door York Street, langs verduisterde taveernes, die op dit uur gewoonlijk een warm licht uitstraalden. De stilte in de stad, de verlatenheid van de modderige straten, was ontluisterend.

Marshallsea, de mannengevangenis, stond aan het einde van York Street. Het was een groot stenen gebouw met vijftig cellen, verdeeld over twee verdiepingen. Het rook er naar urine en uitwerpselen; ratten stoven door het stro op de vloer; de mannen in de cellen staarden Hunter met holle ogen aan, terwijl hij bij toortslicht naar een cel werd gevoerd en werd opgesloten.

Hij keek zijn cel rond. De ruimte was helemaal leeg; geen bed, geen brits, slechts stro op de vloer, en een hoog raam met tralies ervoor. Door het raam kon hij een wolk voor de afnemende maan zien drijven.

Toen de deur achter hem dichtviel, draaide hij zich om en vroeg aan Emerson: ‘Wanneer zal ik terecht moeten staan voor piraterij?’

‘Morgen,’ antwoordde Emerson, waarop hij zich omdraaide en wegliep.

De terechtzitting van Charles Hunter vond plaats op zaterdag 21 oktober 1665. Normaliter kwam het gerechtshof niet bijeen op zaterdag, maar Hunter werd toch op deze dag voorgeleid. Het door een aardbeving beschadigde gebouw was grotendeels leeg toen Hunter in zijn eentje, zonder de rest van zijn bemanning, naar binnen werd geleid om berecht te worden door een hoog tribunaal van zeven mannen, die aan een houten tafel zaten. Het tribunaal werd voorgezeten door Robert Hacklett zelf, als waarnemend gouverneur van de kolonie Jamaica.

Hij moest voor het tribunaal blijven staan, terwijl de beschuldiging aan hem werd voorgelezen.

‘Steek uw rechterhand omhoog.’

Hij deed het.

‘U, Charles Hunter, u en iedereen van uw gezelschap, worden door de autoriteit van onze Soevereine Heer, Karel, Koning van Groot-Brittannië, de volgende feiten ten laste gelegd.’

Er viel een stilte. Hunter bestudeerde de gezichten voor hem: Hacklett, die dreigend op hem neerkeek, met een nauwelijks zichtbare zweem van een zelfvoldane glimlach op zijn gezicht; Lewisham, rechter van de admiraliteit, duidelijk slecht op zijn gemak; commandant Scott, die met een gouden tandenstoker zijn tanden schoonmaakte; de koopmannen Foster en Poorman, die Hunters blik ontweken; luitenant Dodson, een rijke officier uit het leger, die zijn uniform afklopte; James Phips, kapitein van de koopvaardij. Hunter kende ze allemaal en hij zag hoe ongemakkelijk ze zich voelden.

‘Dat u met openlijke minachting voor de wetten van uw land en de soevereine verdragen van uw koning in vereniging en met kwade bedoelingen hebt samengespannen om zowel ter land als ter zee de onderdanen en eigendommen van Zijne Hoogst Christelijke Majesteit Filips van Spanje te hinderen en te verstoren. Dat u voorts, overeenkomstig de meest kwade en kwalijke intenties, naar de Spaanse nederzetting op het eiland Leres bent gevaren met het vooropgezette plan elk schip en vaartuig dat u op uw weg zou tegenkomen te plunderen, brandschatten en beroven.

Voorts wordt u beschuldigd van het feit dat u onrechtmatig verzet heeft geboden tegen een Spaans vaartuig in de zeestraat ten zuiden van Leres, en van het laten zinken van voornoemd vaartuig, met het verlies van alle levens en eigendommen aan boord van voornoemd vaartuig als gevolg.

En ten laatste, dat in het beramen en uitvoeren van dit alles u, en met u ieder lid van uw bemanning, zich in kwaadwillende vereniging vrijwillig heeft ingespannen, en dat op de verschillende locaties ook daadwerkelijk heeft gedaan, om u alle moeite te getroosten om de voornoemde Spaanse schepen en domeinen leed te berokkenen en aan te vallen en Spaanse onderdanen te vermoorden. Wat is hierop uw verweer, Charles Hunter?’

Er volgde een korte stilte. ‘Onschuldig,’ zei Hunter.

Voor Hunter was het proces nu al een schijnvertoning. In de parlementaire wet van 1612 stond dat het hof moest zijn samengesteld uit mannen die geen direct of indirect belang hadden bij de zaak waarover werd rechtgesproken. Maar elk lid van het tribunaal zou baat hebben bij Hunters veroordeling en de daaruit voortvloeiende inbeslagneming van zijn schip en de schatten aan boord.

Wat hem verwarde was de gedetailleerdheid van de aanklacht. Behalve hijzelf en zijn mannen kon niemand weten wat er allemaal gebeurd was op hun kaaptocht naar Matanceros. Toch werd in de aanklacht zijn succesvolle verweer tegen het Spaanse oorlogsschip genoemd. Hoe was het hof aan die informatie gekomen? Hij kon alleen maar vermoeden dat een van zijn mannen de afgelopen nacht was doorgeslagen, waarschijnlijk na te zijn gemarteld.

Het hof aanvaardde zijn verweer zonder de minste reactie. Hacklett leunde naar voren. ‘Mijnheer Hunter,’ sprak hij op kalme toon, ‘dit tribunaal is zich bewust van het aanzien dat u binnen de Jamaicaanse kolonie geniet. Wij wensen ons in dit proces niet slechts aan de uiterlijke vorm te houden, waarmee het recht wellicht niet gediend zou zijn. Zou u zich nu tegen de aanklacht willen verdedigen?’

Dit was een verrassing. Hunter wachtte even voordat hij antwoord gaf. Hacklett doorbrak de regels van de juridische procedure. Dat moest in zijn voordeel zijn. Toch leek de gelegenheid hem te gunstig om te negeren.

‘Als het de eerbare leden van deze goedgunstige rechtbank gerieft,’ zei Hunter zonder een spoor van ironie, ‘zal ik daar een poging toe wagen.’

De hoofden van de mannen in het tribunaal knikten bedachtzaam, oplettend, en verstandig.

Hunter keek hen een voor een aan voordat hij begon te spreken.

‘Heren, geen van u is grondiger geïnformeerd dan ik over de heilige overeenkomst die onlangs is getekend tussen Zijne Majesteit Koning Karel en het Spaanse hof. Nooit zou ik zonder provocatie de vers gesmede banden tussen onze naties verbreken. Maar toch hebben zulke provocaties zich voorgedaan, en in overvloed. Mijn vaartuig, de Cassandra, werd overvallen door een Spaans linieschip, en al mijn mannen werden zonder aanhoudingsbevel gevangengenomen. Voorts werden twee van hen vermoord door de kapitein van dat schip, ene Cazalla. Ten slotte onderschepte deze Cazalla een Engels koopvaardijschip dat, buiten een mij verder onbekende lading, Lady Sarah Almont aan boord had, de nicht van de gouverneur van deze kolonie.

Deze Spanjaard, Cazalla, een officier van koning Filips, bracht het Engelse koopvaardijschip Entrepid tot zinken, en heeft daarbij alle opvarenden in een daad van bloeddorstige gewelddadigheid om het leven gebracht. Onder de slachtoffers bevond zich een gunsteling van Zijne Majesteit Karel, een zekere kapitein Warner. Ik ben ervan overtuigd dat Zijne Majesteit het verlies van dit heerschap ten zeerste betreurt.’

Hunter liet een stilte vallen. Deze informatie was het tribunaal nog niet ter ore gekomen, en het was duidelijk dat ze er niet erg mee ingenomen waren.

Koning Karel had een hoogst eigen kijk op het leven; zijn gebruikelijke goede humeur kon zomaar omslaan als een van zijn vrienden werd verwond of zelfs maar beledigd – laat staan vermoord.

Hunter vervolgde: ‘Als represaille voor deze provocaties hebben we het Spaanse Fort Matanceros aangevallen, Lady Sarah Almont in veiligheid gebracht, en als schamele schadeloosstelling aan buit meegenomen wat door ons redelijk en gepast werd geacht. Dit is in de eerste instantie geen piraterij, heren. Dit is eerbare wraak voor gruwelijke misdaden die op volle zee zijn begaan, en dat is de grond en het wezen van mijn handelswijze.’

Hij zweeg en keek naar de gezichten van de leden van het tribunaal. Ze staarden hem onbewogen aan; hij besefte dat ze allemaal van de waarheid op de hoogte waren.

‘Lady Sarah Almont kan hiervan getuigen, net als ieder lid van mijn bemanning, mocht dit nodig zijn. De beschuldiging die mij ten laste wordt gelegd draagt geen enkele waarheid in zich, want er kan alleen sprake zijn van piraterij bij de afwezigheid van directe provocatie, en hier is wel degelijk sprake van overduidelijke provocatie.’

Hiermee eindigde hij zijn betoog en hij keek naar de gezichten. Ze waren nietszeggend, uitdrukkingsloos, gesloten. Hij voelde een huivering door zich heen gaan.

Hacklett boog zich over de tafel in zijn richting. ‘Heeft u verder nog iets te zeggen als reactie op de aanklacht, mijnheer Hunter?’

‘Verder niets,’ antwoordde Hunter. ‘Ik heb alles gezegd wat ik te zeggen heb.’

‘En op hoogst prijzenswaardige wijze, als ik zo vrij mag zijn dat te zeggen,’ merkte Hacklett op. De andere zes mannen knikten en mompelden instemmend. ‘Maar het waarheidsgehalte van uw betoog is een ander verhaal, waar we ons nu allemaal over dienen te buigen. Weest u zo goed om dit hof te informeren over het oorspronkelijke doel van uw reis.’

‘Het kappen van blauwhout,’ antwoordde Hunter.

‘Was u in het bezit van een kaperbrief?’

‘Jawel, uitgereikt door Sir James Almont in eigen persoon.’

‘En waar zijn deze documenten nu?’

‘Die zijn met de Cassandra verloren gegaan,’ antwoordde Hunter, ‘maar ik twijfel er niet aan dat Sir James zal bevestigen dat hij ze voor me heeft opgesteld.’

‘Sir James’, zei Hacklett, ‘is door een zware ziekte geveld en is niet in staat om enige zaak die voor dit hof behandeld wordt te bevestigen of te ontkennen. Desalniettemin ben ik van mening dat we u op uw woord kunnen geloven dat deze papieren aan u zijn verstrekt.’

Hunter boog lichtjes.

‘Vertelt u eens,’ zei Hacklett, ‘waar bent u gevangengenomen door dat Spaanse oorlogsschip? In welke wateren?’

Hunter voelde meteen voor welk dilemma deze vraag hem stelde en aarzelde even voordat hij antwoord gaf; hij wist dat deze aarzeling zijn geloofwaardigheid zou schaden. Hij besloot de waarheid te vertellen – bijna.

‘In de Windward Passage ten noorden van Puerto Rico.’

‘Ten noorden van Puerto Rico?’ zei Hacklett met gespeelde verbazing. ‘Groeit er blauwhout in die contreien?’

‘Nee,’ antwoordde Hunter, ‘maar na twee dagen te zijn geteisterd door een gruwelijke storm waren we ver van onze oorspronkelijke koers afgeraakt.’

‘Dat kan haast niet anders, want Puerto Rico ligt in het noordoosten, terwijl al het blauwhout ten zuidwesten van Jamaica is te vinden.’

Hunter zei: ‘Ik kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor slecht weer.’

‘Op welke datum deed deze storm zich voor?’

‘De twaalfde en dertiende september.’

‘Merkwaardig,’ zei Hacklett. ‘Op die dagen was er hier in Jamaica geen wolkje aan de lucht.’

‘Het weer op zee is niet altijd hetzelfde als het weer op het land,’ zei Hunter, ‘dat is algemeen bekend.’

‘Het hof dankt u, mijnheer Hunter, voor uw les in zeemanschap,’ zei Hacklett. ‘Alhoewel ik denk dat u de mannen die hier bijeen zijn weinig meer te leren heeft.’ Hij liet een kort lachje horen. ‘Nu dan, mijnheer Hunter – vergeeft u mij dat ik u niet aanspreek met kapitein Hunter – dus u blijft bij uw bewering dat u op geen enkel moment de intentie hebt gehad om met uw vaartuig en uw bemanning enige Spaanse nederzetting of domein aan te vallen?’

‘Daar blijf ik bij.’

‘U heeft nooit beraadslaagd om zulk een onwettige aanval te beramen?’

‘Dat heb ik niet.’ Hunter sprak met alle overtuiging die hij bijeen kon rapen, in de wetenschap dat zijn bemanning hem op dit punt niet zou durven tegenspreken. Een bekentenis over de stemming die in Bull Bay had plaatsgevonden, stond gelijk aan een veroordeling voor piraterij.

‘Zweert u op uw sterfelijke ziel dat u een dergelijke intentie nooit met enig bemanningslid heeft besproken?’

‘Dat zweer ik.’

Hacklett liet een stilte vallen. ‘Dus om zeker te weten dat ik de strekking van uw verhaal goed begrijp: u bent uitgevaren voor een eenvoudige blauwhoutexpeditie en werd onfortuinlijkerwijs ver naar het noorden geblazen door een storm die onze kusten gespaard heeft. Vervolgens werd u, zonder enige provocatie van uw kant, buitgemaakt door een Spaans oorlogsschip. Is dat correct?’

‘Inderdaad.’

‘En later kwam u te weten dat ditzelfde oorlogsschip een Engelse koopvaarder had aangevallen waarbij Lady Sarah Almont in gijzeling was genomen, hetgeen voor u een reden was om represailles te nemen. Is dat juist?’

‘Dat is juist.’

Hacklett liet weer een stilte vallen. ‘Hoe bent u te weten gekomen dat het oorlogsschip Lady Sarah Almont gevangen had genomen?’

‘Ze was aan boord van het oorlogsschip toen wij gevangen werden genomen,’ zei Hunter.

‘Dit hoorde ik van een paapse soldaat, die zijn mond voorbijpraatte.’

‘Dat kwam wel heel goed uit.’

‘Toch is het zo gegaan. Nadat we waren ontsnapt – wat naar ik hoop voor dit tribunaal geen misdaad is – hebben we het oorlogsschip achtervolgd tot aan Matanceros, en daar gezien hoe zij van boord werd gehaald en naar het fort werd gebracht.’

‘Dus jullie hebben alleen maar aangevallen om de deugd van deze vrouw te beschermen?’ Hackletts stem liep over van sarcasme.

Hunter keek de leden van het tribunaal een voor een aan. ‘Heren,’ zei hij, ‘bij mijn weten is het niet de taak van dit tribunaal om uit te maken of ik een heilige ben of niet’ – er klonk geamuseerd gelach op – ‘maar slechts of ik een piraat ben of niet. Ik wist, uiteraard, af van het galjoen in de haven van Matanceros. Dat was een hoogst achtenswaardige buit. Toch hoop ik dat het hof zal inzien dat de provocatie groot genoeg was voor wel twintig van dergelijke aanvallen – en dan heb ik het over provocatie in de breedste zin, zonder legalistische haarkloverijen en technische zijwegen.’

Hij keek naar de griffier, wiens taak het was om te notuleren wat er gezegd werd. Hij was geschokt toen hij zag dat de man kalm achteroverleunde en geen enkele aantekening maakte.

‘Vertelt u ons eens,’ zei Hacklett, ‘hoe het u gelukt is na uw gevangenneming van het Spaanse oorlogsschip te ontsnappen?’

‘Dat kwam door de inzet van de Fransman, Sanson, die zich uitermate dapper gedragen heeft.’

‘U heeft een hoge dunk van deze Sanson?’

‘Dat heb ik zeker, ik heb mijn leven aan hem te danken.’

‘Zo zij het,’ zei Hacklett. Hij draaide zich om in zijn stoel. ‘Roep de eerste getuige op, de heer André Sanson!’

‘André Sanson!’

Hunter draaide zich naar de deur en was opnieuw geschokt toen Sanson de rechtszaal binnenkwam. De Fransman liep met vlugge, vloeiende passen naar de getuigenbank en nam plaats. Hij stak zijn rechterhand op.

‘André Sanson, belooft en zweert u plechtig op de Heilige Bijbel om eerlijk en naar waarheid te getuigen tussen de koning en de gevangene in relatie tot de misdaad of de misdaden van piraterij en diefstal waarvoor hij nu terechtstaat, zo waarlijk helpe u God?’

‘Dat zweer ik.’

Sanson liet zijn hand zakken en keek Hunter recht aan. Zijn blik was vlak en medelijdend. Hij bleef hem enkele seconden aanstaren, totdat Hacklett het woord nam.

‘Mijnheer Sanson.’

‘Edelachtbare.’

‘Mijnheer Sanson, mijnheer Hunter heeft ons zojuist verslag gedaan van het verloop van deze reis. Wij zouden graag het verhaal in uw eigen woorden horen, als een getuige wiens moed al door de beklaagde is genoemd. Zou u zo vriendelijk willen zijn ons te vertellen wat het reisdoel van de Cassandra was – zoals u het in de eerste instantie had begrepen?’

‘Het kappen van blauwhout.’

‘En ontdekte u op enig moment dat dit bezijden de waarheid was?’

‘Inderdaad.’

‘Wilt u dit voor het hof nader verklaren, alstublieft?’

Sanson antwoordde: ‘Nadat we op negen september waren uitgevaren, zette de heer Hunter koers naar Monkey Bay. Daar liet hij de bemanning weten dat zijn bestemming Matanceros was, om de daar aanwezige Spaanse schatten te veroveren.’

‘En wat was uw reactie daarop?’

‘Ik was geschokt,’ antwoordde Sanson. ‘Ik herinnerde de heer Hunter eraan dat een dergelijke aanval gelijkstond aan piraterij en dat daar de doodstraf op stond.’

‘En zijn antwoord?’

‘Vloeken en verwensingen,’ zei Sanson, ‘en de waarschuwing dat als ik niet met hart en ziel mee zou werken, hij me als een hond zou vermoorden en me in stukken aan de haaien zou voeren.’

‘Dus u heeft aan alles wat daarop volgde meegewerkt onder dwang en niet uit eigen vrije wil?’

‘Zo is het.’

Hunter staarde Sanson aan. De Fransman deed kalm en onverstoord zijn verhaal. Niets wees erop dat hij loog. Hij keek Hunter herhaaldelijk tartend aan, alsof hij hem uitdaagde om het betoog dat hij zo zelfverzekerd uit de doeken deed, te ontkennen.

‘Wat gebeurde er vervolgens?’

‘We zetten koers naar Matanceros waar we hoopten een verrassingsaanval te kunnen plaatsen.’

‘Neemt u mij niet kwalijk, bedoelt u een aanval zonder provocatie?’

‘Dat bedoel ik.’

‘Gaat u verder alstublieft.’

‘Onderweg naar Matanceros stuitten we op het Spaanse oorlogsschip. Aangezien we ver in de minderheid waren, werden we door de Spanjaarden gevangengenomen, als piraten.’

‘En wat deed u toen?’

‘Ik wilde niet in Havana als piraat aan mijn einde komen,’ zei Sanson, ‘vooral niet omdat ik tot op dat moment gedwongen was de bevelen van de heer Hunter op te volgen. Dus verstopte ik me, en later heb ik mijn metgezellen in de gelegenheid gesteld te ontsnappen, erop vertrouwend dat ze dan zouden besluiten om terug te keren naar Port Royal.’

‘Maar dat deden ze niet?’

‘Dat deden ze inderdaad niet. Toen de heer Hunter het bevel over zijn schip weer terug had, dwong hij ons om koers te zetten naar Matanceros om zijn oorspronkelijke plan uit te voeren.’

Hunter kon het niet langer aanhoren. ‘Ik heb jullie gedwongen? Hoe zou ik zestig man kunnen dwingen?’

‘Stilte!’ blafte Hacklett. ‘De beklaagde doet er het zwijgen toe of hij zal uit de rechtszaal worden verwijderd.’ Hacklett wendde zich weer tot Sanson. ‘Hoe ging het op dat moment tussen u en de beklaagde?’

‘Slecht,’ antwoordde Sanson. ‘Hij sloeg me voor de rest van de reis in de boeien.’

‘En vervolgens werden Matanceros en het galjoen veroverd?’

‘Jawel, heren,’ antwoordde Sanson. ‘En ik werd als volgt in de Cassandra gezet: de heer Hunter ging aan boord van het schip en stelde vast dat ze door de aanval op Matanceros onzeewaardig was geworden. Hij zorgde ervoor dat alle schatten en kostbaarheden naar zijn schip werden overgeladen. Daarna gaf hij mij het bevel over dit armzalige schip, met de bedoeling mij daar achter te laten, want hij verwachtte niet dat ze de open zee zou overleven. Hij gaf me een kleine bemanning mee die er net zo over dacht als ik. Onderweg naar Port Royal kwamen we in een orkaan terecht, en ons schip is met man en muis vergaan. Ikzelf heb in de reddingssloep Tortuga weten te bereiken, en daarvandaan Port Royal.’

‘Wat weet u van Lady Sarah Almont?’

‘Niets.’

‘Helemaal niets?’

‘Dit is de eerste keer dat ik haar naam hoor,’ antwoordde Sanson. ‘Bestaat deze persoon werkelijk?’

‘Inderdaad,’ zei Hacklett, met een snelle blik op Hunter.

‘De heer Hunter beweert dat hij haar uit Matanceros heeft gered en haar veilig mee hiernaartoe heeft genomen.’

‘Ze was niet in zijn gezelschap toen hij Matanceros verliet,’ zei Sanson. ‘Als u het mij vraagt, zou ik zeggen dat de heer Hunter een Engelse koopvaarder heeft aangevallen en haar aan boord heeft genomen als buit, om zijn misdaden te rechtvaardigen.’

‘Een zeer plausibele verklaring,’ zei Hacklett. ‘Maar waarom hebben we dan niets van deze koopvaarder vernomen?’

‘Waarschijnlijk heeft hij iedereen aan boord vermoord en het schip laten zinken,’ zei Sanson. ‘Op de thuisreis van Matanceros.’

‘Een laatste vraag,’ zei Hacklett. ‘Herinnert u zich een storm op zee, op de twaalfde en dertiende september?’

‘Een storm? Nee, heren, ik kan me geen storm herinneren.’

Hacklett knikte. ‘Dank u, mijnheer Sanson. U kunt gaan.’

‘Als het de rechtbank behaagt,’ zei Sanson, en hij verliet de rechtszaal.

Er viel een lange stilte nadat de deur met een holle, echoënde klap was dichtgevallen. De leden van het tribunaal draaiden zich om en keken naar Hunter, die stond te trillen op zijn benen en wit was weggetrokken van kwaadheid, maar zich desondanks probeerde te beheersen.

‘Mijnheer Hunter,’ sprak Hacklett, ‘kunt u wellicht nog enige feiten uit uw geheugen opdiepen die de discrepantie tussen het relaas dat u hier heeft gedaan en de lezing van de heer Sanson, die u zo hogelijk zei te waarderen, zouden kunnen verklaren?’

‘Hij is een leugenaar, mijnheer. Een smerige, vuile leugenaar.’

‘Het hof is bereid een dergelijke beschuldiging in aanmerking te nemen als u het hof kunt voorzien van feiten die als bewijs kunnen dienen, mijnheer Hunter.’

‘Ik heb alleen mijn woord,’ zei Hunter, ‘maar u zult genoeg bewijs kunnen krijgen van Lady Sarah Almont zelf, die het Franse verhaal in alle opzichten zal tegenspreken.’

‘We zullen haar zeker als getuige horen,’ zei Hacklett. ‘Maar voordat we haar oproepen, rest er nog een ingewikkelde vraag. De aanval op Matanceros – gerechtvaardigd of niet – vond plaats op eenentwintig september. U keerde pas op twintig oktober terug in Port Royal. Bij piraten verwacht men dat een dergelijke vertraging betekent dat er een omweg is gemaakt langs een of ander obscuur eiland, om buitgemaakte kostbaarheden te verbergen, en dus de koning te bestelen. Wat is uw verklaring?’

‘Eerst hebben we een zeeslag geleverd,’ antwoordde Hunter.

‘Daarna hebben we drie dagen tegen een orkaan opgebokst. We hebben vier dagen gekield bij een eiland aan de rand van de Boca del Dragón om reparaties uit te voeren. Daarna zijn we weer uitgevaren, maar werden we overvallen door een kraken...’

‘Excuseert u mij. Bedoelt u een diepzeemonster?’

‘Inderdaad.’

‘Hoe vermakelijk.’ Hacklett begon te lachen en de andere leden van het tribunaal lachten met hem mee. ‘De fantasie die u tentoonspreidt om deze vertraging van een maand te verklaren, verdient onze bewondering, zo niet ons vertrouwen.’ Hacklett draaide zich in zijn stoel van hem af. ‘Roep Lady Sarah Almont op om te getuigen.’

‘Lady Sarah Almont!’

Het volgende moment kwam Lady Sarah met een bleek en afgetobd gelaat de rechtszaal binnen, legde de eed af en wachtte op de vragen die haar gesteld zouden worden. Hacklett nam een uiterst bezorgde houding aan en keek op haar neer.

‘Lady Sarah, om te beginnen wil ik u welkom heten in de kolonie Jamaica, en u mijn excuses aanbieden voor de minne zaken die helaas uw eerste kennismaking met de samenleving in deze contreien moeten zijn.’

‘Dank u, mijnheer Hacklett,’ antwoordde ze met een lichte buiging. Ze keek Hunter niet één keer aan. Dat baarde hem zorgen.

‘Lady Sarah,’ zei Hacklett, ‘het is voor dit tribunaal belangrijk om te weten of u gevangen bent genomen door de Spanjaarden en vervolgens door kapitein Hunter bent bevrijd, of dat u in eerste instantie door kapitein Hunter gevangen bent genomen. Kunt u ons hier meer over vertellen?’

‘Dat kan ik.’

‘Gaat uw gang.’

‘Ik bevond mij aan boord van het koopvaardijschip Entrepid,’ begon ze, ‘onderweg van Bristol naar Port Royal toen...’

Haar stem stierf weg. Er viel een langdurige stilte. Ze keek Hunter aan. Hij staarde in haar ogen, waarin een angst te lezen was die hij nog niet eerder had gezien.

‘Vertelt u verder alstublieft.’

‘... Toen we een Spaans schip aan de horizon zagen opdoemen. Zij openden het vuur op ons en we werden gevangengenomen. Tot mijn verrassing bleek de kapitein van dit Spaanse vaartuig een Engelsman te zijn.’

‘Bedoelt u Charles Hunter, de gevangene die hier nu voor ons staat?’

‘Inderdaad.’

‘Gaat u verder alstublieft.’

De rest van haar relaas drong nauwelijks tot Hunter door: hoe hij haar aan boord had genomen van het galjoen, waarna hij de Engelse bemanning had vermoord en het schip in brand had gestoken. Hoe hij Lady Sarah had verteld dat hij zou doen alsof hij haar van de Spanjaarden had gered, om zo zijn overval op Matanceros te rechtvaardigen. Ze deed haar verhaal met een hoge, afgeknepen stem; ze sprak snel, alsof ze de hele zaak zo snel mogelijk wilde afhandelen.

‘Dank u, Lady Sarah. U kunt gaan.’

Ze verliet de rechtszaal.

Het tribunaal keek Hunter aan. Zeven man met effen, uitdrukkingsloze gezichten, die Hunter bestudeerden alsof hij al dood was. Dit duurde enige tijd.

‘We hebben van de getuige niets gehoord over uw kleurrijke avonturen in de Boca del Dragón, of over het zeemonster. Heeft u enig bewijs?’ vroeg Hacklett welwillend.

‘Alleen dit,’ antwoordde Hunter, en hij ontblootte met een snelle beweging zijn bovenlijf. Op zijn borst zaten de scheuren en littekens van gigantische, schotelvormige zuignappen; een angstaanjagend gezicht. De adem van de leden van het tribunaal stokte hun in de keel. Ze begonnen onderling te mompelen.

Hacklett hamerde om stilte.

‘Interessant en vermakelijk, mijnheer Hunter, maar niet genoeg om de geleerde heren hier aanwezig te overtuigen. We kunnen ons allemaal zekerlijk een voorstelling maken van de kunstgrepen die u, in uw wanhopige situatie, heeft toegepast om de gevolgen van een aanval van een dergelijk monster na te bootsen. Het hof is niet overtuigd.’

Hunter keek naar de gezichten van de zeven man, en zag dat ze wel degelijk overtuigd waren. Maar Hacklett liet zijn hamer alweer neerkomen.

‘Charles Hunter,’ sprak Hacklett, ‘deze rechtbank acht u schuldig aan de ten laste gelegde feiten piraterij en zeeroof. Heeft u nog iets ter verdediging aan te voeren?’

Hunter zweeg. Er schoten hem duizenden vloeken en verwensingen door het hoofd, maar die zouden allemaal geen enkel doel dienen. ‘Nee,’ zei hij zacht.

‘Ik heb u niet verstaan, mijnheer Hunter.’

‘Ik zei nee.’

‘In dat geval, Charles Hunter, verklaart de rechtbank dat u en uw voltallige bemanning zijn veroordeeld tot de doodstraf; u wordt teruggevoerd naar de gevangenis, waarvandaan u vrijdag aanstaande naar de executieplaats, het centrale plein aan High Street te Port Royal, zal worden gebracht, alwaar u aan de nek zult worden opgehangen tot de dood erop volgt. Hierna zullen de lichamen van u en uw mannen worden weggehaald en aan de ra’s van uw vaartuig worden opgehangen. Moge God uw ziel genadig zijn. Voer hem weg, cipier.’

Hunter werd weggevoerd uit het gerechtsgebouw. Toen hij de deur door ging, hoorde hij Hacklett lachen: een eigenaardig, dun, kakelend geluid. Toen ging de deur achter hem dicht en werd hij teruggebracht naar de gevangenis.
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Hij werd naar een andere cel gebracht; kennelijk maakten de cipiers van Marshallsea geen onderscheid tussen de ene of de andere cel. Hij zat in het stro op de vloer en dacht zorgvuldig over zijn benarde positie na. Hij kon nauwelijks geloven wat er gebeurd was, en hij was zo kwaad dat het zijn verstand haast te boven ging.

De avond viel en het werd stil in de gevangenis, op het zuchten en snurken van de gevangenen na. Hunter viel zelf net in slaap toen hij een bekende lispelende stem hoorde: ‘Hunter!’

Hij kwam overeind.

‘Hunter!’

Hij kende die stem. ‘Whisper,’ zei hij. ‘Waar zit je?’

‘In de cel naast je.’

De cellen hadden allemaal tralies aan de voorkant; hij kon de volgende cel niet zien, maar hij hoorde genoeg als hij zijn wang dicht tegen de stenen muur aandrukte.

‘Whisper, hoe lang zit je hier al?’

‘Een week, Hunter. Ben je al voorgekomen?’

‘Aye.’

‘En schuldig bevonden?’

‘Aye.’

‘Ik ook,’ lispelde Whisper. ‘Op beschuldiging van diefstal. Die beschuldiging was vals.’

Op diefstal stond, net als op piraterij, de doodstraf.

‘Whisper,’ zei Hunter, ‘wat is er met Sir James gebeurd?’

‘Ze zeggen dat hij ziek is,’ lispelde Whisper, ‘maar dat is hij niet. Hij is gezond, maar wordt onder doodsbedreiging in de gouverneurswoning gevangengehouden. Hacklett en Scott hebben de touwtjes in handen genomen. Ze strooien overal in de stad het gerucht rond dat hij op sterven ligt.’

Hacklett moest Lady Sarah bedreigd hebben, dacht Hunter, en haar tot een valse getuigenis hebben gedwongen.

‘Er doet nog een ander gerucht de ronde,’ lispelde Whisper. ‘Mevrouw Emily Hacklett schijnt in verwachting te zijn.’

‘Ja, en?’

‘Naar verluidt verzuimt haar echtgenoot, de waarnemend gouverneur, zijn echtelijke plichten te vervullen. Daar is hij niet toe in staat. Daarom zit haar toestand hem dwars.’

‘Aha,’ zei Hunter.

‘Je hebt een tiran de hoorns opgezet, en dat is des te erger voor jou.’

‘En Sanson?’

‘Die is hier alleen aangekomen, in een sloep. Hij had geen bemanning bij zich. Hij zei dat ze allemaal waren omgekomen in een orkaan en dat hij de enige overlevende was.’

Hunter drukte zijn wang tegen de stenen muur en voelde de koele vochtigheid. Op een of andere manier voelde hij zich erdoor getroost.

‘Wat voor dag is het?’

‘Woensdag, geloof ik.’

Hunter had nog twee dagen voor zijn executie. Hij slaakte een zucht, ging met zijn rug tegen de muur zitten en staarde uit het getraliede raam naar de wolken voor een bleke, afnemende maan.

De gouverneurswoning was opgetrokken uit baksteen, een waar fort aan de noordkant van Port Royal. In de kelder lag Sir James Almont onder strenge bewaking koortsig op bed. Lady Sarah legde een koude handdoek over zijn warme voorhoofd en gelastte hem rustig adem te halen.

Op dat moment kwamen de heer Hacklett en zijn vrouw de kamer binnenschrijden.

‘Sir James!’

Almont, met glazige ogen van de koorts, keek naar zijn assistent. ‘Wat is er nu weer?’

‘We hebben kapitein Hunter veroordeeld. Hij zal aanstaande vrijdag worden opgehangen, als een ordinaire piraat.’

Hierop wendde Lady Sarah haar gelaat af. Haar ogen vulden zich met tranen.

‘Bent u het hiermee eens, Sir James?’

‘Als... u denkt... dat... dat het beste is...’ bracht Sir James met moeite uit.

‘Dank u, Sir James.’ Hacklett lachte, draaide zich op zijn hielen om, en verliet het vertrek. De deur viel zwaar achter hem dicht.

Onmiddellijk kwam Sir James bij zijn positieven. Hij keek Lady Sarah fronsend aan. ‘Haal die verdomde lap van mijn gezicht, mens. Er is werk aan de winkel.’

‘Maar, oom...’

‘Verdomd nog aan toe, begrijp je dan helemaal niets? Al die jaren die ik in deze godvergeten kolonie heb doorgebracht, wachtend op de kapersexpedities die ik financierde, en dat alles voor dit ene moment, waarop een van mijn boekaniers een met goud beladen paaps galjoen buit zou maken. Nu is het eindelijk zover, en begrijp jij waar het op uitdraait?’

‘Nee, oom.’

‘Wel, een tiende gaat naar de koning,’ antwoordde Almont. ‘En de overige negentig procent zal verdeeld worden tussen Hacklett en Scott. Let op mijn woorden.’

‘Maar zij waarschuwden me...’

‘Naar de hel met hun waarschuwingen, ik weet hoe de vork in de steel zit. Vier jaar heb ik op dit moment gewacht, en dit laat ik me niet door de neus boren. En de andere brave burgers van deze, eh, gedisciplineerde stad ook niet. Ik laat me niet bedriegen door een pukkelige moralistische pummel en een verwijfde militaire fat. Hunter moet worden bevrijd.’

‘Maar hoe?’ vroeg Lady Sarah. ‘De terechtstelling is over twee dagen.’

‘Die oude rot zal niet aan een ra komen te bungelen, dat beloof ik je. De stad staat aan zijn kant.’

‘Hoezo?’

‘Omdat hij bij thuiskomst schulden te betalen heeft, en niet te zuinig ook. Met rente. Aan mij, aan anderen. Hij hoeft alleen maar bevrijd te worden...’

‘Maar hoe?’ vroeg Lady Sarah weer.

‘Vraag het aan Richards,’ antwoordde Almont.

Toen klonk er vanuit het schemerdonker achter in de kamer een stem op, die zei: ‘Ik zal het Richards vragen.’

Lady Sarah draaide zich met een ruk om. Ze stond oog in oog met Emily Hacklett.

‘Ik heb nog een rekening te vereffenen,’ zei Emily Hacklett, en ze verliet het vertrek.

Toen ze weer alleen waren, vroeg Lady Sarah haar oom: ‘Zal dat afdoende zijn?’

Sir James Almont grinnikte. ‘Meer dan afdoende, liefje,’ antwoordde hij. ‘Meer dan afdoende.’ Hij lachte luid. ‘Voordat de zon opkomt, zullen we bloed zien vloeien in Port Royal, let op mijn woorden.’

‘Ik ben blij dat ik kan helpen,’ zei Richards. De trouwe knecht leed al weken onder het onrecht dat zijn meester onder gewapende bewaking had geplaatst.

‘Wie hebben er toegang tot Marshallsea?’ vroeg mevrouw Hacklett.

Ze kende het gebouw van de buitenkant, maar was er, vanzelfsprekend, nog nooit binnen geweest. En het was ook onvoorstelbaar dat ze dat ooit zou doen. Wanneer een hooggeboren vrouwe zich met criminaliteit zag geconfronteerd, haalde zij haar neus op, en wendde zij haar blik af. ‘Kunt u de gevangenis binnenkomen?’

‘Nee, mevrouw,’ antwoordde Richards. ‘Uw echtgenoot heeft zijn speciale wacht uitgezet; die zouden me onmiddellijk in het oog krijgen en me de weg versperren.’

‘Wie dan wel?’

‘Een vrouw,’ antwoordde Richards. Voedsel en andere noodzakelijke persoonlijke artikelen werden door familie of vrienden naar de gevangenen gebracht; dit was algemeen gebruik.

‘Welke vrouw? Ze moet slim zijn en visitatie weten te vermijden.’

‘Ik kan maar één iemand bedenken,’ zei Richards. ‘Juffrouw Sharpe.’

Mevrouw Hacklett knikte. Ze herinnerde zich juffrouw Sharpe, een van de zevenendertig veroordeelde vrouwen die een maand eerder met de Godspeed waren aangekomen. Intussen was zij een van de populairste courtisanes van Port Royal geworden.

‘Zorgt u dat het in orde komt,’ zei mevrouw Hacklett, ‘zo snel mogelijk.’

‘En wat zal ik haar in het vooruitzicht stellen?’

‘Zegt u haar dat kapitein Hunter haar royaal en eerlijk zal belonen – daar ben ik van overtuigd.’

Richards knikte, toen zei hij aarzelend: ‘Mevrouw, ik neem aan dat u beseft wat de gevolgen van kapitein Hunters bevrijding zullen zijn?’

Met een harteloosheid die Richards de rillingen over zijn rug joeg, antwoordde de vrouw: ‘Ik besef het niet alleen, ik verlang er hartgrondig naar.’

‘Uitstekend, mevrouw,’ zei Richards en hij verdween in de nacht.

In het donker kwamen de schildpadden in Chocolate Hole aan de oppervlakte en klapperden met hun scherpe kaken. Daar vlakbij stond juffrouw Sharpe; ze kronkelde en lachte, giechelde en wurmde zich los uit de omhelzing van een van de bewakers die aan haar borsten zat te friemelen. Ze blies hem een handkus toe en liep verder naar de schaduw van de hoge muur van Marshallsea. Ze hield een kan schildpadsoep in haar armen. Een andere bewaker bracht haar naar Hunters cel. Deze bewaker was duidelijk halfdronken. Hij stak de sleutel in het slot, maar draaide hem niet om.

‘Waar wacht je op?’ vroeg ze.

‘Welk slot gaat ooit open zonder een flinke draai aan de sleutel?’ zei hij, terwijl hij haar een wellustige blik toewierp.

‘Dit slot kan wel een druppel olie gebruiken,’ wierp ze terug.

‘Zeker, jongedame, en ook een passende sleutel.’

‘Ik vertrouw erop dat jij een dergelijke sleutel bezit,’ zei ze. ‘Maar wat het slot betreft, wel, voor alles is een geschikte tijd. Laat me een paar minuten alleen met deze hongerige man, en dan kun je het slot een onvergetelijke smeerbeurt geven.’

De bewaker gniffelde en deed de deur open. Ze stapte naar binnen, de deur werd achter haar op slot gedaan en de bewaker bleef ervoor staan.

‘Zou je zo welvoeglijk willen zijn mij een paar minuten alleen met deze man te vergunnen?’

‘Dat is niet toegestaan.’

‘Wie maakt zich daar nu druk om?’ zei ze, terwijl ze de bewaker smachtend aankeek en haar tong langs haar lippen liet gaan.

Hij glimlachte naar haar en liep weg.

Zodra hij verdwenen was, zette ze de kan soep op de vloer en keek Hunter aan. Hij herkende haar niet, maar hij had honger en de schildpadsoep rook maar al te lekker.

‘U bent erg vriendelijk,’ zei hij.

‘U weet niet half hoe vriendelijk,’ antwoordde ze, en met een snel gebaar pakte ze haar rokken bij de zoom en tilde die op tot aan haar middel. Het was een ongelooflijk wellustig gebaar, maar nog ongelooflijker was wat ze daar onthulde.

Om haar kuiten en dijen zat een waar arsenaal gebonden: twee messen en twee pistolen.

‘Men zegt dat mijn geheime delen gevaarlijk zijn,’ zei ze, ‘en nu kent u de waarheid.’

Vlug pakte Hunter de wapens en stak ze in zijn riem.

‘Ik bid u, heer, schiet niet te vroeg.’

‘U kunt op mijn uithoudingsvermogen rekenen.’

‘Op hoeveel mag ik rekenen?’

‘Honderd tellen,’ antwoordde Hunter, ‘daar kunt u van op aan.’

Ze keek in de richting van de bewaker.

‘Ik zal u uw woord een andere keer gestand laten doen,’ zei ze. ‘Zal ik dan onderwijl worden aangerand?’

‘Dat lijkt me het beste,’ antwoordde Hunter en wierp haar op de grond. Ze gilde en krijste, en de bewaker kwam aansnellen. Hij zag in een tel wat er aan de hand was, haalde haastig de deur van het slot, en stormde de cel binnen.

Hij snauwde: ‘Jij smerige piraat,’ en het volgende moment verdween het mes dat Hunter in zijn hand hield diep in zijn hals, en hij strompelde achteruit, graaiend naar het mes onder zijn kin. Hij trok het eruit; bloed spoot als een sissende fontein naar buiten, en hij zakte in elkaar en stierf.

‘Snel, juffrouw,’ zei Hunter, terwijl hij Anne Sharpe overeind hielp. Om hem heen heerste volkomen stilte. Alle gevangenen in Marshallsea hadden het gehoord en hielden zich doodstil. Hunter liep de gang op, opende een paar celdeuren en gaf toen de sleutels aan de mannen, zodat zij het karwei af konden maken.

‘Hoeveel wachters staan er bij de poort?’ vroeg hij aan Anne Sharpe.

‘Ik heb er vier gezien,’ antwoordde ze, ‘en nog een stuk of tien op de trans.’

Dit stelde Hunter voor een probleem. De wachters waren Engels, en hij voelde er niets voor om ze te vermoorden.

‘We moeten een list gebruiken,’ zei hij. ‘Roept u de kapitein bij zich.’

Ze knikte en stapte de binnenplaats op. Hunter bleef achter in de schaduw.

Hunter verwonderde zich niet over de zelfbeheersing van deze vrouw, die zojuist een man gewelddadig vermoord had zien worden. Hij was niet gewend aan de beschroomdheid van vrouwen, die zo in zwang was aan het Franse en het Spaanse hof. Engelse vrouwen konden tegen een stootje, waren in sommige opzichten zelfs harder dan mannen, en dit gold voor zowel laag- als hooggeboren vrouwen.

De kapitein van de wacht kwam naar Anne Sharpe toegelopen, en zag op het laatste moment de loop van Hunters pistool uit de schaduw steken. Hunter wenkte hem bij zich.

‘Luister goed,’ zei Hunter.

‘U kunt uw mannen naar beneden roepen en hen hun musketten op de grond laten werpen, en er zullen geen levens verloren gaan. Of u kunt zich verzetten en dan zal iedereen zeker omkomen.’

De kapitein van de wacht zei: ‘Ik heb naar uw ontsnapping uitgekeken, heer, en ik hoop dat u in de komende dagen nog aan me zult denken.’

‘We zullen zien,’ zei Hunter, die niets beloofde.

Op formele toon zei de kapitein: ‘Commandant Scott zal tegen de morgen zijn eigen actie op touw zetten.’

‘Commandant Scott’, zei Hunter, ‘zal de komende morgen niet meer meemaken. Nu, wat is uw besluit?’

‘Ik hoop dat u aan me zult denken...’

‘Misschien dat ik eraan denk uw keel niet door te snijden,’ zei Hunter.

De kapitein van de wacht riep zijn mannen naar beneden, en Hunter zag erop toe dat zij in de cellen werden opgesloten.

Nadat ze Richards zijn instructies had gegeven, voegde mevrouw Hacklett zich weer bij haar man. Hij had zich na het avondmaal in de bibliotheek teruggetrokken, waar hij met commandant Scott zat te drinken. De beide heren waren de laatste dagen onder de bekoring van Sir James’ wijnkelder gekomen, en waren drukdoende die leeg te drinken voordat de gouverneur beter zou worden.

Ze hadden al behoorlijk diep in het glaasje gekeken.

‘Liefste,’ zei haar echtgenoot toen ze de kamer binnenkwam, ‘je komt als geroepen.’

‘Is dat zo?’

‘Jazeker,’ antwoordde Robert Hacklett. ‘Ik zat commandant Scott namelijk net te vertellen hoe je je hebt laten bezwangeren door die piraat van een Hunter. Je begrijpt natuurlijk wel dat hij spoedig zal bungelen in de wind tot het vlees van zijn geraamte is gerot. Ik heb me laten vertellen dat zulks in dit beestachtige klimaat snel gaat. Maar jij weet ongetwijfeld alles van haast, niet? En wat dacht je, toen we het over jouw verleiding hadden, bleek commandant Scott nog niet van de details van het verhaal op de hoogte te zijn. Dus heb ik hem op de hoogte gebracht.’

Mevrouw Hacklett kreeg een diepe kleur.

‘Zo zedig,’ zei Hacklett, en zijn stem kreeg een vilein randje. ‘Je zou nooit zeggen dat ze gewoon een ordinaire hoer is. En toch is ze dat. Hoeveel zouden haar diensten waard zijn, denk je?’

Commandant Scott snoof aan een geparfumeerde zakdoek. ‘Mag ik eerlijk zijn?’

‘Maar natuurlijk, wees eerlijk. Wees eerlijk.’

‘Ze is te mager voor de gemiddelde smaak.’

‘Zijne Majesteit had er anders geen problemen mee...’

‘Kan zijn, kan zijn, maar hij heeft dan ook geen gemiddelde smaak, hè? Onze koning heeft een voorkeur voor warmbloedige buitenlandse vrouwen...’

‘Dat zal best,’ zei Hacklett geïrriteerd. ‘Hoeveel zou ze waard zijn?’

‘Ik zou zeggen dat ze niet meer waard is dan – nou goed, in aanmerking genomen dat ze de koninklijke lans heeft geproefd, misschien meer – maar in geen geval meer dan honderd realen.’

Mevrouw Hacklett, dieprood, draaide zich om en maakte aanstalten om het vertrek te verlaten. ‘Ik hoef dit niet langer aan te horen.’

‘Integendeel,’ zei haar echtgenoot, die opsprong uit zijn stoel en haar de weg versperde. ‘Je zult nog veel meer moeten aanhoren. Commandant Scott, u bent een man van de wereld. Zou u honderd realen voor haar betalen?’

Scott slokte zijn wijn naar binnen en begon te hoesten. ‘Ik niet, mijnheer,’ antwoordde hij.

Hacklett pakte zijn vrouw bij haar arm. ‘Hoeveel zou u dan voor haar overhebben?’

‘Vijftig realen.’

‘Akkoord!’ zei Hacklett.

‘Robert!’ wierp zijn vrouw tegen. ‘Goede genadige God, Robert...’

Robert Hacklett sloeg zijn vrouw in het gezicht; een klap die haar achterover de kamer in deed tuimelen. Ze liet zich in een stoel vallen.

‘Welnu, commandant,’ zei Hacklett. ‘U bent een man van uw woord. Ik verleen u krediet in deze zaak.’

Scott keek hem over de rand van zijn beker aan. ‘Hè?’

‘Ik zei dat ik u krediet verleen in deze zaak. Neem waar voor uw geld.’

‘Wat? Bedoelt u, eh...’ Hij gebaarde in de richting van mevrouw Hacklett, die met opengesperde ogen van angst in haar stoel zat.

‘Ja, dat bedoel ik, en snel ook.’

‘Hier? Nu?’

‘Precies, commandant.’ Hacklett, zwaar beschonken, waggelde door de kamer en sloeg de militair op zijn schouders. ‘En ik zal voor mijn eigen plezier toekijken.’

‘Nee!’ gilde mevrouw Hacklett.

Haar stem ging door merg en been, maar geen van de mannen leek haar gehoord te hebben. Ze staarden elkaar dronken aan.

‘Eerlijk,’ zei Scott, ‘ik weet niet of we hier verstandig aan doen.’

‘Nonsens,’ zei Hacklett. ‘U bent een man van eer en u dient die eer hoog te houden. Tenslotte is ze een koning waardig; nu ja, was ze ooit een koning waardig. Neem haar, man.’

‘Verdomme,’ zei commandant Scott, terwijl hij onvast overeind kwam. ‘Verdomme, ik zal het doen ook. Wat goed genoeg is voor een koning, is goed genoeg voor mij. Ik doe het gewoon.’ En hij begon zijn broek los te knopen.

Commandant Scott was buitengewoon dronken en kreeg zijn broek niet zonder problemen los. Mevrouw Hacklett begon te gillen en haar echtgenoot liep naar haar toe en sloeg haar zo hard in haar gezicht dat haar lip opensprong. Een bloedstraaltje druppelde langs haar kin.

‘Een piratenhoer – of een koningshoer – kan zich geen hooghartige houding veroorloven. Commandant Scott, ga uw gang.’

En Scott schuifelde naar de vrouw toe.

‘Haal me hier weg,’ fluisterde gouverneur Almont tegen zijn nicht.

‘Maar oom, hoe dan?’

‘Schiet de bewaker dood,’ zei hij, en hij drukte haar een pistool in handen.

Lady Sarah Almont nam het pistool aan en voelde de onbekende vorm van het wapen.

‘Zo span je de haan,’ zei Almont, en hij deed het haar voor. ‘Voorzichtig, nu! Ga naar de deur, vraag of hij je naar buiten wil laten, en vuur...’

‘Vuren, hoe?’

‘Recht in zijn gezicht. En verpest het niet, mijn schat.’

‘Maar, oom...’

Hij keek haar dreigend aan. ‘Ik ben heel erg ziek,’ zei hij. ‘En nu moet je me helpen.’

Ze deed een paar stappen in de richting van de deur.

‘Recht in zijn keel,’ zei Almont, met een zeker genoegen. ‘Hij heeft het verdiend, de verraderlijke hond.’

Ze klopte op de deur.

‘Wat is er, juffrouw?’ vroeg de bewaker.

‘Doe open,’ zei ze. ‘Ik wil gaan.’

Er klonk een schrapend geluid, gevolgd door een metalen klik toen het slot werd losgedraaid. De deur ging open. Ze wierp een vluchtige blik op de bewaker, een jongeman van negentien jaar, met een fris, onschuldig gezicht, waarop een verbaasde uitdrukking stond. ‘U zegt het maar...’

Ze mikte op zijn lippen. Ze voelde de terugslag in haar arm, en hij vloog achterover alsof iemand hem recht in zijn gezicht had geslagen. Hij draaide om zijn as, gleed op de grond en rolde door tot hij op zijn rug lag. Ze zag tot haar schrik dat hij geen gezicht meer had; alleen nog maar een bloederige massa op zijn schouders. Het lichaam bleef een paar tellen op de vloer liggen kronkelen. Langs zijn broekspijpen stroomde urine, en ze rook de geur van ontlasting. Toen lag het lichaam stil.

‘Help me op te staan,’ zei haar oom, de gouverneur van Jamaica, met schorre stem, terwijl hij moeizaam overeind kwam in zijn bed.

Hunter verzamelde zijn mannen aan de noordkant van Port Royal, dicht bij het vasteland. Zijn eerste probleem was puur politiek van aard: de veroordeling tegen hem ongedaan maken. Een praktische kant van de zaak was dat de bewoners van Port Royal, nu hij eenmaal was ontsnapt, zich aan zijn zijde zouden scharen en hij niet weer zou worden opgesloten.

Maar net zo praktisch was de vraag wat zijn reactie op de onrechtvaardige behandeling zou zijn, want zijn reputatie stond hier op het spel.

Hij herhaalde de acht namen in zijn hoofd:

 

Hacklett

Scott

Lewisham, de rechter van de admiraliteit

Foster en Poorman, de koopmannen

Luitenant Dodson

James Phips, kapitein van de koopvaardij

En als laatste, maar zeker niet de minste, Sanson

 

Al deze mannen wisten donders goed dat ze hem onrechtvaardig hadden behandeld. Elk van hen zou van de inbeslagname profiteren.

De kaperswetten waren duidelijk genoeg; zulk bedrog betekende onweerlegbaar de dood en confiscatie van het deel. Maar tezelfdertijd zag hij zich gedwongen enkele hooggeplaatste inwoners van de stad te doden. Dat was op zich geen probleem, maar het zou hem later kunnen opbreken, als Sir James het niet ongeschonden zou overleven.

Als Sir James het zout in de pap waard was, dan zou hij zichzelf allang in veiligheid hebben gebracht. Hunter besloot dat hij daar maar op moest vertrouwen. En ondertussen zou hij diegenen die hem hadden verraden, moeten vermoorden.

Kort voor zonsopgang beval hij al zijn mannen de Blue Mountains, ten noorden van Port Royal, in te trekken en zich daar twee dagen schuil te houden.

Daarna keerde hij in zijn eentje terug naar de stad.
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Foster, een rijke zijdekoopman, woonde in een groot huis in Pembroke Street, ten noordoosten van de havens. Hunter liep langs het kookhuis, en glipte langs de achterkant het huis binnen. Hij sloop de trap op naar de slaapkamer van de heer des huizes op de eerste verdieping.

Foster lag te slapen met zijn vrouw naast zich. Hunter maakte hem wakker door hem zachtjes met een pistool onder zijn neus te kietelen.

Foster, een vrij gezette man van vijftig jaar, snurkte en snoof, en rolde zich op zijn zij. Hunter duwde de pistoolloop met kracht zijn neus in.

Foster knipperde met zijn ogen en deed ze open. Hij kwam zonder een woord te zeggen overeind.

‘Wat lig je toch te woelen,’ mompelde zijn vrouw slaperig. ‘Hou daar toch eens mee op.’ Maar ze werd niet wakker. Hunter en Foster keken elkaar aan. Foster keek van het pistool naar Hunter en weer terug.

Uiteindelijk stak Foster een vinger in de lucht en klom zachtjes uit bed. Zijn vrouw sliep nog steeds. In zijn nachthemd liep Foster naar een kast die in de kamer stond.

‘Ik zal je rijkelijk belonen,’ fluisterde hij. ‘Ziehier, kijk.’ Hij opende een geheime bergplaats en haalde een zak goud tevoorschijn, een dikke zak goud. ‘Er is nog meer, Hunter. Ik betaal je zoveel je maar wilt.’

Hunter zei niets. Foster, in zijn nachthemd, stak zijn hand uit met de zak goud erin. Zijn arm trilde.

‘Alsjeblieft,’ fluisterde hij. ‘Alsjeblieft, alsjeblieft...’

Hij zakte op zijn knieën.

‘Alsjeblieft, Hunter, ik smeek je, alsjeblieft...’

Hunter schoot hem in het gezicht. Het lichaam werd achterovergeworpen, de benen vlogen de lucht in, de blote voeten trappelden in het luchtledige. De vrouw in het bed ernaast mompelde iets, draaide zich om, en sliep verder.

Hunter raapte de zak goud op en vertrok net zo stil als hij gekomen was.

Poorman was, in tegenspraak met zijn naam, een rijke handelaar in zilver en tin. Zijn huis stond in High Street. Hunter trof hem slapend aan de keukentafel aan, met een halflege fles wijn voor zich.

Hunter pakte een keukenmes en sneed allebei zijn polsen door. Poorman werd verdwaasd wakker, zag Hunter, en zag vervolgens het bloed over de tafel stromen. Hij tilde zijn bloedende handen op, maar kon ze niet bewegen; alle pezen waren doorgesneden en ze flapperden levenloos, met vingers als van een lappenpop, en begonnen al grijswit te verkleuren.

Hij liet zijn armen weer op de tafel vallen. Hij keek toe hoe het bloed een plas vormde en door de kieren in het hout op de grond druppelde. Hij keek Hunter weer aan. Zijn gezicht had een nieuwsgierige, verwarde uitdrukking.

‘Ik zou betaald hebben,’ zei hij schor. ‘Ik zou hebben gedaan wat je... wat je...’

Hij stond van de tafel op, zwaaide versuft heen en weer, met zijn gewonde polsen in de holtes van zijn ellebogen gedrukt. In de stilte van de keuken druppelde het bloed ongemeen hard op de vloer.

‘Ik zou...’ begon Poorman, toen sloeg hij achterover en bleef plat op de vloer liggen.

‘Je, je, je, je,’ zei hij steeds zachter. Hunter draaide zich om en wachtte de dood van de man niet af. Hij stapte de nachtlucht weer in en gleed stilletjes door de straten van Port Royal.

Hij stuitte per toeval op luitenant Dodson. De militair zwalkte dronken zingend over straat, met twee hoertjes aan zijn zijde. Hunter zag hem aan het eind van High Street en draaide om, glipte Queen Street in en haastte zich oostwaarts door Howell Alley, net op tijd om Dodson op de hoek tegen te komen.

‘Wie is daar?’ vroeg Dodson op luide toon. ‘Weet u niet dat er een avondklok is? Maak dat u wegkomt, of ik laat u in de Marshallsea-gevangenis opsluiten.’

Verborgen in de schaduw zei Hunter: ‘Daar kom ik net vandaan.’

‘Hè?’ zei Dodson en hij draaide zijn gezicht in de richting van de stem. ‘Wat zijn dat voor manieren? Ik zal u eens laten merken...’

‘Hunter!’ gilden de hoertjes en ze gingen ervandoor. Van hun steun ontdaan, viel Dodson dronken in de modder.

‘Vervloekt zijn jullie en jullie rotte pruimen,’ bromde hij, en hij probeerde overeind te krabbelen. ‘Moet je mijn uniform eens zien, verdomme nog aan toe.’ Hij zat onder de mest en de modder.

Hij had zich al tot op zijn knieën opgewerkt toen plotseling tot zijn benevelde brein doordrong wat de vrouwen geroepen hadden. ‘Hunter?’ vroeg hij zacht. ‘Bent u Hunter?’

Hunter knikte in de schaduw.

‘Dan arresteer ik u omdat u een laaghartige piraat bent,’ zei Dodson. Maar voordat hij overeind kon komen, trapte Hunter hem in zijn maag en belandde hij languit in de modder.

‘Oef!’ zei Dodson. ‘Dat deed pijn, verdomme.’

Dat waren zijn laatste woorden. Hunter greep de soldaat bij zijn nek en duwde zijn gezicht in de modder en de drek op de straat. Hij hield het steeds krachtiger tegenstribbelende lichaam tegen de grond gedrukt tot het uiteindelijk, na wild rukken en draaien, niet meer bewoog.

Hunter deed hijgend van inspanning een stap achteruit.

Hij keek om zich heen in de donkere, verlaten stad. Een patrouille van tien man kwam aanmarcheren; hij stapte terug in de schaduw tot ze voorbij waren.

Twee hoertjes liepen langs. ‘Bent u Hunter?’ vroeg er een, zonder een spoor van angst.

Hij knikte.

‘God zegene u,’ zei ze. ‘Als u mij komt opzoeken, kunt u uw gang gaan zonder te betalen.’ Ze lachte.

De twee vrouwen verdwenen giechelend in de nacht.

Hij stond in de kroeg de Black Boar. Er waren wel vijftig mensen binnen, maar hij had slechts oog voor James Phips, gesoigneerd en knap, die daar met verscheidene andere koopmannen zat te drinken. Phips’ metgezellen maakten zich onmiddellijk met doodsbange gezichten uit de voeten. Maar Phips zelf nam na de aanvankelijke schok een hartelijke houding aan.

‘Hunter!’ zei hij met een brede grijns. ‘Ik kan mijn ogen niet geloven, maar je hebt gedaan wat we allemaal verwachtten. Een rondje voor iedereen, zou ik zeggen, om je vrijheid te vieren.’

Het was doodstil in de Black Boar. Iedereen hield zijn adem in. Niemand bewoog.

‘Kom op,’ zei Phips luid. ‘Ik geef een rondje ter ere van kapitein Hunter! Een rondje!’

Hunter wurmde zich naar voren, naar Phips’ tafeltje toe. Zijn zachte voetstappen op de aarden vloer van het dranklokaal vormden het enige geluid in de ruimte.

Phips hield hem angstvallig in het oog. ‘Charles,’ zei hij. ‘Charles, deze grimmige uitdrukking past je niet. Het is tijd om vrolijk te zijn.’

‘Vind je?’

‘Charles, vriend,’ zei Phips, ‘je begrijpt toch zeker wel dat ik je geen kwaad hart toedraag. Ik werd gedwongen om in dat tribunaal zitting te nemen. Het was allemaal het werk van Hacklett en Scott, dat zweer ik. Ik had geen keus. Over een week moet ik uitvaren en ze zeiden dat ze me anders geen boordpapieren zouden verstrekken. En ik wist dat je zou ontsnappen. Nog geen uur geleden had ik het er nog over met Timothy Flint. Timothy, zeg eens eerlijk, zei ik net niet tegen je dat ik ervan uitging dat Hunter zou ontsnappen? Timothy?’

Hunter haalde zijn pistool tevoorschijn en richtte het op Phips.

‘Charles, ik smeek je, wees redelijk,’ zei Phips. ‘Een man moet praktisch zijn. Denk je nu werkelijk dat ik je veroordeeld zou hebben als ik dacht dat de straf daadwerkelijk zou worden uitgevoerd? Denk je dat werkelijk? Echt waar?’

Hunter zei niets. Hij spande de haan van zijn pistool; een enkele metalen klik in de stilte van het vertrek.

‘Charles,’ zei Phips, ‘het doet me werkelijk deugd je weer te zien. Kom, drink wat van me, en laten we vergeten wat...’

Hunter raakte hem vol in de borst. Iedereen dook weg toen botsplinters en een fontein van bloed in een sissende stroom vanuit zijn hart naar buiten werden geblazen. Phips liet de kroes los die hij in zijn hand omhoog had gehouden; de kroes viel op tafel en rolde op de grond.

Phips volgde hem met zijn ogen. Hij graaide er naar met zijn hand en zei schor: ‘Iets drinken, Charles...’ Toen viel hij voorover op de tafel. Bloed sijpelde over het ruwe hout.

Hunter draaide zich om en verliet de Black Boar.

Toen hij weer buiten op straat stond, hoorde hij de kerkklokken van St. Anne luiden. Ze luidden onophoudelijk, het signaal voor een aanval op Port Royal of een andere noodtoestand.

Hunter wist dat dit maar één ding kon betekenen: zijn ontsnapping uit de Marshallsea-gevangenis was ontdekt.

Dat liet hem volkomen koud.

Lewisham, de rechter van de admiraliteit, had zijn vertrekken achter het gerechtsgebouw. Hij schrok wakker van de kerkklokken en stuurde een bediende erop uit om uit te zoeken wat er aan de hand was. De man kwam een paar minuten later weer terug.

‘Wat is er loos? vroeg Lewisham. ‘Vertel op, man.’

De man keek op. Het was Hunter.

‘Hoe is dit mogelijk?’ vroeg Lewisham.

Hunter spande de haan van zijn pistool. ‘Met gemak.’

‘Zeg me wat je wilt.’

‘Dat zal ik doen,’ zei Hunter. En hij vertelde het hem.

Commandant Scott lag uitgeteld van de drank languit op een bank in de bibliotheek van de gouverneurswoning. Mijnheer Hacklett en zijn vrouw hadden zich al een hele poos geleden teruggetrokken. Hij werd wakker van de kerkklokken en begreep direct wat er was gebeurd; hij voelde een angst opkomen zoals hij nog nooit gevoeld had. Even later kwam een van zijn wachters de kamer binnenstormen met het nieuws: Hunter was ontsnapt, alle piraten waren verdwenen, en Poorman, Foster, Phips en Dodson waren dood.

‘Zadel mijn paard,’ commandeerde Scott, en hij bracht haastig zijn verwarde kleren in orde. Hij kwam aan de voorkant van de gouverneurswoning naar buiten, keek behoedzaam om zich heen, en sprong op zijn hengst.

Op nog geen vijftig roede van de gouverneurswoning werd hij van zijn paard getrokken en ruw op de straatstenen gesmeten. Een groep vagebonden onder leiding van Richards, de dienstknecht van de gouverneur – en in opdracht van Hunter, die schoft – sloegen hem in de ijzers en brachten hem naar Marshallsea.

In afwachting van zijn proces: het lef van dat galgenaas!

Hacklett werd wakker door het gebeier van de kerkklokken, en ook hij kon de reden ervan wel raden. Hij sprong uit bed, zonder aandacht te schenken aan zijn vrouw, die de hele nacht klaarwakker naar het plafond had liggen staren, terwijl ze naar zijn dronken gesnurk luisterde. Ze had pijn en voelde zich diep vernederd.

Hacklett liep naar de deur en riep Richards.

‘Wat is er voorgevallen?’

‘Hunter is ontsnapt,’ antwoordde Richards op vlakke toon. ‘Dodson, Poorman en Phips zijn alle drie dood, en misschien anderen ook.’

‘En hij loopt nog vrij rond?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Richards, die nadrukkelijk naliet om hier ‘Uwe Excellentie’ aan toe te voegen.

‘Goeie god,’ zei Hacklett. ‘Vergrendel de deuren. Roep de wacht. Waarschuw commandant Scott.’

‘Commandant Scott is enige minuten geleden vertrokken.’

‘Vertrokken? Mijn god,’ zei Hacklett, en hij smeet de deur van zijn kamer dicht en deed hem op slot. Hij liep terug naar het bed. ‘Goeie god,’ zei hij. ‘Goeie god, we zullen allemaal door die piraat worden vermoord.’

‘Niet allemaal,’ zei zijn vrouw, terwijl ze hem onder schot nam. Haar man had altijd een gordel met geladen pistolen aan het bed hangen, en die pistolen hield ze nu op hem gericht, in elke hand een.

‘Emily,’ zei Hacklett, ‘doe geen domme dingen. Dit is geen tijd voor jouw onnozele fratsen, die man is een gevaarlijke moordenaar.’

‘Kom niet dichterbij,’ zei ze.

Hij aarzelde. ‘Je maakt een grapje.’

‘Geenszins.’

Hacklett keek naar zijn vrouw, en naar de pistolen in haar handen. Hij was zelf geen wapenexpert, maar het beetje ervaring dat hij had, was genoeg om te weten dat het buitengewoon moeilijk was om een goed gericht schot af te vuren. Hij voelde niet zozeer angst als wel irritatie.

‘Emily, je gedraagt je als een vermaledijde dwaas.’

‘Blijf waar je bent,’ gebood ze.

‘Emily, je bent een slet en een hoer, maar ik durf te wedden dat je geen moordenaar bent, en ik kan niet...’

Ze vuurde een pistool af. De kamer vulde zich met rook. Hacklett schreeuwde het uit van ontzetting, en het duurde enige tijd voordat beide echtelieden beseften dat hij niet was geraakt.

Hacklett begon te lachen, voornamelijk van opluchting.

‘Zoals je ziet,’ zei hij, ‘is het nog niet zo eenvoudig. Kom, geef me dat pistool, Emily.’

Hij was al vlak bij haar toen ze weer vuurde, en deze keer raakte ze hem in zijn kruis. De inslag was niet erg krachtig. Hacklett bleef overeind. Hij nam nog een stap, en was nu zo dichtbij dat hij haar bijna kon aanraken.

‘Ik heb je altijd gehaat,’ zei hij op conversatietoon. ‘Vanaf de eerste dag dat ik je ontmoette. Weet je nog? Ik zei tegen je: “Goedendag, mevrouw,” en jij zei tegen mij...’

Zijn woorden werden gesmoord in een hoestbui, en hij zakte in elkaar op de grond, dubbelgebogen van de pijn.

Bloed sijpelde langs zijn benen.

‘Jij zei tegen mij,’ zei hij. ‘Jij zei... o, moge God jou en je zwarte ogen vervloeken, vrouw... het doet píjn... jij zei tegen mij...’

Met zijn handen in zijn kruis gedrukt rolde hij over de grond heen en weer, met een van pijn vertrokken gezicht en stijf dichtgeknepen ogen. Elke beweging werd met gekreun begeleid: ‘Aaah... aaah... aaah...’

Ze ging rechtop in bed zitten en liet het pistool vallen. Het was zo heet dat de afdruk van de loop in het laken werd geschroeid. Snel pakte ze het weer op en gooide het op de grond, waarna ze weer naar haar man keek. Hij bleef maar heen en weer rollen, aldoor kreunend, tot hij ophield, haar kant uitkeek en door opeengeklemde kaken begon te praten.

‘Maak het af,’ fluisterde hij.

Ze schudde haar hoofd. De pistolen waren leeg; ze wist niet hoe ze die opnieuw moest laden, ook al waren er extra kogels en kruit.

‘Maak het af,’ zei hij weer.

Tientallen tegenstrijdige emoties gingen haar door het hoofd. Omdat ze zich realiseerde dat hij niet binnen afzienbare tijd zou sterven, liep ze naar het bijzettafeltje en schonk een glas wijn voor hem in. Ze liep naar hem toe, tilde zijn hoofd op en hielp hem met drinken. Hij dronk een beetje maar werd toen door woede overvallen en duwde haar met een bloederige hand van zich af. Hij had nog verbazend veel kracht. Ze viel achterover, met de rode afdruk van een uitgestrekte hand op haar nachtjapon.

‘Jij verdomde koninklijke sloerie,’ fluisterde hij, en hij begon weer heen en weer te rollen. Hij ging nu volledig op in zijn pijn, en leek zich niet meer van haar aanwezigheid bewust. Ze kwam overeind, schonk een glas wijn voor zichzelf in, nam een slok, en keek toe.

Ze stond daar nog steeds toen Hunter een halfuur later de kamer binnenkwam. Hacklett leefde nog, maar was volkomen asgrauw, zijn bewegingen waren zwak op zo nu en dan een spastische stuiptrekking na. Hij lag in een enorme plas bloed.

Hunter pakte zijn pistool en liep naar Hacklett toe.

‘Néé,’ zei ze.

Hij aarzelde, deed toen een stap terug.

‘Dank u voor uw goedertierenheid,’ zei mevrouw Hacklett.
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Op 23 oktober 1665 werd de veroordeling van Charles Hunter en zijn bemanning op beschuldiging van diefstal en piraterij door Lewisham, de rechter van de admiraliteit, in een besloten zitting met Sir James Almont, de in zijn functie herstelde gouverneur van Jamaica, terstond nietig verklaard.

Tijdens dezelfde zitting werd commandant Scott, de hoofdofficier van het garnizoen van Fort Charles, schuldig bevonden aan hoogverraad en veroordeeld tot de strop; de executie zou de volgende dag worden voltrokken. Een bekentenis van zijn eigen hand werd verkregen door de belofte van strafvermindering. Nadat deze brief geschreven was, werd Scott door een onbekende officier in zijn cel in Fort Charles doodgeschoten. De officier werd nooit gearresteerd.

Voor kapitein Hunter, die nu het gesprek van de dag was, bleef er nog altijd één probleem over: André Sanson. De Fransman was nergens te vinden, en naar verluidde was hij de heuvels in het binnenland ingevlucht. Hunter maakte bekend dat hij elk nieuws over Sanson rijkelijk zou belonen, en nog diezelfde middag kreeg hij een verrassend bericht te horen.

Hij had openlijk postgevat in de Black Boar, en al snel kwam er een oude hoerenmadam langs. Hunter kende haar wel, ze dreef nog altijd een bordeel en heette Simmons. Zenuwachtig kwam ze naderbij.

‘Vertel op, mens,’ zei hij, en hij bestelde een glas duivelswater om haar op haar gemak te stellen.

‘Wel, heer,’ zei ze, gevolgd door een stevige slok van haar drank, ‘een week geleden komt een zekere Carter naar Port Royal; doodziek.’

‘Is dit de zeeman John Carter?’

‘Ja, die.’

‘Ga door,’ zei Hunter.

‘Hij zegt dat hij is opgepikt door een Engelse pakketboot uit Saint Kitts. Ze hadden vuur gezien op een onbewoond eilandje, en toen ze gingen kijken vonden ze deze Carter en namen hem mee.’

‘Waar is hij nu?’

‘O, hij is gevlucht. Hij is als de dood om die Fransoos, die schurk Sanson, tegen het lijf te lopen. Hij zit nu in de heuvels, maar hij heeft me zijn verhaal verteld, echt waar.’

Hunter zei: ‘En dat is?’

De hoerenmadam vertelde vlug het verhaal. Carter zat aan boord van de sloep de Cassandra, die een deel van de buit uit het galjoen vervoerde, onder bevel van Sanson. Ze waren in een zware orkaan terechtgekomen en het schip was op het binnenste rif van een eiland lekgeslagen en gezonken, en het grootste deel van de bemanning was verdronken. Sanson had de overlevenden om zich heen verzameld en de schat geborgen, die ze onder zijn leiding op het eiland begroeven. Daarna hadden ze met zijn allen een sloep gebouwd van het wrakhout van hun gezonken schip.

En daarna, zo vertelde Carter, had Sanson hen allemaal vermoord – twaalf man – en was in zijn eentje weggevaren. Carter was zwaargewond, maar had het op de een of andere manier overleefd en was weer thuisgekomen waar hij zijn verhaal had kunnen doen. En verder had hij gezegd dat hij de naam van het eiland niet kende, en ook niet precies wist waar de schat begraven was, maar dat Sanson een kaart op een munt had gekrast, die hij daarna om zijn nek hing.

Hunter had zwijgend naar het relaas van de vrouw geluisterd, en toen ze uitgesproken was, bedankte hij haar en gaf haar een muntstuk voor de moeite. Hij wilde Sanson nu meer dan ooit vinden. Hij zat in de Black Boar en luisterde geduldig naar elke persoon die met een gerucht over de verblijfplaats van de Fransman langskwam. Er waren op zijn minst tien verschillende verhalen. Sanson was naar Port Morant gegaan. Sanson was naar Inagua gevlucht. Sanson hield zich in de heuvels verborgen.

Toen hij eindelijk de waarheid hoorde, wist hij niet hoe hij het had. Enders stormde de kroeg binnen: ‘Kapitein, hij zit aan boord van het galjoen!’

‘Wát?’

‘Aye, kapitein. We stonden met zijn zessen op wacht; hij heeft er twee van ons vermoord, en de rest in de boot gezet om het u te vertellen.’

‘Om me wat te vertellen?’

‘Of u zorgt ervoor dat hij gratie krijgt en doet openlijk afstand van uw vete met hem, of hij brengt het schip tot zinken. Brengt het voor anker tot zinken. Voor zonsondergang wil hij uw antwoord hebben, kapitein.’

Hunter vloekte. Hij liep naar het raam en keek uit over de haven. El Trinidad lag rustig op haar anker te rijden, maar ze lag een heel eind uit de kust, in diep water; te diep om een schat te kunnen bergen als ze tot zinken zou worden gebracht.

‘Hij is verdomd leep,’ zei Enders.

‘Inderdaad,’ zei Hunter.

‘Wilt u uw antwoord overbrengen?’

‘Nu nog niet,’ antwoordde Hunter. Hij liep weg bij het raam. ‘Is hij alleen op het schip?’

‘Ja, als dat ertoe doet.’

Sanson was in zijn eentje meer dan tien man waard in een open strijd.

Het zilvergaljoen lag bij geen enkel ander schip in de buurt, ze werd aan alle kanten door bijna een kwartmijl water omgeven. Ze lag daar in grootse en onneembare afzondering.

‘Ik moet nadenken,’ zei Hunter, en hij ging weer zitten.

Een schip dat in open, kalm water voor anker lag, was net zo veilig als een fort met een slotgracht eromheen. En Sansons volgende actie maakte het nog veiliger: hij strooide overal om het schip heen etensresten en vuilnis uit om haaien aan te trekken. De haven wemelde toch al van de haaien, dus zwemmen naar El Trinidad stond gelijk aan zelfmoord.

Ook kon geen enkele boot het schip benaderen zonder direct in de gaten te lopen.

Daarom moest het schip openlijk en ogenschijnlijk in alle onschuld worden benaderd. Maar in een open sloep kon je je niet verstoppen. Hunter krabde zich aan zijn hoofd. Hij ijsbeerde de Black Boar op en neer en liep toen, nog aldoor rusteloos, de straat op.

Daar zag hij een waterspuwer, een in die tijd veelvoorkomende straatartiest en goochelaar, die veelkleurige stralen water uit zijn mond liet spuiten. Goochelen was in de kolonie Massachusetts verboden omdat het het werk van de duivel was; voor Hunter ging er een vreemde aantrekkingskracht van uit.

Hij bleef een tijdje naar de waterspuwer staan kijken, die achter elkaar verschillende soorten water opzoog en weer uitspuwde. Uiteindelijk liep hij op de man toe.

‘Ik wil weten wat uw geheim is.’

‘Menig schone dame aan het hof van koning Karel heeft me hetzelfde gevraagd, en zij stelden er meer tegenover dan u doet.’

‘Ik stel er uw leven tegenover,’ zei Hunter, en hij duwde hem een geladen pistool onder zijn neus.

‘U kunt me niet dwingen,’ zei de goochelaar.

‘Ik denk toch van wel.’

En even later zat hij bij de magiër in zijn tent en liet hij zich de trucs tot in detail uitleggen.

‘Dingen zijn niet wat ze lijken,’ zei de magiër.

‘Leg uit,’ zei Hunter.

De magiër verklaarde dat hij voor een optreden een pil slikte die gemaakt was van de galblaas van een vaars en gebakken tarwebloem. ‘Dat reinigt de maag, begrijpt u.’

‘Ik begrijp het, gaat u verder.’

‘Vervolgens neem ik een mengsel van paranoten en water, gekookt tot het donkerrood is geworden. Dat slik ik door voordat ik begin.’

‘Ga door.’

‘Daarna spoel ik de glazen met witte azijn.’

‘Ga door.’

‘En andere glazen spoel ik niet.’

‘Ga door.’

Daarna, legde de waterspuwer uit, dronk hij water uit schone glazen en braakte de inhoud van zijn maag uit, wat glazen helderrode ‘wijn’ opleverde. In de met azijn gespoelde glazen veranderde dezelfde vloeistof in donkerbruin ‘bier’.

Door meer water te drinken werd het uitgespuugde water lichter van kleur en ging het door voor ‘sherry’.

‘Dat is het hele eiereten,’ zei de magiër. ‘Dingen zijn niet wat ze lijken, en meer is het niet.’ Hij zuchtte. ‘Het is allemaal een kwestie van de aandacht afleiden.’

Hunter bedankte de man, en ging op zoek naar Enders.

‘Ken jij de vrouw die ons uit Marshallsea heeft helpen ontsnappen?’

‘Ze heet Anne Sharpe.’

‘Vind haar,’ zei Hunter. ‘En zoek voor de bemanning van de sloep zes van de beste mannen die je kunt krijgen.’

‘Waarom, kapitein?’

‘We gaan Sanson met een bezoek vereren.’


Hoofdstuk 38

André Sanson, de dodelijke, krachtige Fransman, was niet bekend met het verschijnsel angst, en hij had dan ook geen last van een dergelijke sensatie toen hij de sloep van wal zag steken. Hij hield de boot nauwlettend in het oog; van een afstand zag hij zes roeiers zitten, en nog twee man in de boeg, maar hij kon niet uitmaken wie het waren.

Hij hield rekening met een of andere list. De Engelsman Hunter was zeer doortrapt en als hij de kans kreeg, zou hij van die doortraptheid gebruikmaken. Sanson wist dat hij niet zo schrander was als Hunter. Zijn eigen kwaliteiten waren dierlijker, meer lichamelijk van aard. En toch was hij ervan overtuigd dat er geen truc bestond die Hunter met hem zou kunnen uithalen. Dat was eenvoudigweg onmogelijk. Hij was alleen op dit schip en hij zou alleen blijven, in alle veiligheid, tot de nacht zou vallen. Maar tegen die tijd zou hij zijn vrijheid terughebben, of hij zou het schip laten zinken.

En hij wist dat Hunter het nooit zover zou laten komen. Hij had te hard gevochten en te veel geleden om die schat te bemachtigen. Hij zou alles doen om hem te behouden – zelfs Sanson vrijlaten. De Fransman blaakte van zelfvertrouwen.

Hij keek naar de naderende sloep. Toen die dichterbij kwam, zag hij dat Hunter zelf voorin stond, met een vrouw naast zich. Wat had dit te betekenen? Hij brak zich het hoofd over wat Hunters bedoeling zou kunnen zijn.

Maar uiteindelijk overtuigde hij zichzelf er weer van dat er geen list mogelijk was. Hunter was slim, maar slimheid kende ook grenzen. En Hunter wist ook dat hij hem, zelfs van een afstand, net zo snel en gemakkelijk kon neerleggen als dat hij een vlieg van zijn mouw veegde. Hij kon hem nu vermoorden als hij wilde. Maar daar was geen reden toe. Het enige wat hij wilde was zijn vrijheid, en een gratieverlening. En daarvoor had hij Hunter levend nodig.

De sloep kwam dichterbij en Hunter zwaaide vrolijk. ‘Sanson, smerige Fransoos!’ riep hij.

Sanson grijnsde en zwaaide terug. ‘Ha, Hunter, vuile Brit!’ riep hij met een jovialiteit die hij helemaal niet voelde. Hij was behoorlijk gespannen, en dat werd nog erger toen hij zich realiseerde hoe nonchalant Hunter zich gedroeg.

De sloep kwam langszij. Sanson leunde een eindje over de verschansing en toonde hun zijn kruisboog. Maar hij durfde niet te ver over de verschansing te hangen, hoewel hij wel een blik in de sloep wilde werpen.

‘Wat kom je doen, Hunter?’

‘Ik heb iets voor je meegebracht. Mogen we aan boord komen?’

‘Alleen jullie twee,’ antwoordde Sanson, en hij stapte bij de verschansing vandaan. Vlug rende hij naar de andere kant van het schip, om te kijken of er niet nog een andere sloep uit een andere richting aankwam. Hij zag niets dan kalm kabbelend water en de ruisende vinnen van rondzwemmende haaien.

Hij draaide zich om en hoorde twee mensen langs het schip omhoogklauteren. Hij richtte zijn kruisboog toen er een vrouw verscheen. Ze was jong en verdomd knap. Ze wierp hem een welhaast verlegen glimlach toe en stapte opzij toen Hunter aan dek kwam. Hunter bleef staan en keek naar Sanson, die twintig passen bij hem vandaan stond, met de kruisboog in zijn handen.

‘Niet echt een gastvrije ontvangst,’ zei Hunter.

‘Dat moet je me maar vergeven,’ zei Sanson. Hij keek naar het meisje en daarna weer naar Hunter. ‘Heb je geregeld dat mijn eisen worden ingewilligd?’

‘Dat doe ik terwijl we hier staan te praten. Sir James maakt op dit moment de papieren in orde, en die zullen binnen enkele uren worden afgeleverd.’

‘En de bedoeling van dit bezoek?’

Hunter stootte een korte lach uit. ‘Sanson,’ zei hij, ‘je kent me als een praktisch man. Je weet dat jij alle kaarten in handen hebt. Ik heb me te voegen naar jouw wil. Deze keer ben je zelfs mij te slim af geweest.’

‘Ik weet het,’ zei Sanson.

‘Ooit’, zei Hunter, en hij kneep zijn ogen samen, ‘zal ik je weten te vinden en dan vermoord ik je. Dat beloof ik. Maar voorlopig heb jij gewonnen.’

‘Dit is een list,’ zei Sanson, met het plotselinge besef dat er iets heel erg mis was.

‘Geen list,’ zei Hunter. ‘Marteling.’

‘Marteling?’

‘Inderdaad,’ antwoordde Hunter.

‘Dingen zijn niet altijd wat ze lijken. Opdat je de middag op aangename wijze kunt verpozen, heb ik deze vrouw voor je meegebracht. We kunnen het er ongetwijfeld over eens zijn dat ze hoogst charmant is; voor een Engelse. Ik zal haar hier bij je achterlaten.’ Hunter lachte. ‘Als je het aandurft.’

Nu was het Sanson die lachte. ‘Hunter, je bent een handlanger van de duivel. Ik kan me niet over deze vrouw ontfermen en tegelijkertijd de wacht houden, wel?’

‘Moge haar Engelse schoonheid je tot een marteling zijn,’ zei Hunter, en met een lichte buiging verdween hij over de verschansing. Sanson luisterde naar het geluid van Hunters voeten tegen de scheepshuid, en naar de plof waarmee hij uiteindelijk in de sloep sprong. Hij hoorde Hunter het bevel geven om af te varen en hij hoorde de riemen in het water plonzen.

Het was een list, dacht hij. Een of andere list. Hij keek naar de vrouw: ze moest op een of andere manier gewapend zijn.

‘Ga liggen,’ beet hij haar toe.

Ze leek in de war.

‘Liggen!’ herhaalde hij, en hij stampte op het dek.

Ze ging op het dek liggen en hij liep voorzichtig op haar af en doorzocht haar kleren. Ze was ongewapend. Toch wist hij zeker dat het een list was.

Hij liep naar de verschansing en keek naar de sloep, die met een flinke vaart terug naar de haven werd geroeid. Hunter zat voorin, met zijn rug naar hem toe, en keek niet om. Er waren zes roeiers. De bemanning was compleet.

‘Mag ik opstaan?’ vroeg het meisje giechelend.

Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Ja, sta maar weer op,’ antwoordde hij.

Ze kwam overeind en bracht haar kleren op orde. ‘Beval ik u?’

‘Voor een Engelse zeug kun je ermee door,’ zei hij bot.

Zonder verder nog iets te zeggen, begon ze zich uit te kleden.

‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij.

‘Kapitein Hunter zei dat ik mijn kleren moest uittrekken.’

‘En ik zeg dat je ze aan moet houden,’ snauwde Sanson. ‘Vanaf nu doe je wat ik zeg.’ Hij zocht de horizon af in alle richtingen. Behalve de vertrekkende roeiboot was er niets te zien.

Hier moet iets achter zitten, dacht hij. Dat kán niet anders.

Hij draaide zich om en keek weer naar het meisje. Ze likte haar lippen; een alleraardigst schepseltje. Waar kon hij haar nemen? Waar was hij veilig? Toen schoot hem te binnen dat hij, als ze het achterkasteel op zouden gaan alle richtingen in de gaten kon houden en toch die Engelse hoer kon berijden.

‘Ik zal kapitein Hunter te grazen nemen,’ zei hij, ‘en jou ook.’

En hij duwde haar het achterkasteel op. Even later wachtte hem nog een andere verrassing: het kleine zedige schepseltje bleek een schreeuwende, hartstochtelijke duivelin te zijn, die gilde en kreunde en klauwde, dit alles tot zijn grote genoegen en bevrediging.

‘Wat ben je groot!’ hijgde ze. ‘Ik wist niet dat de Fransen zo groot waren!’

Haar vingers krasten pijnlijk over zijn rug. Hij was gelukkig.

Hij zou minder gelukkig zijn geweest als hij geweten had dat haar kreten van extase – waarvoor ze rijkelijk betaald was – een signaal waren voor Hunter, die vlak boven de waterlijn aan de touwladder hing en naar de bleke schimmen van de haaien keek die overal om hem heen door het water gleden.

Hunter hing daar al vanaf het moment dat de sloep was weggevaren. Voor in het schip hadden ze een vogelverschrikker overeind gezet, die op de heenweg onder een zeildoek verborgen had gelegen.

Het was allemaal precies gegaan zoals Hunter had bedacht. Sanson had niet al te zorgvuldig in de sloep gekeken, omdat hij niet te ver over de verschansing durfde te hangen, en op het moment dat ze wegvoeren, had hij enige tijd moeten besteden aan het fouilleren van het meisje. Tegen de tijd dat hij eraan toekwam om de vertrekkende boot te bekijken, was die ver genoeg weg om de vogelverschrikker echt te laten lijken. Als hij op dat moment recht naar beneden had gekeken, zou hij Hunter onder aan de touwladder hebben zien hangen. Maar hij had geen reden om recht naar beneden te kijken; en bovendien had het meisje de instructie gekregen om hem zo snel mogelijk af te leiden.

Hunter had vele minuten hangend aan het touw gewacht voordat hij eindelijk haar liefdeskreten hoorde. Ze kwamen van het achterkasteel vandaan, zoals hij al had verwacht. Zachtjes klom hij naar de geschutspoorten en glipte naar binnen op het geschutsdek van El Trinidad.

Hunter was ongewapend en hij moest allereerst wapens zien te vinden. Hij sloop naar de wapenkamer, voor in het schip, en vond daar een korte dolk en een gordel met pistolen, die hij laadde en zorgvuldig aanstampte. Daarna pakte hij een kruisboog, kromde zich over de spanhaak, en spande de boog. Pas toen liep hij de trap op naar het bovendek. Halverwege de trap hield hij halt.

Hij keek naar de achterplecht en zag Sanson en het meisje staan. Zij bracht haar kleren op orde; Sanson zocht de horizon af. Hij had zich maar een paar minuten aan zijn wellust overgegeven, maar die paar minuten zouden hem fataal worden. Hunter keek toe hoe Sanson naar de kuil van het galjoen afdaalde en over het dek heen en weer liep. Hij keek over de rand, liep naar de andere kant en keek daar over de rand.

Toen bleef hij staan.

Hij keek nog eens.

Hunter wist wat hij zag. Hij zag de natte sporen die Hunter op de scheepshuid had achtergelaten en die in een onregelmatig patroon van de waterlijn naar de geschutspoort liepen.

Sanson draaide zich abrupt om. ‘Vuile teef!’ schreeuwde hij, en hij vuurde zijn kruisboog af op het meisje dat nog steeds op het kasteel stond. In de hitte van het moment miste hij haar; ze slaakte een kreet en rende naar beneden. Sanson ging achter haar aan, maar bedacht zich. Hij bleef staan en herlaadde zijn kruisboog. Daarna bleef hij met gespitste oren staan wachten.

Hij hoorde het geluid van haar rennende voeten, en daarna sloeg er een waterdichte deur dicht. Hunter vermoedde dat ze zich in een van de achterste hutten had opgesloten. Voorlopig zou ze daar veilig genoeg zijn.

Sanson liep naar het midden van het dek en bleef bij de grote mast staan. Hij riep: ‘Hunter! Hunter, ik weet dat je er bent.’ En hij begon te lachen.

Op dit moment was hij in het voordeel. Hij stond bij de mast en wist dat hij door geen enkel pistool, uit geen enkele richting, geraakt kon worden, en hij wachtte af. Hij liep behoedzaam om de mast heen, zijn hoofd langzaam, met regelmatige bewegingen, van links naar rechts draaiend. Hij was volkomen alert, volkomen geconcentreerd. Hij was op alles voorbereid.

Hunter reageerde ondoordacht: hij vuurde allebei zijn pistolen af. Een kogel sloeg boven Sanson in de mast, en de ander raakte hem in de schouder. De Fransman gromde, maar verder leek hij de verwonding nauwelijks op te merken. Hij draaide zich om en vuurde zijn kruisboog af, de pijl flitste rakelings langs Hunter en boorde zich in het hout van de kampanjetrap.

Hunter vloog de trap af en hoorde Sanson de achtervolging inzetten. In een flits zag hij hem met twee getrokken pistolen achter zich aan komen.

Hunter verborg zich achter de kampanjetrap en hield zijn adem in. Hij zag Sanson direct boven zijn hoofd naar beneden stormen.

Sanson bleef onder aan de trap staan, met zijn rug naar Hunter toegekeerd. Hunter zei met kille stem: ‘Verroer je niet.’

Sanson verroerde zich wel. Hij draaide zich bliksemsnel om en vuurde beide pistolen af.

Hunter dook in elkaar en de kogels floten over zijn hoofd. Hij richtte zich weer op, met zijn kruisboog in de aanslag.

‘De dingen zijn niet altijd wat ze lijken,’ zei hij.

Sanson grijnsde en stak zijn armen de lucht in. ‘Hunter, ouwe makker, ik kan me niet verdedigen.’

‘Omhoog,’ zei Hunter met vlakke stem.

Sanson begon de trap op te lopen, met zijn handen nog steeds in de lucht. Hunter zag dat hij een dolk in zijn riem droeg. Zijn linkerhand begon ernaartoe te zakken.

‘Niet doen.’

De linkerhand bevroor.

‘Naar boven.’

Sanson liep naar boven, met Hunter achter zich aan.

‘Ik krijg je nog wel, makker,’ zei Sanson.

‘Het enige wat jij nog krijgt is een paal in je reet,’ beloofde Hunter.

Ze kwamen op het bovendek. Sanson liep naar de mast.

‘We moeten praten. Laten we redelijk zijn’

‘Waarom?’ vroeg Hunter.

‘Omdat ik de helft van de schat verborgen heb. Kijk hier,’ zei Sanson, die een gouden munt die om zijn nek hing tussen zijn vingers nam. ‘Hierop heb ik getekend waar de schat ligt. De schat van de Cassandra. Of interesseert dat je niet?’

‘Jawel.’

‘Zie je wel? We hebben redenen om te onderhandelen.’

‘Je hebt geprobeerd me te vermoorden,’ zei Hunter, met de kruisboog nog aldoor op Sanson gericht.

‘Zou je in mijn plaats niet hetzelfde hebben gedaan?’

‘Nee.’

‘Natuurlijk wel,’ zei Sanson. ‘Het is je reinste schaamteloosheid om dat te ontkennen.’

‘Misschien had ik het kunnen doen.’

‘Er is altijd animositeit tussen ons geweest.’

‘Ik zou jou niet bedrogen hebben.’

‘Als je de kans had gekregen, wel.’

‘Nee,’ zei Hunter. ‘Ik heb nog zoiets als eer...’

Op dat moment klonk achter hem een vrouwenstem, die gilde: ‘O, Charles, je hebt hem...’

Hunter keek heel even achterom naar Anne Sharpe, en in dat moment vloog Sanson op hem af.

Hunter schoot zonder erbij na te denken. Zoevend schoot de pijl uit de kruisboog. Hij vloog over het dek en raakte Sanson in zijn borst, tilde hem van zijn voeten en pinde hem vast aan de grote mast, waar hij kronkelend met zijn armen begon te zwaaien.

‘Je hebt me onheus behandeld,’ zei Sanson, terwijl het bloed uit zijn mond druppelde.

Hunter zei: ‘Ik was rechtvaardig.’

Sansons hoofd zakte op zijn borst en hij gaf de geest. Hunter trok de pijl uit het lichaam en het viel op het dek. Daarna trok hij de gouden munt met de schatkaart erin gekrast van Sansons nek. Terwijl Anne Sharpe met haar hand voor haar mond toekeek, sleepte Hunter het lichaam naar de verschansing van het schip, en duwde het overboord.

Het dreef op het water.

De haaien cirkelden er voorzichtig omheen. Toen schoot er een naar voren, rukte aan het vlees, en scheurde er een stuk van af. Daarna volgde de een na de ander, het water kolkte en schuimde van het bloed. Het duurde slechts enkele minuten, toen was de kleur verdwenen, en het oppervlak weer stil, en keek Hunter de andere kant op.


 

 

Epiloog

Volgens zijn memoires, Mijn leven onder de kapers van de Caribische Zee, heeft Charles Hunter het gehele jaar 1666 naar Sansons schat gezocht, zonder die ooit te vinden. In plaats van een kaart stonden er op de gouden munt een vreemde reeks driehoeken en cijfers gekrast, die Hunter nooit heeft weten te ontcijferen.

Sir James Almont keerde samen met zijn nichtje, Lady Sarah Almont, terug naar Londen. Beiden kwamen om in de grote brand van 1666.

Mevrouw Hacklett bleef in Port Royal, waar ze in 1686 aan de gevolgen van syfilis overleed. Haar zoon, Edgar, werd een vermogend koopman in de kolonie Carolina. Zijn zoon, James Charles Hacklett Hunter, werd in 1777 gouverneur van de kolonie Carolina, toen hij pleitte voor aansluiting van de kolonie bij de noordelijke rebellen tegen het Engelse leger onder aanvoering van generaal Howe in Boston.

Anne Sharpe keerde in 1671 naar Engeland terug als actrice; in die tijd werden vrouwenrollen niet langer door jongens gespeeld, zoals eerder die eeuw gebruikelijk was. Mejuffrouw Sharpe werd de op een na beroemdste vrouw uit West-Indië in heel Europa (de beroemdste was natuurlijk Madame de Maintenon, de minnares van Lodewijk xvi, die geboren was in Guadeloupe). Anne Sharpe overleed in 1704 na een leven van wat ze zelf beschreef als ‘zalige beroemdheid’.

Enders, de zeeartiest en barbier-chirurgijn, kwam in 1668 om in een storm tijdens Mandevilles expeditie naar Campeche.

Bassa, de Moor, kwam in 1669 om het leven bij Henry Morgans aanval op Panama. Hij werd vertrapt door een stier, een van de vele dieren die door de Spanjaarden werden losgelaten in een poging de stad te beschermen.

Don Diego, de Jood, woonde de rest van zijn leven in Port Royal tot hij in 1692 op hoge leeftijd om het leven kwam in de aardbeving die de ‘verdorven stad’ voor eeuwig van de kaart veegde.

Lazue werd in 1704 gevangengenomen en opgehangen wegens piraterij in Charleston, South Carolina. Het gerucht ging dat ze een van de minnaressen van Zwartbaard was geweest.

Charles Hunter keerde in 1669, verzwakt door de malaria die hij tijdens zijn zoektochten naar de schat van Sanson had opgelopen, terug naar Engeland. Inmiddels was de aanval op Matanceros tot een politiek schandaal uitgegroeid, en hij werd nooit door Karel ii ontvangen, noch viel hem enig eerbetoon ten deel. Hij stierf in 1670 aan een longontsteking in een cottage in Tunbridge Wells en hij liet een bescheiden erfenis na en een aantekenboekje, dat zijn weg vond naar het Trinity College te Cambridge. Dat aantekenboekje bestaat nog steeds, net als zijn graf, op het kerkhof van de Sint-Antoniuskerk in Tunbridge Wells. De steen is bijna gladgesleten, maar toch staat nog te lezen:
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Michael Crichton is de auteur van romans als Next, Staat van Angst, Prooi, Tijdlijn, Jurassic Park en De Andromeda Crisis. Ook is hij bekend als filmmaker en als de bedenker van de televisieserie ER. Hij was een van de populairste schrijvers ter wereld en er zijn wereldwijd meer dan 150 miljoen boeken van hem verkocht. Dertien van zijn boeken zijn verfilmd en ze zijn in zesendertig talen vertaald. Tot op heden is hij de enige schrijver die tegelijkertijd de lijsten van het best verkochte boek, de best bekeken film, en de best bekeken televisieserie aanvoerde. Piraten werd na zijn dood in 2008 als een compleet manuscript tussen zijn geschriften gevonden.
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